Snákurinn Opinberaður 


Breytingar biblíufélagsins á orði Guðs 
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Formáli 


Hér er samantekt sem ég hélt að yrði aldrei að verða gerð. En því miður 
eftir að hafa borið saman fimm útgáfur af íslenskum þýðingum af 
biblíunni. Þá verður ekki komist hjá því að segja að allar biblíur frá 
biblíufélaginu eru verri en Guðbrandsbiblía. 


Ekki eingöngu verri heldur berlega óguðlegar á ymsum stöðum. Orð hafa 
horfið úr versum án þess nokkur skýring sé gefin. Drottin, Jesú, Kristur 
hefur horfið úr versum víðsvegar. Það eina nafn sem mannkyni er gefið til 
að frelsast fær ekki að vera birt í fullu nafni í síðum biblía biblíufélagsins. 


Ef það eru ekki orð og nafn frelsara okkar sem hverfa, þá hefur orðum 
verið breytt víðsvegar þannig að viss vers fá ekki sömu merkingu lengur. 


Þeir til að mynd hafa tvívegis fullkomlega fjarlægt iðrun úr þeirra biblíum. 
Fyrst var það 1841 í Viðeyjarbiblíu og nú síðast í biblíu 21. Aldar 2007. 


Án iðrunar frelsast enginn og stórtæk breyting sem þessi getur ekki hafa 
komið frá guðrækinni og trúaðri stofnun. 


Því er markmið þessar bókar að hrista við og vekja kirkjur og trúaða þessa 
lands til að vakna og sjá hvaða hörmungar hafa verið duldar fyrir þeim. 


Eitthvað eins dyrmætt og verðmætt og orð Guðs hefur verið í vörslu 
fyrirtækis sem skammarlaust notar snák til þess að einkenna fyrirtæki sitt. 
Og eftir að þú hefur séð allar breytingarnar og fjarlægingarnar á orðum þá 
muntu ekki geta sagt að orð Guðs fyrir íslendinga sé í góðum höndum. 


Þess vegna lét ég eins ljótan snák prýða forsíðuna því að þeir bera 
nákvæmlega sama merki, nema á þessari mynd sést eðli hans betur. 


Inngangur 


Svo að lesendur skilji betur í hverju baráttan liggur. Þá ber að útskýra að 
biblíuþýðingar skiptast í raun í tvær útgáfur. Og byggja á mismunandi 
handritum. 


Baráttan er milli forn grísku Textus Receptus handritana sem voru notuð á 
16. öld í fjölda landa. King James notar þau handrit, Lúthers biblía notar 
þau handrit og okkar fyrsta biblía Guðbrandsbiblía notar þau handrit. 


Það er almennt talið af þeim sem trúa að það hefur aldrei verið þörf á að 
hrófla við eða bæta nokkru við þau handrit. Enda í flestum löndum sem 
fengu biblíu sem byggðu á þessum handritum þá voru þær þýðingar gildar 
í þó nokkrar aldir. Meðal annars má taka fram að King James hefur 
gífurlegan stuðning ennþá af þýðingum sem byggja á Textus Receptus. 


Þangað til í byrjun 19. Aldar þegar ekki eingöngu ný þýðing á grísku 
handritunum birtist skyndilega og víðsvegar spruttu upp biblíufélög sem í 
öllum löndum komu færandi hendi og virtust af örlætinu einu vilja sjá um 
að prenta biblíur fyrir löndin af góðmennsku einni. 


Nema hvað þeir gerðu þetta ekki af góðvildinni einni saman. Nei þeir hafa 
haft þann ásetning að þynna og milda orð Guðs alveg síðan þeir hófu störf. 


Nýju þýðingarnar byggja á verkum Westcott og Hort og þær þýðingar 
eru kallaðar á ensku New Greek Text eða Critical Text. Þannig að 
biblíufélagið hefur aldrei logið þeir unnu að nýrri þýðingu. 


Meinið er að þú þarft að vita að það er nafnið yfir handritin sem þeir nota. 
Þegar þeir segja ný þýðingu úr frummálinu. Þá er það nýja gríska þýðingin 
sem kom fram á 19. öld. Ekki ný þýðing byggð á textus receptus eða 16. 
aldar texta. 


Hvað er vandamálið við nýju þýðingarnar og hvers vegna er 
það slæmt að ísland hefur bara aðgengi að einni þýðingu? 


Westcott og Hort sem báru ábyrgð á nýju grísku þýðingunni voru ekki 
trúaðir og litu á kristni sem villutrú á við guðlast. Þetta getur hver sem vill 
fletta upp rakið því að bréfin sem þeir skrifuðu sín á milli hafa varðveist og 
í þeim kemur fram að þeir vissu að það mætti ekki verða opinbert hverju 
þeir í reynd tryðu. 


Því að þá myndi þeim ekki vera treyst fyrir breytingunum á gríska 
textanum. 


Og nýi gríski textinn fékk hörð viðbrögð á sínum tíma og margir sögðu að 
hér væru um mikið verri texta að ræða. En það var of seint markmið 
Westcott og Horts var að koma þessari þýðingu inn í guðfræðinám og 
þeim tókst það, þrátt fyrir harða gagnrýni. 


Þeir er löngu látnir en 240 lönd þurfa að umbera biblíufélög sem 
opinberlega virðast góð en í reynd eru þau að gefa fólki biblíur þýddar af 
opinberum trúleysingjum sem aðhylltust hættulegar andlegar kenningar 
sem ég vill ekki nefna á nafn né hafa eftir. 


Og þetta er grundvöllurinn af þrætum sem víðsvegar má sjá hvor er betri 
King James version (Kjv) eða New international version(Niv). 


Munurinn á okkur og löndum þar sem þeir geta enn keypt og predikað úr 
þeirra biblíu sem notar textus receptus handritin er að í þeim löndum hafa 
þeir val. 


Við vorum fullkomlega rænd þessu vali 1815 þegar biblíufélagið tók við. 
Því að ekki ein þýðing frá þeim er sambærileg á við Guðbrandsbiblíu. 


Þá má taka til dæmis að nýja þýðingin 1912 eða biblía 20. Aldar. Var 
harðlega gagnrýnd fyrir að vera lakari. En hún var dásömuð af 
frjálslyndum kirkjum. Það má í reynd segja það var ákveðið að ísland 
hefði eingöngu frjálslyndar kirkjur. Því að það getur enginn kirkja á íslandi 
predikað úr Guðbrandsbiblíu. 


Þannig að allar kirkjur á íslandi í tvær aldir hafa boðað og predikað útfrá 
handritum sem guðleysingjarnir Westcott og Hort gerðu. 


Ef við hefðum val þá væri þessi bók ekki síður þörf, því þá myndi hún 
vera hvatning til að nota Guðbrandsbiblíu. En þessi bók hefur það verkefni 
að benda á að við vorum rænd Guðbrandsbiblíu og ísland hefur ekki fengið 
almennilega þýðingu í prenti í meira en tvær aldir. 


Hvernig þeir réttlæta breytingarnar 


Eftir að hafa útskýrt hverjir bera ábyrgð á nýja gríska textanum. Þá er rétt 
að útskýra betur hvernig það er talið rökrétt vísindalega að textinn hafi 
breyst svona rosalega mikið eins og þessi bók mun opinbera. 


Það eru handritinn. Vaticanus og Siniatucus. Þessi handrit fundust á 19. 
öld og eru þau talin gildari því að þau eru fornari en fyrri handrit. 


En það er hinsvegar ekki tekið tillit til þess að þau eru margfalt lakari og 
skortir texta og eru í mótsögn við hvort annað margsinnis. 


Þannig að hér fundust handrit alveg kjörin fyrir trúleysingja og mögulega 
andstæðinga Jesú Krists að réttlæta breytingar þeirra á orði Guðs. Þegar þú 
hefur séð “vantar í sum handrit" í biblíunni þinni þá er það vegna þessara 
handrita. 


Það sem ég er að benda á er að enginn trúaður hefði tekið mark á 
handritum sem hafa minni texta en þann sem þá þegar var þeginn. En 
veraldlegir fræðimenn sem eru andstæðir trú, þeir voru fljótir að grípa 
þessi handrit. 


Hvers vegna varð þessi bók til? 


Eftir að hafa lært að það er greinanlegur munur á King James og Niv 
þýðingum. Þá var eðlilegt að spyrja hvaða handrit nota íslensku 
þýðingarnar. 


Því að munurinn á Kjv og Niv var eins og dagur og nótt. Þetta eru ekki 
einu sinni sambærilegar bækur. Myndbönd eða vefsíður þess efnis er 
auðveldlega hægt að fletta upp og sjá að stórkostlegur munur á þessum 
þýðingum. 


Sem olli því að það varð að senda fyrirspurn til biblíufélagsins um hvaða 
handrit íslensku þýðingarnar nota. 


Og svarið sem barst var “biblíufélagið hefur ekki þessar upplýsingar“ 


Þannig að það var eingöngu eitt að gera. Það var að leggja fram 
handavinnuna og bera saman ritningarnar. Semsagt upphafið að þessu 


verkefni var samanburður á nokkrum versum sem áttu að hafa horfið eða 
breyst í Niv. 


Og eftir þann stutta samanburð kom í ljós að Guðbrandsbiblía kom best út. 
Og þá varð að athuga hvaða handrit notar Guðbrandsbiblía. Því það verður 
að athuga það vefsíða biblíufélagsins tekur ekki fram hvaða handrit 
Guðbrandsbiblía notar. 


Kemur í ljóst að frændur okkar í Færeyjum voru þeir einu sem vissu til 
þess hvaða handrit Guðbrandsbiblía notar. Og þeir staðfestu að það var 
Textus Receptus. 


Eftir frekari rannsóknir og samanburð þá var orðið augljóst útfrá versunum 
að Guðbrandsbiblía er sú þýðing sem er á við King James hérlendis og allt 
það sem biblíufélagið hefur birt er á við New International version. 


Og þá var að nýju haft samband við biblíufélagið og nú var það af allt 
öðrum toga því nú var erindið að fá á hreint hvers vegna þeir viljandi gefa 
út lakari þýðingar. 


Til að gera langa sögu stutta þeir hafa mjög lágt álit á Textus Receptus 
handritunum og þeir gengu svo langt að eyðileggja mannorð Erasmusar 
sem setti saman þau handrit. Sömu handrit og þóttu góð þangað til að 
biblíufélögin tóku við. 


Þeir virkilega gagnrýndu og niðurlægðu þann sem gerði handritin sem 
King James biblían notar. 


Eftir þetta var niðurstaða komin í málinu og þetta varð að opinbera. 
Og fyrir mildi Guðs fyrirfannst á netinu hentugt skjal sem útlistaði 299 
breytingum á milli Kjv og Niv. Og nánast allar þær breytingar áttu við 


íslensku þýðingarnar. 


Fyrir utan nokkur tilfelli þar sem íslenskt málfar stemmdi ekki eða gat ekki 
sagt eins og enski textinn gerði. 


Hvers vegna kalla bókina Snákurinn Opinberaður? 


Því að breytingarnar á biblíum hérlendis hafa verið gerðar af sömu slægð 
og snákurinn í Edengarðinum sýndi fram á. Þeir segja aldrei að orð Guðs 
sé ekki marktækt eða að beri ekki að hlusta á. 


Þeir hinsvegar fjarlægja vers og orð í leynum og önnur vers draga þeir í 
vafa líkt og snákurinn gerði í Eden. 


“Já skyldi Guð hafa sagt?" 


Og ekki nóg með það, þeir aðhyllast villukenningu sem segir að snákurinn 
á krossinum verði Jesú Kristur á Krossinum. Og bera því fyrir að merki 
þeirra sé réttlætt vegna þess að Guð fyrirskipaði að gera bronssnák á stöng 
svo að hver sem á hann liti læknist af snákabiti (Fjórða Mósebók 21:9). 


Nema hvað sú kenning verður að engu því að þeim bronssnák var eitt af 
Hezikiah konungi í Síðari Konungsbók 18:4. Því að fólk var farið að 
tilbiðja snákinn sem líkneski. 


Þannig að í besta falli ef þú tækir mark á þeim að snákurinn sé einhver 
táknmynd af Jesú síðar meir. Þá ertu samt fallin í skurðgoðadýrkun. Því 
við eigum ekki að tilbiðja merki né, líkneski af neinu tagi. 


Og eftir að þú hefur séð með eigin augum breytingarnar sem þetta 
fyrirtæki hefur ollið á orði Guðs fyrir alþjóð. Þá muntu sjá að þeir bera 
snákinn sem merki því að þeir eru andstæðir Jesú Kristi og þú munt alls 
ekki geta tekið mark á þeirra skýringu eða talið þá Kristna á nokkurn hátt. 


Ritningarnar segja söguna, ég einfaldlega bætti við athugasemdum og 
útskýringum eftir bestu getu. Sem ber að merkja í sumum tilfellum ofbauð 
mér hvernig farið var með orð Guðs og ég leyfði því að vera í textanum án 
breytinga í flestum tilfellum. 


Því að mér segir sá hugur að þér mun blöskra einnig. 


1.Kafli 


Orð sem hafa horfið úr orði Guðs 


Hér er slægasta og andstyggilegasta árásin á orð Guðs tekin fram og það er 
hvernig orð hafa hreinlega horfið úr versum biblíunnar síðan biblíufélagið 
tók við að gefa út biblíur fyrir þessa þjóð. 


Því hér verður að athuga að sömu menn og bera saman handrit og taka 
fram að sum orð eða vers vanti í sum handrit. Hika ekki við að láta orð 
einfaldlega hverfa án útskýringa. Og það sem meira er fyrir þann sem er að 
lesa orð Guðs fyrsta sinn er ekki að fara að taka eftir að það vanti orð hér 
eða þar eða að sum vers eigi að vera lengri. 


En þeir sem bera ábyrgð á breytingunni vita það fullvel. Því er réttast að 
byrja bók þessa á því að útlista öllum versum sem vantar orð í. Sem veldur 
því að mörg vers fá allt aðra merkingu en upphaflega ætlað. 


Það sem þessi kafli og síðari kaflar munu sína fram á að breytingarnar 
hófust strax í Viðeyjarbiblíu 1841. Sem stemmir því að biblíufélagið hóf 
störf hér 1815 og því sem þeir náðu ekki að breyta þar, breyttu þeir í 
þýðingunni 1912 sem tilkynnir með stolti að það sé ný þýðing og þeir 
aflétu ekki fyrr en þeir gáfu út í stolti sínum og hroka verstu þýðingu sem 
kirkjur og trúaðir hefðu aldrei átt að þurfa að umbera. Biblíu 21. Aldar 
sem kom út 2007. 


Sem sýnir það var ætlun þeirra allan tíman að þvinga Ísland til að 
samþykkja það sem er almennt þekkt sem lakari þýðingar sem innihalda 
minni texta. 


Þessi kafli mun sýna í ritningunum að orð hafa verið fjarlægð og því 
verður ekki hægt að neita. Hver og einn getur gert sinn samanburð og séð 


sömu breytingar. 


Þeir hafa bókstaflega rænt frá okkur orð úr orði Guðs. 


MATTEUSARGUÐSPJALL 5:22 


Hér hvarf orðið án saka. Þannig að þetta vers hefur fengið allt aðra túlkun 
en upphaflega er ætlað. Það er að segja hér er Jesú að benda á hættuna sem 
fylgir því að reiðast einhverjum að ástæðulausu. 


Og það er auðvelt að sjá að það er greinamunur á því að reiðast einhverjum 
að ástæðu heldur en að reiðast einhverjum að ástæðulausu. 


Guðbrandsbiblía 1584 
En eg segi yður: Hver eð reiðist bróður sínum án saka hann verður dóms 
sekur. 


Viðeyjarbiblía 1841 

en eg segi yður: að hvör hann reiðist bróður sínum (án orsaka), er dóms 
sekur; 

Án orsaka vantar í sum handrit 


Biblía 20. Aldar 1912 
en eg segi yður hver sem reiðist bróður sínum verður sekur fyrir dóminum 


Biblían 1981 
En ég segi yður: Hver sem reiðist bróður sínum, skal svara til saka fyrir 
dómi. 


Biblía 21. Aldar 2007 
En ég segi yður: Hver sem reiðist bróður sínum skal svara til saka fyrir 
dómi. 


MATTEUSARGUÐSPJALL 5:44 


Hér hvarf stór hluti af orðum Jesú Krists. Að blessa þá sem bölva þér og 
gera vel við þá sem hata þig. Þessi orð hurfu í nýju þýðingunni 1912 og 
hafa ekki sést síðan. 


Guðbrandsbiblía 1584 
En eg segi yður: Elski þér óvini yðra, blessið þá er yður bölva, gjörið 
þeim gott sem yður hata og biðjið fyrir þeim er yður lasta og ofsókn veita 


Viðeyjarbiblía 1841 

en eg býð: að þér elskið óvini yðar, blessið þá, sem yður bölva, gjörið 
þeim gott, sem hata yður, og biðjið fyrir þeim, sem rógbera yður og 
ofsækja; 


Biblía 20. Aldar 1912 
En eg segi yður: Elskið óvini yðar, og biðjið fyrir þeim, sem ofsækja yður. 


Biblían 1981 
En ég segi yður: Elskið óvini yðar, og biðjið fyrir þeim, sem ofsækja yður, 


Biblía 21. Aldar 2007 
En ég segi yður: Elskið óvini yðar og biðjið fyrir þeim sem ofsækja yður. 


MATTEUSARGUÐSPJALL 9:13 


Og nú mun sjást hversu lúmskar breytingarnar eru og hvernig endir á versi 
getur einfaldlega horfið. Jesú er að tala um að kalla syndara til iðrunar. 


En eins og sjá má það varð því breytt í siðbót í Viðeyjarbiblíu og svo að 
endingu hvarf endirinn á versinu í 1912 þýðingunni og síðari útgáfur 
löguðu þetta aldrei. 


Hér er ég að vona að þú sjáir að það eru mikilvæg orð sem hverfa og það 
er aldrei útskýrt. 


Guðbrandsbiblía 1584 
En fari þér og nemið hvað það er: Á miskunn hefi eg þóknan og eigi á 
offri(fórn). Því að eigi kom eg að kalla réttláta heldur syndara til iðranar.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 

en farið þér og nemið hvað það þyðir: „þekkari er mér mannelska, en 
offur;“ því ekki eg er kominn til að kalla réttláta heldur synduga til 
siðbóta. 


Biblía 20. Aldar 1912 
en farið þér og lærið hvað þetta þýðir: Miskunnsemi þrái eg, en ekki fórn: 
því að ég er ekki kominn, til þess að kalla réttláta heldur syndara. 


Biblían 1981 
Farið og nemið, hvað þetta merkir: Miskunnsemi vil ég, ekki fórnir. Ég er 
ekki kominn til að kalla réttláta, heldur syndara. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Farið og nemið hvað þetta merkir: Miskunnsemi vil ég, ekki fórnir. Eg er 
ekki kominn til að kalla réttláta heldur syndara.“ 


MATTEUSARGUÐSPJALL 12:35 


Hér var hjarta tekið úr versinu. Sem einfaldlega vísar í að það er hjartað í 
sérhverjum manni sem ákvarðar hvort það komi gott eða slæmt frá því. 


Og ef þú tekur tillit til þess að Jesú Kristur þarf að dvelja í hjarta þínu því 
að allt sem viðkemur lífinu sprettur frá því. Þannig að ef þú hefur boðið 
Jesú Kristi í hjarta þitt þá sprettur gott frá því en hjarta án Jesú Krists er illt 
og kuldalegt. 


Þess vegna er Jesú að tala um hjarta í þessu versi og ennfremur þá átti 
þessi breyting aldrei að vera gerð því hún eyðileggur alveg andlegan 
skilning á versinu. 


Og eins og sjá má þá var þessu versi breytt við fyrsta tækifæri. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Góður maður framflytur gott af góðum sjóð síns hjarta en vondur maður 
af vondum sjóð síns hjarta framflytur vont 


Viðeyjarbiblía 1841 
Góður maður framber illt úr vondum sjóði 


Biblía 20. Aldar 1912 
Góður maður ber gott fram úr góðum sjóði, og vondur maður ber vont 
fram úr vondum sjóði. 


Biblían 1981 
Góður maður ber gott fram úr góðum sjóði, en vondur maður ber vont 
fram úr vondum sjóði. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Góður maður ber gott fram úr góðum sjóði en vondur maður ber vont fram 
úr vondum sjóði. 


MATTEUSARGUÐSPJALL 15:8 


En eitt gott dæmi um vers sem hefur verið stytt án þess að það sæist 
auðveldlega. 


Það sem meira er þetta vers í heild sinni er tilvitnun í Jesaja/Isiah 29:13 
sem er svo hljóðandi: 


Drottinn sagði: Með því að þessi lýður nálgast mig með munni sínum og 
heiðrar mig með vörum sínum, en fjarlægir hjarta sitt langt í burt frá mér, 
og með því að ótti þeirra fyrir mér er manna boðorð, lærð utan bókar, 


Þannig að bein tilvitnun Jesú Krists í spámennina er stytt svo hún þekkist 
ekki lengur. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Þessi lýður nálægist mig með sínum munni og heiðrar mig með vörum 
sínum en þeirra hjörtu eru langt frá mér. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Lýður þessi heiðrar mig með vörunum, 


Biblía 20. Aldar 1912 
Lýður þessu heiðrar mig með vörunum, en hjarta þeirra er langt í burtu frá 
mér. 


Biblían 1981 
Lýður þessi heiðrar mig með vörunum, en hjarta þeirra er langt frá mér. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Þessir menn heiðra mig með vörunum, en hjarta þeirra er langt frá mér 


MATTEUSARGUÐSPJALL 16:3 


Mig grunar að hræsnarar hafi horfið úr þessu versi vegna þess að Jesú er 
að tala til Faríseanna og fræðimananna. Því að í raun lýsir þetta vel þeim 
sem unnu að því að taka orð í burtu. Þeir þykjast vera trúaðir en vinna svo 
gegn orðinu sjálfu og það er hræsnin. 


Það sem meira er þetta vers er svo í heildina dregið í efa sem kemur fram í 
síðari kafla. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Og á morgna segi þér: Í dag verður hreggviðri því að himinninn er rauður 
og dimmur. Þér hræsnarar, himinsins ásján kunni þér að dæma en að vita 
teikn þessara tíma kunni þér eigi. 


Viðeyjarbiblía 1841 

og snemma dags, þegar loftið þá er rautt og ískyggilegt, segið þér, að þann 
dag muni verða illviðri. Þér, hræsnarar! himinsins yfirbragð vitið þér að 
dæma, en kenniteikn þessara tíma viljið þér ekki athuga. 


Biblía 20. Aldar 1912 

Og að morgni illviðri í dag. Því himininn er rauður og dimmur. Um 
himinsins útlit kunnið þér að dæma, en um tákn tímanna getið þér ekki 
dæmt. 


Biblían 1981 
Og að morgni: Illviðri í dag, himinninn er rauður og þungbúinn. Útlit 
loftsins kunnið þér að ráða, en ekki tákn tímanna. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Og að morgni: Illviðri í dag, himinninn er rauður og þungbúinn. Útlit 
loftsins kunnið þér að ráða, en ekki tákn tímanna. 


MATTEUSARGUÐSPJALL 19:9 


Það gæti hafa verið vandamál að leyfa þessu versi að vera. Því það segir 
einfaldlega að hver sem giftist konu sem skildi við mann sinn drýgir hór. 


Þetta vers í heild sinni gæti verið til vandræða sérstaklega með tilliti til 
tímanna sem við erum í. En hér er nú málið þó svo þú endurprentir biblíu 
með styttir versum. Þá breytir það ekki því sem Guð upphaflega sagði. Svo 
fjölmargir menn hafa drygt hór og engan vegin vitað til þess. 


Og því getum við þakkað fræðimönnunum fyrir sem tóku þessi orð í burtu. 


Guðbrandsbiblía 1584 

En eg segi yður það: Hver sína eiginkonu forlætur (nema það sé fyrir 
hórunarsök) og giftist annarri sá drýgir hór. Og hver fráskilinni giftist sá 
drýgir og hór.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 

Því trúið mér! að hvör, sem skilur sig við konu sína nema fyrir 
hórdómssakir, og gengur að eiga aðra, sá drýgir hór; og hvör hann tekur 
sér konu þá, sem skilið hefir við mann sinn, sá drýgir einninn hórdóm. 


Biblía 20. Aldar 1912 

En eg segi yður, að hver sem segir skilið við konu sína nema fyrir hórdóms 
sakir, og gengur að eiga aðra, hann drýgir hór; og hver sem gengur að 
eiga fráskilda konu drýgir hór 


Biblían 1981 
Eg segi yður: Sá sem skilur við konu sína nema sakir hórdóms og kvænist 
annarri, drýgir hór. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Eg segi ykkur: Sá sem skilur við konu sína, nema sakir hórdóms, og 
kvænist annarri drýgir hór.“ 


MATTEUSARGUÐSPJALL 20:7 

Hér er dæmisaga Jesú um að þeir sem vinna fyrir hann munu fá greitt það 
sem þeir eiga rétt á. En síðari þýðingar vilja meina að þú fáir ekkert fyrir 
að vinna fyrir Jesú Krist. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Þeir sögðu til hans: Því að enginn hefur leigt oss. Hann sagði til þeirra: 
Fari þér og í minn víngarð og hvað rétt er skulu þér fá 


Viðeyjarbiblía 1841 
Þeir kváðu engan hafa leigt sig. Þá mælti hann: farið þér einninn í víngarð 
minn, og skuluð þér fá hvað rétt er til launa 


Biblía 20. Aldar 1912 
Þeir segja við hann: Af því enginn hefir leigt oss. Hann segir við þá: Farið 
þér einnig í víngarðinn 


Biblían 1981 
Þeir svara: Enginn hefur ráðið oss. Hann segir við þá: Farið þér einnig í 
víngarðinn. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Þeir svara: Enginn hefur ráðið okkur. Hann segir við þá: Farið þið einnig í 
víngarðinn. 


MATTEUSARGUÐSPJALL 20:16 


Hér er klippt af “því að margir eru kallaðir en fáir útvaldir" og aldrei 
útskýrt í neinni þýðingu eftir Viðeyjar. 


Er það farið að verða skuggalegt hversu frjálslega biblíufélagið fer í að 
taka burt það sem Jesú Kristur segir? 


Og við erum rétt að byrja! 


Guðbrandsbiblía 1584 
So verða nú síðastir hinir fyrstu og fyrstir hinir síðustu. Því að margir eru 
kallaðir en fáir útvaldir.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 
Þannig munu hinir síðustu verða hinir fyrstu, og hinir fyrstu síðastir, því 
margir eru kallaðir, en fáir útvaldir. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Þannig munu hinir síðustu verða fyrstir og hinir fyrstu síðastir. 


Biblían 1981 
Þannig verða hinir síðustu fyrstir og hinir fyrstu síðastir. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Þannig verða hinir síðustu fyrstir og hinir fyrstu síðastir. 


MATTEUSARGUÐSPJALL 20:22 


Hér hverfur og þeirri skírn sem ég mun skírast. Og það hvarf við fyrsta 
tækifæri. 


Guðbrandsbiblía 1584 

En Jesús svaraði og sagði: „Þér vitið eigi hvað þér biðjið. Geti þið þann 
kaleik drukkið hvern eg mun drekka og þeirri skírn skírast látið hverri 
eg mun skírast?“ Þeir sögðu til hans: „Það getum við.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 
Jesús svaraði: þér vitið ekki hvörs þér biðjið, getið þér drukkið þann bikar, 
sem eg mun drekka? þeir kváðust mundu það geta 


Biblía 20. Aldar 1912 
En Jesús svaraði og sagði: Þið vitið ekki hvers þið biðjið. Getið þið 
drukkið bikarinn sem ég á að drekka? Þeir segja við hann: Það getum við. 


Biblían 1981 
Jesús svarar: Þið vitið ekki, hvers þið biðjið. Getið þið drukkið þann 
kaleik, sem ég á að drekka? Þeir segja við hann: Það getum við. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Jesús svarar: „Þið vitið ekki hvers þið biðjið. Getið þið drukkið þann 
kaleik sem ég á að drekka?“ Þeir segja við hann: „Það getum við.“ 


MATTEUSARGUÐSPJALL 25:13 


Hér er endir á versinu gróflega tekinn í burtu, Jesús er að tala við 
lærisveinanna um að vera vakandi því að þeir vita ekki hvenær Mannsins 
sonur mun koma. 


Það er að segja vera vakandi fyrir því hvenær Jesú Kristur kemur aftur. En 
síðari þýðingar segja einfaldlega þið vitið ekki daginn né stundina. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Fyrir því vakið það þér vitið eigi þann dag og stund á hverri Mannsins 
son mun 

koma. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Verið þar fyrir vakandi, því þér vitið ekki daginn né stundina 


Biblía 20. Aldar 1912 
Vakið því, þar þér vitið eig daginn né stundina. 


Biblía 1981 
Vakið því, þér vitið ekki daginn né stundina. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Vakið því, þér vitið ekki daginn né stundina. 


MATTEUSARGUÐSPJALL 27:35 

Hér er annað dæmi um orð sem hverfa sem vísa í gamla testamentið. Hér 
er látið hverfa mikilvægi þess að Jesú Kristur uppfyllti það sem spáð var 
fyrir að myndi koma fyrir hann löngu áður en það gerðist. 


Sem má sjá í sálmunum 22:19 (1981) 
þeir skipta með sér klæðum mínum og kasta hlut um kyrtil minn. 


Þannig að þeir hafa versið sem er verið að vísa í en ekki tilvísunina? Ég er 
hissa á því að þeir breyttu ekki sálmunum líka. 


Guðbrandsbiblía 1584 

En sem þeir höfðu krossfest hann skiptu þeir klæðum hans, kastandi þar 
um þrautkesti,so að uppfylldist hvað sagt er fyrir spámanninn er hann 
segir: „Þeir skiptu með sér klæðum mínum og yfir mínu fati köstuðu 
þeir hlutkesti.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 
En þá þeir höfðu krossfest hann, skiptu þeir með sér klæðum hans eftir 
hlutkesti. 


Biblía 20. Aldar 1912 
En er þeir höfðu krossfest hann, skiftu þeir klæðum hans á milli sín og 
köstuðu hlutum um: 


Biblían 1981 
Þá krossfestu þeir hann. Og þeir köstuðu hlutum um klæði hans og skiptu 
með sér, 


Biblía 21. Aldar 2007 
Þá krossfestu þeir hann. Og þeir köstuðu hlutum um klæði hans og skiptu 
með sér, 


MATTEUSARGUÐSPJALL 28:2 


Smávægilegt miðað við það sem á undan hefur verið tekið fram. En hver 
segir að djöfullin eða verkamenn hans séu ekki smámunasamir? Má vera 
að það þurfi meira afl til að velta grafarsteini frá dyrum og setjast á hann 
heldur enn að einfaldlega velta steini? 


Það fyrranefnda gefur í skyn meiri líkamleg átök en það seinna. Og getur 
verið að einhver snákur sé nógu smámunasamur til þess að draga í efa mátt 
engils Guðs? 


Guðbrandsbiblía 1584 
Og sjá, þar varð jarðskjálfti mikill. Því að engill Drottins sté af himni, gekk 
þar að og velti steininum frá dyrunum og sat á honum. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Og sjá, þá varð mikill jarðskjálfti; því engill Drottins kom frá himni, gekk 
þar að, velti steininum frá dyrum legstaðarins og settist á hann; 


Biblía 20. Aldar 
Og sjá mikill landskjálfti varð, því að engill Drottins steig niður af himni 
og kom og velti steininum frá og settist ofan á hann. 


Biblían 1981 
Þá varð landskjálfti mikill, því engill Drottins sté niður af himni, kom og 
velti steininum og settist á hann. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Þá varð landskjálfti mikill því engill Drottins sté niður af himni, kom og 
velti steininum og settist á hann. 


MARKUSARGUÐSPJALL 1:21 

Hér er orðið strax tekið í burtu, sem myndi gefa í skyn að það hafi verið 
mikilvægt fyrir Jesú að kenna í samkundunum. Því um leið og það kom 
hvíldardagur þá fór hann strax að kenna í samkundunum. En í nýrri 
þýðingu þá þessi áhersla tekin úr textanum. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Þeir gengu þá til Kapernaum. Og strax um þvottdaginn (hvíldardaginn) 
gekk hann inn í samkunduhúsið og lærði þá. (kenndi þeim) 


Viðeyjarbiblía 1841 
Þeir komu til Kapernaum, og strax gekk Jesús í samkunduhús þeirra og 
kenndi þar á hvíldardögum; 


Biblían 20. Aldar 1912 
Og þeir fara inn í Kapernaum og þegar í stað gekk Jesús á hvíldardeginum 
inn í samkunduhús þeirra og kendi. 


Biblían 1981 
Þeir komu til Kapernaum. Og hvíldardaginn gekk Jesús í samkunduna og 
kenndi. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Þeir komu til Kapernaúm. Og hvíldardaginn gekk Jesús í samkunduna og 
kenndi. 


MARKÚSARGUÐSPJALL 2:17 


Hér er ráðist á mikilvægi iðrunar. Iðrun er nefnilega magnaðasta og eina 
leiðin fyrir syndara að ná sáttum við Guð. Sá sem sér ekki eftir syndum 
sínum og iðrast einskins og leitast aldrei fyrirgefninga þeirra frelsast ekki. 
En sá sem iðrast og biður Jesú Krist að fyrirgefa sér hann verður hólpinn. 


Þannig að Jesú í þessu versi er að leita eftir þeim syndugu svo þeir geti 
snúið lífi sínu til hans og iðrast synda sinna og fengið þær fyrirgefnar svo 
þeir öðlist eilíft líf í honum. 


En ef þú tekur burt iðrun eins og biblíufélagið hefur hér gert þá ertu 
algerlega búin að taka allan kraft úr þessu versi sem er ætlað til þess að 
kalla synduga til iðrunar og fyrirgefningar synda þeirrar. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Þá er Jesús heyrði það sagði hann til þeirra: „Þeir sem heilbrigðir eru þurfa 
eigi læknarans heldur þeir sem sjúkir eru. Því ei kom eg til að kalla réttláta 
heldur synduga til iðranar.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 

Þegar Jesús heyrði þetta, mælti hann: ekki þurfa heilbrigðir læknis við, 
heldur þeir, sem sjúkir eru. Eg er ekki kominn til að kalla réttláta, heldur 
synduga til lifnaðarbóta. 


Biblía 20. Aldar 1912 

Og er Jesú heyrði það, segir hann við þá: Ekki þurfa heilbrigðir læknis við, 
heldur þeir sem sjúkir eru; eg er eigi komin til að kallar réttláta heldur 
syndara 


Biblían 1981 

Jesús heyrði þetta og svaraði þeim: Ekki þurfa heilbrigðir læknis við, 
heldur þeir, sem sjúkir eru. Ég er ekki kominn til að kalla réttláta, heldur 
syndara. 


Biblía 21. Aldar 2007 

Jesús heyrði þetta og svaraði þeim: „Ekki þurfa heilbrigðir læknis við 
heldur þeir sem sjúkir eru. Ég er ekki kominn til að kalla réttláta heldur 
syndara. 


MARKÚSARGUÐSPJALL 6:11 


Hér er Jesú berlega að segja að þeir staðir eða sem tekur ekki við 
fagnaðarerindinu eru verr settir en jafnvel Sódóma og Gómorra sem var 
eytt. 


En eitthvað fór þetta fyrir brjóstið á fræðingunum og þeir eyddu því sem 
Jesú sagði í staðinn. Tilvitnun Jesú Krists í Sódómu og Gómorra í þessu 
versi er ekki til í neinni biblíu nema Guðbrandsbiblíu. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Og hverjir eð eigi meðtaka yður eða heyra yður eigi þá gangið út þaðan og 
hristið duft af fótum yðar til vitnisburðar yfir þá. Eg segi yður og fyrir 
fram að líðanlegra mun vera á dómadegi Sodoma og Gomorra en 
þeim stað.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 
en hvar menn ekki vilja veita yður móttöku eða heyra yður, þá farið þaðan 
og hristið duft af fótum yðar til vitnis gegn þeim. 


Biblía 20. Aldar 1912 

Og hver sá staður, sem eigi veitir yður viðtöku og menn hlýða eigi á yður, 
- farið þá burt þaðan og hristið af yður moldrykið undir fótum yðar, þeim 
til vitnisburðar. 


Biblían 1981 
En hvar sem ekki er tekið við yður né á yður hlýtt, þaðan skuluð þér fara 
og hrista dustið af fótum yðar þeim til vitnisburðar. 


Biblía 21. Aldar 2007 
En hvar sem ekki er tekið við ykkur né á ykkur hlýtt, þaðan skuluð þið fara 
og hrista dustið af fótum ykkar þeim til viðvörunar. 


MARKUSARGUÐSPJALL 7:8 

Hér er Jesú að benda fariseum og fræðimönnum á að þeir hafi yfirgefið 
það sem Guð boðar og í staðin farið að taka hátíðlega reglur um þrif á 
krúsum og drykkjakerum. 


Það er að segja þeir fóru frá Guði og fóru að leggja áherslu á 
yfirborðskenndar reglur um hreinlæti. En það gagnar ekkert að virka 
hreinn að utanverðu ef það innanverða er ekki hreint. 


Og það er Jesú Kristur að benda þessum fræðimönnum á. 


En með því að taka burt endann á þessu versi þá veistu ekkert hvaða 
mannasetningar þeir voru farnir að taka fram yfir það sem Guð segir. 


Þýðingin 1981 setur skýringu neðst á síðunni en versið sjálft er samt ekki í 
heild sinni í textanum. Þannig að þeir vissu af versinu og hvað Jesú sagði 
en það mátti ekki vera í textanum. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Þér yfirgefið Guðs boðorð og haldið mannanna uppsetninga, sem er um 
fæging krúsa og drykkjarkera og margt annað þessu líkt þa gjöri 
þér.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 

Þér skeytið ekki boðum Guðs, en haldið fast við mannatilskipanir, svo sem 
er þvottur á könnum og drykkjukerum, og margt fleira þess háttar 
gjörið þér. 

Biblía 20. Aldar 1912 


Þér skeytið ekki boðun Guðs, en haldið fast við erfikenningar manna. 


Biblían 1981 
Þér hafnið boðum Guðs, en haldið erfikenning manna. 


[Neðst á síðunni : Munnleg erfikenning við hlið lögmáls Gamla 
testamentisins. Þar voru m.a. fyrirmæli um þvotta og hreinsanir, sem áttu 
að tryggja hreinleika manna til þátttöku í helgihaldi. | 


Biblía 21. Aldar 2007 
Þið hafnið boðum Guðs en haldið erfikenning manna. 


MARKÚSARGUÐSPJALL 9:49 


Hér hvarf helmingur þessa vers fullkomlega. Hver og einn mun hreinsast 
og fórnirnar líka. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Því að allir hljóta með eldi að saltast og allar fórnir salti að saltast. 


Viðeyjarbiblía 1841 
9:48 Því sérhvör á að saltast með eldi, eins og sérhvör fórn á að saltast 
með salti. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Því að sérhver mun eldi saltast. 


Biblían 1981 
Sérhver mun eldi saltast. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Sérhver mun eldi saltast. 


MARKÚSARGUÐSPJALL 10:21 


Síðari þýðingar á 20. öld sleppa algerlega að sá sem trúir þarf að taka upp 
krossinn og fylgja Jesú Krist. Að taka upp krossinn þýðir að deyja sjálfum 
sér og fylgja Jesú Krist. Það er að segja þú krossfestir holdið eða afneitar 
holdinu og löngunum þess, til að fylgja Jesú Kristi. 


En ef þú vilt hinsvegar gera lítið úr því hvað það kostar að fylgja Jesú þá 
auðvitað tekurðu burt að þeir sem trúa þurfi að taka upp krossinn. 


Guðbrandsbiblía 1584 

En Jesús horfði á hann, elskaði hann og sagði til hans: „Eitt þá brestur þig. 
Far, sel allt það þú hefur og gef fátækum og þá muntu hafa einn fésjóð á 
himnum. Kom og fylg svo mér eftir og legg kross þér á herðar.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 

Jesús leit þá til hans, elskaði hann og mælti: eins er þér enn vant: sel þú 
allar eigur þínar og gef fátækum, og munt þú fjársjóð hafa á himni; kom 
síðan, tak minn kross og fylg mér 


Biblía 20. Aldar 1912 

En Jesús horfði á hann og fór að þykja vænt um hann og sagði við hann: 
Eins er þér vant: far þú og sel allar eigur þínar og gef fátækum, og munt þú 
eiga fjársjóð á himni: kom síðan og fylg mér. 


Biblían 1981 

Jesús horfði á hann með ástúð og sagði við hann: Eins er þér vant. Far þú, 
sel allt, sem þú átt, og gef fátækum, og munt þú fjársjóð eiga á himni. Kom 
síðan, og fylg mér. 


Biblía 21. Aldar 2007 

Jesús horfði á hann með ástúð og sagði við hann: „Eins er þér vant. Far þú, 
sel allt sem þú átt og gef fátækum og munt þú fjársjóð eiga á himni. Kom 
síðan og fylg mér.“ 


MARKÚSARGUÐSPJALL 13:14 


Hér hvarf tilvísunin í Daníel spámann sem og það er hægt að fletta upp 
versunum sem er verið að vísa í og sjá að þau stemma. 


(Daníel 9:27, 11:31) 


Sem gerir enn augljósara að handritin sem innihalda ekki tilvísunina í 
Daníel spámann eru fullkomlega ógild. 


Guðbrandsbiblía 1584 

En þá þér sjáið svívirðing eyðslunnar (af hverri Daníel spámaður segir) 
standandi hvar eigi byrjaði — hver eð les hann undirstandi það — hverjir þá 
eru á Gyðingalandi flýi þeir á fjöll. 


Viðeyjarbiblía 1841 

En nær þér sjáið viðurstyggð eyðileggingarinnar (um hvörja 
spámaðurinn Daníel talar) standa þar, er ekki skyldi (hann, sem les þar 
um, gefi gaum að þvi); þá flýi hvör sá, sem er í Gyðingalandi, til fjalla, 


Biblía 20. Aldar 1912 
En þegar þér sjáið viðurstygð eyðingarinnar standa þar, er ekki skyldi — 
lesarinn athugi það — þá flýi þeir sem eru í Júdeu til fjallanna. 


Biblían 1981 
En þegar þér sjáið viðurstyggð eyðingarinnar standa þar, er ekki skyldi 
lesandinn athugi það þá flýi þeir, sem í Júdeu eru, til fjalla 


Biblía 21. Aldar 2007 
En þegar þér sjáið viðurstyggð eyðingarinnar standa þar er síst skyldi — 
lesandinn athugi það — þá flýi þau, sem í Júdeu eru, til fjalla. 


MARKUSARGUÐSPJALL 13:33 

Hér er og biðjið tekið burt og vissulega engin skýring gefin. Segir sig sjálft 
að snákurinn vill ekkert að þú sért að biðja og hvað þá heldur leyfa því að 
orð Jesú Krists fái að vera endurtekinn í ritningunum um að þú eigir að 
vaka og biðja. 


Sá sami snákur hefur það að markmiði að fá Kristna ofan af því að biðja 
því hann veit hversu mikill máttur er í bænum réttlátra. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Sjáið til, vakið og biðjið því að þér vitið eigi nær tíð er 


Viðeyjarbiblía 1841 
Verið því varir um yður! vakið og biðjið, því þér vitið ekki, nær þessi tími 
kemur. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Gætið yðar, vakið og biðjið, því þér vitið ekki hve nær tíminn er kominn. 


Biblían 1981 
Verið varir um yður, vakið! Þér vitið ekki, nær tíminn er kominn. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Gætið yðar, vakið! Þér vitið ekki nær tíminn er kominn. 


LUKASARGUÐSPJALL 4:4 

Hér er virkilega augljós og skammarleg breyting af hálfu biblíufélagsins 
því það er hægt að leiðrétta hana með þeirra eigin biblíu. Hér er Jesús að 
svara djöflinum með því að vitna í fimmtu Mósebók 8:3 og til að 
undirstrika hversu augljóst og skammarlegt þetta er þá nota ég versið úr 
verstu þýðingunni af öllum sem er biblía 21. Aldar frá 2007. 


Fimmta Mósebók 8:3 

Hann auðmykti þig með hungri en gaf þér síðan manna að eta sem hvorki 
þú né forfeður þínir þekktu. Hann vildi gera þér ljóst að maðurinn lifir 
ekki á einu saman brauði heldur hverju því sem fram gengur af 
munni Drottins. 


Hvernig datt þeim í hug að taka burt heldur af sérhverju Guðs orði úr 
svari Jesú Krists þegar svarið hans er bein tilvísun í gamla testamentið? 


Jafnvel versta þýðingin þeirra hefur versið sem er verið að vitna í en þeir í 
hroka sínum eyddu samt endinum á Lúkas 4:4 


Guðbrandsbiblía 1584 

Jesús svaraði og sagði til hans: „Skrifað er það maðurinn lifir ei af brauði 
einu heldur af sérhverju Guðs orði. (Fimmta Mósebók/Deuteronomy 
8:3) 


Viðeyjarbiblía 1841 
Jesús svaraði: skrifað er, að maðurinn lifi ekki af brauði einusaman, 
heldur af hvörju því, er Guð vill. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Jesús svaraði honum: Ritað er: Maðurinn lifir ekki á brauði einu saman. 


Biblían 1981 
Og Jesús svaraði honum: Ritað er: Eigi lifir maðurinn á einu saman brauði. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Og Jesús svaraði honum: „Ritað er: Eigi lifir maðurinn á einu saman 
brauði.“ 


LUKASARGUÐSPJALL 4:8 

Auðvitað láta þeir hverfa sterk orð eins FAR BURT FRÁ MÉR, ÞÚ 
ANDSKOTI. Þessi orð Jesú Krists sem eru beindi að djöflinum hafa 
einfaldlega horfið úr textanum. 


Enda sést hér að snákurinn hefur slæðst inn og fiktað við orð Guðs. Hann 
umber ekki að það sé ritað að honum sé skipað að fara burt í fullum mætti 
Drottins Jesú Krists. 


Því hann hlýddi fyrirskipun Jesú Krists og sama hvað sem nokkur segir 
vald Jesú Krists yfir verkum djöfulsins er alltaf meira. 


Þetta vers hefur mátt og þeir sem eru á móti Jesú Kristi og þeir sem 
lögðust svo lágt að fikta í hans orði óttast máttug vers því þau stinga þá inn 
að hjarta, 


Guðbrandsbiblía 1584 

Jesús svaraði og sagði til hans: „Far burt frá mér, þú andskoti. Skrifað 
er: Drottin Guð þinn skalt þú tilbiðja og honum einum þjóna.“ 

(Fimmta Mósebók/ Deuteronomy 6:13-14) 


Viðeyjarbiblía 1841 
Jesús svaraði, það er og skrifað: „Guð þinn skaltú tilbiðja, og hann 
einnsaman dýrka“. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Og Jesús svaraði og sagði við hann: Ritað er Drottinn, Guð þinn, átt þú að 
tilbiðja og þjóna honum einum. 


Biblían 1981 
Jesús svaraði honum: Ritað er: Drottin, Guð þinn, skalt þú tilbiðja og þjóna 
honum einum. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Jesús svaraði honum: „Ritað er: Drottin, Guð þinn, skalt þú tilbiðja og 
þjóna honum einum.“ 


LÚKASARGUÐSPJALL 4:18 


Jesú kom líka til að lækna þá með brostin hjörtu en samkvæmt 
biblíufélaginu þá er það ekki satt því þeir eyddu því út eins fljótt og þeir 
gátu. 


Hve margir hafa nú farið á mis við að biðja Jesú Krist að lækna sitt 
sundraða hjarta? Hvernig gátu þeir vitað að Jesú lækni hjörtu ef það er 
tekið úr hans orði? 


Guðbrandsbiblía 1584 

„Andi Drottins er yfir mér og af því smurði hann mig og sendi mig að 
boða evangelium volöðum og að græða sundraða í hjörtum, að prédika 
herteknum endurlausn og sýn blindum og kramda að kvitta til lausnar 


Viðeyjarbiblía 1841 

„Andi Drottins er yfir mér, þar hann hefir vígt mig til að flytja fátækum 
gleðilegan boðskap, sent mig til að boða herteknum lausn, blindum að þeir 
fái sýn sína aftur, láta þá þjökuðu lausa, 


Biblía 20. Aldar 1912 

Andi Drottins er yfir mér, af því hann hefur smurt mig, til að flytja 
fátækum gleðilegan boðskap; hann hefur sent mig til að boða bandingjum 
lausn og blindum að þeir skuli aftur fá sýn , til að láta þjáða lausa. 


Biblían 1981 

Andi Drottins er yfir mér, af því að hann hefur smurt mig. Hann hefur sent 
mig til að flytja fátækum gleðilegan boðskap, boða bandingjum lausn og 
blindum sýn, láta þjáða lausa 


Biblía 21. Aldar 2007 

Andi Drottins er yfir mér af því að hann hefur smurt mig. Hann hefur sent 
mig til að flytja fátækum gleðilegan boðskap, boða bandingjum lausn og 
blindum sýn, láta þjáða lausa 


LUKASARGUÐSPJALL 11:2 

Nýrri þýðingar sleppa því að taka fram að þú átt að biðja til föðurins á 
himnum og að hans vilji verði á jörðu sem og himni. Og þetta er 
grunnurinn sem Jesú er að leggja lærisvernunum um hvernig á að biðja og 
guðlausir menn virkilega leyfðu sér að breyta þessu versi og það er 
ENGIN yfirborðskennd skýring gefin. 


Þeir virkilega tóku orð úr faðirvorinu. Og það sem meira er þessi bæn sem 

Jesú kennir hérna er ekki lengur bæn til föðurins á himnum eða Guðs ríkis. 
Þessi bæn getur verið tileinkuð hverjum sem er eins og til dæmis satan sem 
er ekki í himnaríki því vilji hans fær ekki að ráða á jörðu og himni. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Hann sagði þá til þeirra: „Nær þér biðjið segið so: Faðir vor, sá þú ert á 
himnum, helgist nafn þitt. Tilkomi ríki þitt. Verði þinn vilji so á jörðu 
sem á himnum. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Þá sagði hann við þá: nær þér gjörið bæn yðar, þá biðjið á þessa leið: Faðir 
vor! helgist þitt nafn, tilkomi þitt ríki 


Biblía 20. Aldar 1912 
En hann sagði við þá: Er þér biðjist fyrir, þá segið: Faðir helgist nafn þitt, 
komi ríki þitt, 


Biblían 1981 
En hann sagði við þá: Þegar þér biðjist fyrir, þá segið: Faðir, helgist þitt 
nafn, til komi þitt ríki, 


Biblía 21. Aldar 2007 
En hann sagði við þá: „Þegar þér biðjist fyrir, þá segið: Faðir, helgist þitt 
nafn, til komi þitt ríki, 


LÚKASARGUÐSPJALL 11:4 


Nú og fyrst það er búið að breyta faðirvorinu í mögulega bæn til satans, 
það vissulega varð að taka burt: Leys oss frá illu. Því satan getur engan 
leyst frá illu eingöngu Guð faðirinn getur það og þessi bæn eftir að 
djöflabælið sem kallar sig biblíufélag er búið að rífa orð úr henni er ekki 
lengur til hans. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Og fyrirgef oss vorar skuldir svo sem vær fyrirgefum vorum 
skuldunautum. Og leið oss eigi í freistni heldur leys oss frá illu.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 
fyrirgef oss vorar misgjörðir, því vér fyrirgefum og þeim, sem við oss hafa 
misgjört; leið oss ekki í freistni. 


Biblía 20. Aldar 1912 
og fyrirgef syndir vorar, því að vér fyrirgefum sjálfir og öllum 
skuldunautum vorum; og leið oss ekki í freistni. 


Biblían 1981 
Fyrirgef oss vorar syndir, enda fyrirgefum vér öllum vorum skuldunautum. 
Og eigi leið þú oss í freistni. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Fyrirgef oss vorar syndir enda fyrirgefum vér öllum vorum skuldunautum. 
Og eigi leið þú oss í freistni.“ 


LÚKASARGUÐSPJALL 11:29 


Jónas er ekki bara einhver maður sem lenti í hvalsmaga. Hann var útvalinn 
spámaður og Guð sendi hann til að predika iðrun til íbúa Ninevu. Hér 
borgar sig að lesa bókina um Jónas í gamla testamentinu til að skilja hvers 
vegna það er ómerkilegt að taka burt að hann sé spámaður. 


Guðbrandsbiblía 1584 

En er fólkið flykktist þar að tók hann að segja: „Kynslóð þessi er ein vond 
kynslóð. Hún girnist teikn. Og henni gefst ekkert teikn nema teikn Jona 
spámanns. 


Viðeyjarbiblía 1841 

Þegar fólkið þyrptist að honum, tók hann svo til orða: þessi þjóð er vond, 
hún krefst teikns; en henni skal ekkert teikn verða gefið, nema teikn 
Jónasar; 


Biblía 20. Aldar 1912 

En er mannfjöldinn þyrptist að honum tók hann að segja: Þessi kynslóð er 
vond kynslóð: hún heimtar tákn, en eigi skal henni annað tákn gefið verða 
en Jónasar-táknið. 


Biblían 1981 

Þegar fólkið þyrptist þar að, tók hann svo til orða: Þessi kynslóð er vond 
kynslóð. Hún heimtar tákn, en eigi verður henni annað tákn gefið en tákn 
Jónasar. 


Biblía 21. Aldar 2007 

Þegar fólkið þyrptist þar að tók Jesús svo til orða: „Þessi kynslóð er vond 
kynslóð. Hún heimtar tákn en eigi verður henni annað tákn gefið en tákn 
Jónasar. 


LÚKASARGUÐSPJALL 22:64 


Frekar heimskulegt að taka burt “og slógu í hans andlit” þeir tóku burt 
atburðinn sem er spurt um strax í næstu andrá. Hér er einfaldlega dæmi um 
lélegt handrit sem var stuðst við af mönnum sem telja sig hæfa til að segja 
til um hvað er í orði Guðs og þeir hafa ekki skilning á grundvallar frásögn 
af atburðum. 


Guðbrandsbiblía 1584 
byrgðu hann(bundu fyrir augu hans) og slógu í hans andlit, spurðu hann 
að og sögðu: „Hver er sá sem þig sló?“ 


Viðeyjarbiblía 1841 
byrgðu fyrir augu hans og slógu í andlit honum og sögðu: spá þú, hvör 
var sá, sem barði þig? 


Biblía 20. Aldar 1912 
Og þeir byrgðu fyrir augu hans og spurðu hann og sögðu: Spá þú hver er 
það, sem sló þig? 


Biblían 1981 
huldu andlit hans og sögðu: Spáðu nú, hver það var, sem sló þig? 


Biblía 21. Aldar 2007 
huldu andlit hans og sögðu: „Þú ert spámaður, segðu hver sló þig. 


LÚKASARGUÐSPJALL 23:38 


Talandi um orð sem hafa horfið þau bókstaflega hurfu hér úr þessum 
atburði. 


Hér er tekið fram að það átti ekki að fara framhjá neinum að Jesú væru 
konungur Gyðinga og það var skrifað á grísku hebresku og latínu. En sú 
staðreynd hvarf úr síðari biblíum. 


Guðbrandsbiblía 1584 
En yfirskriftin var rituð yfir honum með gírskum, ebreskum og 
latínskum bókstöfum: „Þessi er konungur Gyðinga.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 
Yfirskrift var og yfir honum rituð á grísku, rómversku og hebresku, 
þannig hljóðandi: „þessi er konungur Gyðinga“. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Yfirskrift var og yfir honum: ÞESSI ER KONUNGUR GYÐINGA 


Biblían 1981 
Yfirskrift var yfir honum: ÞESSI ER KONUNGUR GYÐINGA. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Yfirskrift var yfir honum: ÞESSI ER KONUNGUR GYÐINGA. 


LÚKASARGUÐSPJALL 24:49 


Hér hvarf Jerúsalem úr versinu þar sem Jesús er að segja lærisveinunum 
hvar þeir skuli bíða þangað til Heilagur Andi kæmi yfir þá. Sem gerist í 
Postulasögunni í Jerúsalem. 


Það sem gerir þessa breytingu enn heimskulegri er að Postulasagan er 
skrifuð af Lúkasi. Þannig að hann skrifaði niður að Jesú sagði þeim að bíða 
í Jerúsalem og hann skrifaði niður atburðina sem áttu sér stað í Jerúsalem. 


Það fór ekkert framhjá Lúkasi að borgin er JERÚSALEM. 


Guðbrandsbiblía 1584 

og sjáið, að eg mun senda yfir yður fyrirheit míns föðurs. En þér skuluð 
sitja í borginni Jerúsalem þangað til að þér klæðist með krafti af 
hæðum.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 

Sjáið, eg mun senda yfir yður það, sem minn Faðir hefir heitið; en þér 
skuluð halda kyrru fyrir í borginni, þar til þér hafið íklæðst krafti frá 
hæðum. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Og sjá ég sendi fyrirheit föður míns yfir yður; en þér skuluð vera kyrrir í 
borginni, unz þér íklæðist krafti frá hæðum. 


Biblían 1981 
Sjá, ég sendi fyrirheit föður míns yfir yður, en verið þér kyrrir í borginni, 
uns þér íklæðist krafti frá hæðum 


Biblía 21. Aldar 2007 
Eg sendi ykkur andann sem faðir minn hét ykkur en verið kyrr í borginni 
uns þið íklæðist krafti frá hæðum.“ 


JÓHANNESARGUÐSPJALL 1:27 

Hér hvarf tilvísunin í það að Jesús Kristur var til áður en Jóhannes skírari 
varð til. Það er að segja Jesú var til frá upphafi, hans líf byrjaði ekki á 
jörðu. 


En hér er ætlunin er að gera hann að manni eingöngu og því eru þetta orð 
sem urðu að hverfa. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Hann er sá sem eftir mig mun koma, sá eð fyrir mig var, hvers eg em ei 
verður að eg skal uppleysa hans skóþvengi. 


Viðeyjarbiblía 1841 
hvers skóþvengi eg em ekki verðugur að leysa. 


Biblía 20. Aldar 1912 
hann sem kemur eftir mig, og skóþvenga hans er eg ekki verður að leysa 


Biblían 1981 
hann, sem kemur eftir mig, og skóþveng hans er ég ekki verður að leysa 


Biblía 21. Aldar 2007 
hann sem kemur eftir mig og skóþveng hans er ég ekki verður að leysa. 


JÓHANNESARGUÐSPJALL 3:13 


Hér er Jesú bókstaflega að segja að hann sé af himnum. En það varð að 
hverfa því enn og aftur ef ætlunin er að gera hann að manni einum. Þá urðu 
þessi orð að hverfa úr ORÐI GUÐS. 


Þessa breytingu má rekja til 1912 þýðingarinnar því að þó hún hafi versið í 
textanum þá setur hún skilgreiningu að það sé ekki í öllum handritum. 
Þannig að það gefur auga leið að fyrst var það dregið í efa og svo hvarf 
það úr biblíunni sporlaust. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Enginn mun og uppstíga til himna nema sá sem ofan sté af himni, Sonur 
mannsins sá sem er af himni 


Viðeyjarbiblía 1841 
Enginn hefir stigið til himins nema sá, sem niðursté af himni, Mannsins 
Sonur, sem er á himni. 


Biblía 20. Aldar 1912 

Og þó hefir enginn stigið upp til himins, nema sá er sté niður af 
himni,mannsonurinn, sem er á himni. 

[Sum elztu handrit sleppa orðunum: Sem er á himni] 


Biblían 1981 
Enginn hefur stigið upp til himins, nema sá er steig niður frá himni, 
Mannssonurinn 


Biblía 21. Aldar 2007 
Enginn hefur stigið upp til himins nema sá er steig niður frá himni, 
Mannssonurinn. 


JÓHANNESARGUÐSPJALL 3:15 
Hér hvarf sú staðreynd að þeir sem trúa ekki á Jesú farast eða tapast en 
þeir sem trúa á hann farast ekki HELDUR hafa þeir eilíft líf. 


Guðbrandsbiblía 1584 
að allir þeir er á hann trúa fortapist(farist) eigi heldur að þeir hafi eilíft líf. 


Viðeyjarbiblía 1841 
til þess að hvör, sem á hann trúir ekki tapist, heldur hafi eilíft líf 


Biblía 20. Aldar 1912 
til þess að hver sem, sem trúir hafi í samfélaginu við hann eilíft líf 


Biblían 1981 
svo að hver sem trúir hafi eilíft líf í honum. 


Biblía 21. Aldar 2007 
svo að hann veiti hverjum sem trúir á hann eilíft líf. 


JÓHANNESARGUÐSPJALL 5:16 


Hér er fáránleg breyting því að 5:18 segir “Nú sóttu þeir enn fastar að taka 
hann af lífi“ en það er algerlega tekið burt fyrsta tilfellið sem þær vilja 
lífláta Jesú fyrir að lækna mann á hvíldardegi. Þannig að hvernig gátu þeir 
orðið ákveðnari í að lífláta hann ef því er eytt úr 5:16 þegar tekið er fram 
þegar þeir fyrst ákváðu að lífláta hann? 


Þar að auki þó það segir í 5:16 að þeir ofsóttu hann, það sýnir ekki fram á 
að þeir ætluðu sér að drepa hann. Þeir ætluðu sér að drepa Jesú við fyrsta 
brot og urðu enn ákveðnari í því við seinna brot. 


Hér eru einfaldlega orð sem hurfu eftir Guðbrandsbiblíu og munu eflaust 
aldrei sjást aftur í íslenskri þýðingu. 


Guðbrandsbiblía 1584 
5:16 En fyrir það ofsóttu Gyðingar Jesúm og leituðust um að deyða hann 
af því að hann gjörði þetta á þvottdegi. 


5:18 En fyrir þetta sóttu Gyðingar meir til að deyða hann því að hann 
braut eigi að einasta þvottdaginn heldur sagði og að Guð væri sinn faðir, 
gjörandi sig svo Guði jafnan 


Viðeyjarbiblía 1841 
5:16 og vegna þess ofsóttu Gyðingar Jesúm, að hann gjörði þetta á helgum 
degi. 


5:18 Vegna þess leituðust Gyðingar enn heldur við að ráða hann af 
dögum, af því hann ekki einungis braut helgina, heldur kallaði Guð Föður 
sinn, og gjörði sjálfan sig Guði jafnan. 


Biblía 20. Aldar 1912 
5:16 og nú ofsóttu Gyðingarnir Jesúm fyrir það að hann gjörði þetta á 
hvíldardegi. 


5:18 Fyrir því leituðust Gyðingarnir nú enn frekar við að ráða hann af 
dögum, að hann braut ekki einungis hvíldardagshelgina, heldur kallaði 
einnig Guð föður sinn og gjörði sjálfan sig Guði jafnan. 


Biblían 1981 
5:16 Nú tóku Gyðingar að ofsækja Jesú fyrir það, að hann gjörði þetta á 
hvíldardegi 


5:18 Nú sóttu Gyðingar enn fastar að taka hann af lífi, þar sem hann 
braut ekki aðeins hvíldardagshelgina, heldur kallaði líka Guð sinn eigin 
föður og gjörði sjálfan sig þannig Guði jafnan. 


Biblía 21. Aldar 2007 
5:16 Nú tóku þeir að ofsækja Jesú fyrir það að hann gerði þetta á 
hvíldardegi 


5:18 Nú sóttu þeir enn fastar að taka hann af lífi þar sem hann braut 
ekki aðeins hvíldardagshelgina heldur kallaði líka Guð sinn eigin föður og 
gerði sjálfan sig þannig Guði jafnan. 


JÓHANNESARGUÐSPJALL 11:41 


Setningin sem undirstrikar að sá sem Jesú Kristur reisti frá dauðum var 
dauður hvarf einfaldlega þegar biblíufélagið tók við. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Þá tóku þeir steininn af þeim stað sem hinn dauði var lagður. En Jesús 
hóf þá sín augu upp og sagði: „Faðir, eg þakka þér það þú heyrðir mig. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Þeir tóku þá steininn burt, en Jesús hóf upp sín augu og sagði: Faðir! eg 
þakka þér, að þú hefir bænheyrt mig. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Þeir tóku þá steininn burt, en Jesú hóf upp augu sín og mælti: Faðir, eg 
þakkar þér fyrir að þú hefir bænheyrt mig. 


Biblían 1981 
Nú var steinninn tekinn frá. En Jesús hóf upp augu sín og mælti: Faðir, 
ég þakka þér, að þú hefur bænheyrt mig. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Nú var steinninn tekinn frá. En Jesús hóf upp augu sín og mælti: „Faðir, 
ég þakka þér að þú hefur bænheyrt mig. 


JÓHANNESARGUÐSPJALL 16:16 


Hér hvarf einfaldlega þegar Jesús segir að hann muni fara til föðurins. 


“Því ég fer til föðurins" hvarf í nyju þýðingunni 1912 án réttlætingar né 
útskýringar og hefur ekki sést síðan. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Um lítinn tíma þá munu þér eigi sjá mig og enn aftur um lítinn tíma þá 
munu þér sjá mig því að eg fer til föðursins.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 
Stutta stund munuð þér ekki sjá mig og stutta stund munuð þér sjá mig 
aftur, því eg fer til Föðursins. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Innan skamms sjáið þér mig ekki, og aftur innan skamms munuð þér sjá 
mig 


Biblían 1981 
Innan skamms sjáið þér mig ekki lengur, og aftur innan skamms munuð 
þér sjá mig. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Innan skamms sjáið þér mig ekki lengur og aftur innan skamms munuð 
þér sjá mig. 


POSTULASAGAN 7:30 


Hér varð engill Drottins einfaldlega að engli. Þeir hafa hingað til leyft að 
það komi fram að engill komi frá Drottni en í þessu versi varð að taka burt 
að hér hefði engill frá Drottni komið. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Og að fullkomnuðum fjörutígir árum birtist honum í eyðimörkinni á 
fjallinu Sínaí engill Drottins í eldsloga í rjóðrinu. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Að fjörutíu árum liðnum birtist honum í eyðimörku Sínaífjalls, engill 
Drottins í eldsloga á þyrnirunni. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Og að fjörtíu árum liðnum birtist honum engill í eyðimörku Sínai-fjalls í 
eldsloga í runni 


Biblían 1981 
Að fjörutíu árum liðnum birtist honum engill í eyðimörk Sínaífjalls í 
logandi þyrnirunna. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Að fjörutíu árum liðnum birtist honum engill í eyðimörk Sínaiífjalls í 
logandi þyrnirunna. 


POSTULASAGAN 7:37 


Hér er Stefán að tala um hvernig sami Móses og fræðimennirnir og 
trúarleiðtogarnir fylgdu, spáði fyrir því að Guð myndi reisa spámann af 
þeirra ætterni og að þeir ættu að hlýða og hlusta á hann líkt og Guði 
almáttugum. 


Hér er vissulega verið að spá fyrir komu Jesú Krists. Sem fór illa í 
fræðimennina og trúarleiðtogana því að þeir höfnuðu Jesú Kristi sem 
Drottni. 


En vissulega hvarf endirinn á þessu versi í 1912 og hefur ekki sést síðan. 
Enda engin undra mennirnir sem breyttu textanum höfnuðu líka Jesú Kristi 
sem Drottni. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Þessi er og sá Moyses sem sagði til Ísraelssona: Spámann mun Guð 
uppvekja yður af bræðrum yðar líkan mér. Honum skulu þér heyra. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Þetta er sá Móses, sem sagði Ísraelsniðjum: „Spámann mun Drottinn Guð 
uppvekja yður af bræðrum yðar, eins og mig, gegnið honum. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Þetta er sá Móse, sem sagði við sonu Ísraels: Spámann mun Guð uppvekja 
yður af bræðrum yðar, líkan mér 


Biblían 1981 
Þessi er sá Móse, sem sagði við Ísraelsmenn: Spámann eins og mig mun 
Guð upp vekja yður, einn af bræðrum yðar 


Biblía 21. Aldar 2007 
þessi sami Móse sem sagði við Ísraelsmenn: Spámann eins og mig mun 
Guð láta koma fram úr hópi ættmenna ykkar. 


POSTULASAGAN 9:5 

Hart er þér að bakspyrna á móti broddunum gefur í skyn að Sál sem 
síðar varð Páll hafi haft samviskubit yfir því sem hafði gert. Meðal þess 
var að grýta Stefán. Það er að segja hann var þegar farin að sjá að hann var 
á rangri leið en vildi ekki horfast í augu við það. Þannig að það var erfiðara 
og erfiðara fyrir hann að spyrna á móti. 


Þar til að endingu Jesús Kristur talar til hans og Jesú vissi alveg hversu 
harðlega hann var búin að spyrna á móti því að taka við honum. En 
biblíufélagið félagið lét þessa setningu bara hverfa um leið og þeir tóku 
við. 


Guðbrandsbiblía 1584 
En hann sagði: „Hver ertu, lávarður?“ Drottinn sagði: „Eg em Jesús hvern 
þú ofsækir. Hart er þér að bakspyrna mót broddunum. 


Viðeyjarbiblía 1841 
hann ansaði: Herra! hvör ert þú? Drottinn svaraði: eg er Jesús, hvörn þú 
ofsækir. 


Biblía 20. Aldar 1912 
En hann sagði: Hver ert þú herra? Og hann sagði: Eg er Jesús, sem þú 
ofsækir. 


Biblían 1981 
En hann sagði: Hver ert þú, herra? Þá var svarað: Eg er Jesús, sem þú 
ofsækir. 


Biblía 21. Aldar 2007 
En hann sagði: „Hver ert þú, Drottinn?“ Þá var svarað: „Eg er Jesús sem 
þú ofsækir. 


POSTULASAGAN 10:16 

Hér fær Kornelíus sýn um að hann muni þurfa að finna Pétur og að Pétur 
muni vita hvað hann á að gera. Þannig að engill Drottins í sýninni er að 
leiðbeina honum Kornelíusi til Pétur og hvers vegna hann þurfi að leita 
Péturs. 


En seinni þýðingar taka burt hvers vegna. Og skilgreina aldrei hvers vegna 
þeir tóku burt orð úr þessu versi. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Hann herbergjar (dvelur) hjá Símoni, sútara einum, hvers hús að liggur við 
sjóinn. 

Hann mun segja þér hvað þér byrjar (ber) að gjöra.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 
og gistir hjá sútara nokkrum Símoni, hvörs hús liggur við sjóinn. 


Biblía 20. Aldar 1912 
hann gistir hjá Símoni nokkurum sútara, sem á hús við sjóinn 


Biblían 1981 
Hann gistir hjá Símoni nokkrum sútara, sem á hús við sjóinn. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Hann gistir hjá Símoni nokkrum sútara sem á hús við sjóinn. 


POSTULASAGAN 15:18 

Guð veit öll þau verk sem hann hefur unnið frá upphafi veraldar. En síðari 
þýðingar vilja ekki gefa honum heiðurinn og er þetta vers virkilega stytt án 
útskýringar. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Guði eru öll sín verk kunnug í frá veraldar upphafi 


Viðeyjarbiblía 1841 
Þetta segir Guð, sá eð hefir framkvæmt þetta 


Biblía 20. Aldar 1912 
sem kunnugt er frá eilífð 


Biblían 1981 
kunnugt frá eilífð. 


Biblía 21. Aldar 2007 
kunnugt frá eilífð. 


POSTULASAGAN 23:19 


Hér hvarf þá kunnum vér eigi að stríða á móti Guði. Hér liggur Páll fyrir 
dómi og þeir sem ásækja finna ekkert sökótt við hann og segja að ef það 
andi eða engill hafi talað við hann þá geta þeir ekki farið í stríð gegn Guði. 
Það er að segja möguleikinn á því að Páll væri í slíku sambandi við Jesú 
Krist var nóg til að fá þá til að hika við að ásaka hann. 


En síðari þýðingar gefa í skyn að þeir vilji láta hann lausan þrátt fyrir að 
mögulega andi eða engill hafi talað við hann. 


Guðbrandsbiblía 1584 

En þá gjörðist hávaði mikill og hinir ritklóku af faríseanna liði risu upp og 
stóðu í móti og sögðu: „Vér finnum ekkert vondslegt á þessum manni. Þó 
að andi eður engill hafi við hann talað þá kunnum vér eigi að stríða í 
móti Guði.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 

Nú varð hávaði mikill; þeir skriftlærðu af faríseanna flokki gáfu sig fram, 
færðu nú mál sitt með kappi og sögðu: ekkert illt finnum vér á þessum 
manni, þó hann beri fram, að andi hafi talað við sig eður engill. 


Biblía 20. Aldar 1912 

Nú varð hávaði mikill og nokkurir fræðimenn af flokki Faríseanna risu upp 
og fluttu mál sitt með kappi og sögðu: Ekkert ilt finnum vér hjá manni 
þessum. Ef nú andi skyldi hafa talað við hann eða engill! 


Biblían 1981 

Nú varð hróp mikið, og nokkrir fræðimenn af flokki farísea risu upp og 
fullyrtu: Vér sjáum ekki, að þessi maður hafi brotið af sér. Gæti ekki 
hugsast, að andi hafi talað við hann eða engill? 


Biblía 21. Aldar 2007 

Nú varð hróp mikið og nokkrir fræðimenn af flokki farísea risu upp og 
fullyrtu: „Við sjáum ekki að þessi maður hafi brotið af sér. Gæti ekki 
hugsast að andi hafi talað við hann eða engill?“ 


POSTULASAGAN 24:15 

Hér hvarf að framliðnir muni upp rísa. Þannig að þetta vers sem segir að 
þeir látnu muni upp rísa og í reynd það sem Jesú Kristur gerði er tekið úr 
þessu versi. 


Enda trúa þessir menn að baki þessu ekkert á upprisu framliðina. Ef þeir 
gerðu þá hefðu þessum orðum ekki verið eytt. 


Guðbrandsbiblía 1584 
hafandi þá von til Guðs hverrar þeir sjálfir vænta, einkum upprisu 
framliðinna, bæði réttlátra og ranglátra. 


Viðeyjarbiblía 1841 
hafandi þá von til Guðs, hvörja þeir og sjálfir hafa, að framliðnir muni 
upprísa, bæði vondir menn og góðir. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Og hef eg þá von til Guðs, sem þeir sjálfir hafa, að upp muni rísa bæði 
réttlátir og ranglátir. 


Biblían 1981 
Og þá von hef ég til Guðs, sem þeir og sjálfir hafa, að upp muni rísa bæði 
réttlátir og ranglátir. 


Biblían 20. Aldar 2007 
Og þá von hef ég til Guðs, sem þeir og sjálfir hafa, að upp muni rísa bæði 
réttlátir og ranglátir. 


POSTULASAGAN 28:16 


Það var enginn þörf á að taka burt að aðrir fangar hefðu verið leiddir til 
hershöfðingja sem sýnir að Páll í raun slapp frekar vel miðað við aðra 
fanga. 


Guðbrandsbiblía 1584 

En þá vér komum í Romam afhenti undirhöfðinginn bandingjana þeim 
æðsta hershöfðingja. En Páli var lofað að vera hvar honum líkaði með 
þeim einum stríðsmanni sem á honum tók vakt. 


Viðeyjarbiblía 1841 

En er vér komum til Rómaborgar, afhenti hundraðshöfðinginn 
bandingjana hirðstjóranum, en Páli var leyft að vera í húsi sér, undir 
gæslu eins stríðsmanns. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Og er vér komum inn í Róm, (vantar texta) var Páli leyft að búa út af fyrir 
sig, ásamt hermanni sem gætti hans. 


Biblían 1981 
Er vér vorum komnir til Rómar, (vantar texta) var Páli leyft að búa út af 
fyrir sig með hermanni þeim, sem gætti hans. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Er við vorum komnir til Rómar (vantar texta)var Páli leyft að búa út af 
fyrir sig með hermanni þeim sem gætti hans. 


ROMVERJABREFIÐ 1:29 

Hér hvarf frillulifnaður eða saurlífi úr listanum um hvaða einkenni 
fullkomlega Guðlaust fólk hefur. Semsagt framhjáhald er ekki lengur 
einkennandi fyrir Guðleysi. 


Guðbrandsbiblía 1584 
fullir upp alls ranglætis, frillulifnaðar, flátskapar, ágirndar, fjandskapar, 
fullir haturs, manndrápa, þrætu, svika, óheilinda, kvissamir, 


Viðeyjarbiblía 1841 
eru fullir allrar óréttvísi, saurlífis, hrekkvísi, ágirndar, vonsku, fullir 
öfundar, víghugar, þrætugirni, svika, ósiðsemi; 


Biblía 20. Aldar 1912 
fylltir alls konar rangsleitni,(vantar saurlifnað) vonzku, ágirnd, ilsku, 
fullir öfundar, manndrápa, deilu, sviksemi, illmennsku; rógberar, 


Biblían 1981 
fylltir alls konar rangsleitni, (vantar saurlifnað) vonsku, ágirnd, illsku, 
fullir öfundar, manndrápa, deilu, sviksemi, illmennsku. Þeir eru rógberar, 


Biblía 21. Aldar 2007 

Þeir urðu fullir alls kyns rangsleitni, (vantar saurlifnað) vonsku, ágirndar 
og illsku. Þeir eru öfundsjúkir, morðfúsir, deilugjarnir, sviksamir, 
1llgjarnir, illmálugir, bakbítar. 


RÓMVERJABRÉFIÐ 8:1 


Hér hurfu einkenni þeirra sem fylgja Jesú Kristi. Það er að segja þeir eru 
ekki lengur að fylgja holdinu eftir heldur andanum. 


En þessir menn kæra sig ekkert um Heilagan Anda og eru algerlega leiddir 
af holdinu. Oðruvísi hefði þessu versi ekki verið breytt svona grimmilega 
og heiftarlega. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Svo er nú ekkert fordæmilegt á þeim sem í Christo Jesú eru, þeir sem eigi 
ganga eftir holdinu heldur eftir andanum 


Viðeyjarbiblía 1841 
Svo er nú engin fyrirdæming yfir þeim, sem eru í Kristi Jesú, hvörjir ei 
ganga eftir holdinu, heldur eftir andanum 


Biblía 20. Aldar 1912 
Svo er þá nú engin fyrirdæming fyrir þá, sem tilheyra Kristi Jesú. 


Biblían 1981 
Nú er því engin fordæming fyrir þá, sem tilheyra Kristi Jesú. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Nú er því engin fyrirdæming búin þeim sem eru í Kristi Jesú. 


RÓMVERJABRÉFIÐ 11:6 


Vissulega var síðan tekin endirinn á versi Páls um náð og verk 


Guðbrandsbiblía 1584 

En fyrst það er út af náðinni skeð so er verðuskuldanin engin, annars væri 
náðin engin náð. En er það út af verðskuldaninni þá er náðin ekkert, 
elligar væri verðskuldanin engin verðskuldan. 


Viðeyjarbiblía 1841 

En ef það er af náð, þá er það ekki framar af verkum, annars væri náðin þá 
ekki framar náð, en ef það er af verkunum, þá er það ekki framar náð, 
ellegar verkið verður þá ekki verk framar. 


Biblía 20. Aldar 1912 
En ef það er af náð, þá er það ekki framar af verkum, annars verður náðin 
ekki framar náð. 


Biblían 1981 
En ef það er af náð, þá er það ekki framar af verkum, annars væri náðin 
ekki framar náð. 


Biblía 21. Aldar 2007 
En sé það af náð er það ekki vegna verka, þá væri náðin ekki orðin náð. 


RÓMVERJABRÉFIÐ 13:9 


Hér er verið að vitna í boðorðin 10 og ekki bera ljúgvitni hvarf úr 
tilvitnuninni. Það stemmir þeir sem hafa vogað sér að taka orð úr orði 
Guðs lugu til um að trúa á Jesú Krist. Svo vissulega hvarf að þú ættir ekki 
að ljúga úr þessu versi. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Því að það sem þar segist: „Þú skalt eigi hór drýgja,“ „eigi mann vega,“ 
„eigi stela,“ 

„eigi ljúgvitni mæla,“ „þú skalt og eigi girnast,“ og ef þar er nokkurt 
annað boðorð þá felst það í þessum orðum: „Elska skaltu náunga þinn sem 
sjálfan þig.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 

því þetta: þú skalt ei hór drýgja; þú skalt ekki mann vega; þú skalt ekki 
stela; þú skalt ekki ljúgvitni bera; þú skalt ekki girnast og sé nokkurt 
annað boðorð, þá er það í þessari grein innibundið, í þessari nefni: elska 
skal þú náunga þinn sem sjálfan þig. 


Biblía 20. Aldar 1912 

Því að þetta: Þú skalt ekki drýgja hór; þú skalt ekki morð fremja; þú skalt 
ekki stela;(vantar þú skalt ekki bera ljúgvitni) þú skalt ekki girnast; og 
hvert annað boðorð er í þessari grein innifalið, í þessu: Þú skalt elska 
náungan eins og sjálfan þig. 


Biblían 1981 

Boðorðin: Þú skalt ekki drýgja hór (vantar þú skalt ekki bera ljúgvitni), 
þú skalt ekki morð fremja, þú skalt ekki stela, þú skalt ekki girnast, og 
hvert annað boðorð er innifalið í þessari grein: Þú skalt elska náunga þinn 
eins og sjálfan þig. 


Biblía 21. Aldar 2007 

Boðorðin: „Þú skalt ekki drýgja hór, (vantar þú skalt ekki bera ljúgvitni) 
þú skalt ekki morð fremja, þú skalt ekki stela, þú skalt ekki girnast,“ og 
hvert annað boðorð er innifalið í þessari grein: „Þú skalt elska náunga þinn 
eins og sjálfan þig.“ 


ROMVERJABREFIÐ 14:21 

Hér er enn aftur klipptur burt endir á versi og skýringin sem versið er að 
gefa er minnkuð. Þeir tóku burt að bróðir þinn í trúnni geti ergst við þig og 
orðið veikari í trúnni. 


Ef þú gerir eitthvað sem þú veist að hann heldur að sé mikilvægt trúarinnar 
vegna þó svo að það skipti í raun engu máli. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Miklu betra er að þú etir ekki kjöt og drekkir ekkert vín eða það nokkuð 
sem þinn bróðir rekur sig á eða argast af eða veikist við. 


Viðeyjarbiblía 1841 
það er gott að eta hvörki kjöt, né drekka vín, né (gjöra) nokkuð það, er 
þinn bróðir steytir sig á eða hneykslast af eða veikist við. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Það er rétt að eta hvorki kjöt né drekka vín né gjöra neitt, sem bróðir þinn 
steytir sig á. 


Biblían 1981 
Það er rétt að eta hvorki kjöt né drekka vín né gjöra neitt, sem bróðir þinn 
steytir sig á. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Það er rétt að eta hvorki kjöt né drekka vín eða gera neitt það annað sem 
kemur illa við bróður þinn eða systur. 


RÓMVERJABREÉFIÐ 15:29 
Hér hvarf Guðspjallið. 


Guðbrandsbiblía 1584 
En eg veit nær eg kem til yðar það eg mun koma með fullri blessan Krists 
evangelii. 


Viðeyjarbiblía 1841 
En eg veit að þegar eg kem til yðar, mun eg koma með fullri blessun Krists 
náðarboðskapar. 


Biblía 20. Aldar 1912 
En eg veit, að þegar eg kem til yðar, mun eg koma með fylling blessunar 
Krists. 


Biblían 1981 
En ég veit, að þegar ég kem til yðar, mun ég koma með blessun Krists í 
fullum mæli. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Og það veit ég að þegar ég kem til ykkar mun ég koma með blessun Krists 
í fullum mæli. 


FYRRA KORINTUBRÉF 6:20 


Hér hvarf Andi Guðs úr versinu. Það er að segja þú þarft að vegsama Guð 
með líkamanum og með Anda Guðs. 


Þar að auki var dýru verði keyptir breytt í keyptir. Sem dregur úr því 
hversu dýrmæt fórn Jesú Krists er. 


Guðbrandsbiblía 1584 


því að þér eruð dýru verði keyptir. Þar fyrir vegsamið Guð í yðrum 
líkama og yðrum anda hverjir Guðs eru. 


Viðeyjarbiblía 1841 
því fyrir verð eruð þér keyptir; vegsamið því Guð með yðar líkama. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Því að þér eruð verði keyptir. Vegsamið því Guð í líkama yðar. 


Biblían 1981 
Þér eruð verði keyptir. Vegsamið því Guð með líkama yðar. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Þið eruð verði keypt. Vegsamið því Guð með líkama ykkar. 


FYRRA KORINTUBREÉF 7:5 


Hér hvarf fasta úr versinu. Og eingöngu bænahald fékk að vera eftir. En 
hér er nú málið fasta og bænahald er alger dúndur þegar kemur að 
andlegum efnum. Enda eins og Jesús segir í Matteus 17:21 sumir illir 
andar fara ekki úr þér nema við föstu og bæn. Nema hvað það vers fær 
heldur ekki að vera í friði. 


Það er eins og það sé viljandi verið að taka allan andlegan kraft úr Orði 
Guðs viljandi af illkvittnum guðleysingjum sem bera fyrir sig vísindi og 
rök sem afsökun. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Tæli hvorki annað nema það sé af beggja samþykki um stundarsakir svo að 
þér séuð þess liðugri til föstu og bænahalds og komið síðan aftur til 
samans so að andskotinn freisti yðar ekki fyrir yðvars óstöðugleiks sakir. 


Viðeyjarbiblía 1841 

Hvörugt haldi sig frá öðru, nema það skyldi vera eftir samkomulagi um 
tíma, svo þér getið (vantar föstu) stundað yðar bænahald, en takið síðan 
saman aftur, svo að Satan ekki freisti yðar vegna yðar bindindisleysis. 


Biblía 20. Aldar 1912 

Haldið yður eigi hvort frá öðru, nema þá eftir samkomulagi um 
stundarsakir, til þess að þér getið haft næði til (vantar föstu) bænarinnar, 
og takið svo saman aftur, til þess að Satan freisti yðar ekki vegna 
bindindisleysis yðar. 


Biblían 1981 

Haldið yður eigi hvort frá öðru, nema þá eftir samkomulagi um 
stundarsakir, til þess að þér getið haft (vantar föstu) næði til bænahalds, 
og takið svo saman aftur, til þess að Satan freisti yðar ekki vegna 
ístöðuleysis yðar. 


Biblía 21. Aldar 2007 

Haldið ykkur eigi hvort frá öðru nema þá eftir samkomulagi um 
stundarsakir til þess að þið getið haft næði (vantar föstu) til bænahalds 
og takið svo saman aftur til þess að Satan freisti ykkar ekki vegna 
ístöðuleysis ykkar. 


FYRRA KORINTUBRÉF 10:28 


Þetta er nú fulllangt gengið hér hvarf að Jörðin er Drottins og hvað það 
sem er í henni. 

En vissulega ef þú vilt draga úr yfirvaldi Guðs og hugsanlega gera biblíu 
sem er ekki andsvar við umhverfisverndunar áróðri þessa daga. Þá 
vissulega verður að taka það vers í burtu og láta sem svo að jörðin sé 
óskyld Guði. 


Versið hér fjallar um að fyrir þig sem trúir og ert endurfæddur í Heilögum 
Anda þá breytir engu fyrir þig hvort kjötið er skurgoðsfórn. En ef bróðir 
hefur það á samviskunni að svo sé þá skaltu sleppa því að borða það 
samvisku hans vegna. En í reyndi breytir þig það engu því að Jörðin er að 
sönnu Drottins. 


Guðbrandsbiblía 1584 

En ef nokkur segir til yðar: „Þetta er skúrgoðaotfur“ þá etið ekki fyrir sakir 
þess 

sem það segir yður upp á það þér vægið samviskunni (því að jörðin er að 
sönnu Drottins og hvað þar er einni) 


Viðeyjarbiblía 1841 
En ef ernhvör segir til yðar : þetta eru skurðgoðafórnir, þá etið ekki fyrir 
þess manns sakir, sem aðvaraði yður og samviskunnar vegna. 


Biblía 20. Aldar 1912 
En ef einhver segir við yður: Þetta er fórnarkjöt! — þá etið ekki, vegna þess 
er aðvart gjörði, og vegna samvizkuna. 


Biblían 1981 
En ef einhver segir við yður: Þetta er fórnarkjöt! þá etið ekki, vegna þess, 
er gjörði viðvart, og vegna samviskunnar. 


Biblía 21. Aldar 2007 
En ef einhver segir við ykkur: „Þetta er fórnarkjöt!“ þá etið ekki, bæði 
vegna þess sem varaði ykkur við og vegna samviskunnar. 


GALATABREFIÐ 3:1 


Hér hvarf það þér hlýdduð ekki sannleikanum. Semsagt Galatamenn 
höfðu verið ginntir og tældir með ymsu móti til þess að þeir hættu að hlýða 
sannleikanum. Sem er að ekkert hold er réttlætt fyrir lögmálið. Og þeir að 
stórum hluta hættu að lifa í náðinni og Andanum og fóru að fylgja 
lögmálinu að nýju. 


Sem ber að merkja er algerlega tilgangslaust fyrir þá sem hafa endurfæðst í 
Heilögum Anda. Lögmálið er ekki fyrir réttláta heldur þá sem syndga og 
vilja ekki snúa frá því. Þannig að Galatamenn voru búnir að týna því að 
það er nýja eðlið eða nýi maðurinn sem þú verður við að endurfæðast sem 
skiptir máli. 


Því að þú þarft ekki að vera endurfæddur til að fylgja lögmálinu, þú þarft 
ekki einu sinni að trúa til að fylgja lögmálinu. Lögmálið gildir um alla sem 
ekki eru í Jesú Kristi. Og þeir eru dæmdir eftir því. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Þér skynsemdarlausir Galate, hver hefur töfrað yður það þér hlýdduð 
ekki sannleiknum? Hverjum þó Jesús Kristur var fyrir augum málaður og 
nú á meðal yðar krossfestur er. 


Viðeyjarbiblía 1841 

þér fávísu Galatar! hvör hefir villt sjónir fyrir yður, (vantar: svo þér 
hlýdduð ekki sannleikanum) fyrir hvörra augum Jesús Kristur er svo 
skírlega afmálaður, eins og væri hann meðal yðar krossfestur. 


Biblía 20. Aldar 1912 

Þér óskynsömu Galatar, hver hefir töfrað yður, (vantar: svo þér hlýdduð 
ekki sannleikanum) þar sem þó Jesús Kristur var uppmálaður krossfestur 
fyrir augum yðar? 


Biblían 1981 

Þér óskynsömu Galatar! Hver hefur töfrað yður? (vantar: svo þér 
hlýdduð ekki sannleikanum) Þér hafið þó fengið skýra mynd af Jesú 
Kristi á krossinum, málaða fyrir augum yðar. 


Biblía 21. Aldar 2007 

Óskynsömu Galatar! Hver hefur töfrað ykkur? (vantar: svo þér hlýdduð 
ekki sannleikanum) Þið hafið þó fengið skýra mynd af Jesú Kristi á 
krossinum málaða fyrir augum ykkar. 


EFESUSBRÉFIÐ 5:30 


Hér hvarf helmingurinn af þessu versi fullkomlega sporlaust 1912 og síðar. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Því að vér erum limir hans líkama, af hans holdi og af hans beinum. 


Viðeyjarbiblía 1841 
því vér erum limir hans líkama, af hans holdi og af hans beinum. 


Biblía 20. Aldar 1912 
með því að vér erum limir á líkama hans. 


Biblían 1981 
því vér erum limir á líkama hans. 


Biblía 21. Aldar 2007 
því við erum limir á líkama hans. 


FILÍPPIBRÉFIÐ 3:16 


Hér hvarf og verum líka sinnaðir eða samhuga, líkt og það hefði aldrei 
verið ritað. 


Það er að segja það sem einkennir hóp trúaðra er þeir verða samhuga um 
þá hluti sem Guðs eru ef þeir eru allir leiddir af Heilögum Anda. Og 
samhuga hópur trúaðra á bæn eru eitt það stærsta vopn sem til er gegn 
satan. Eða ein sterkasta leiðin svo að kraftaverk og máttur Guðs opinberist. 


Með það í huga auðvitað hvarf endirinn á þessu versi þegar biblíufélagið 
tók við. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Þó so framt, að vér, framgöngum eftir Reglunni er vér erum inn komnir, og 
verum líka sinnaðir. 


Viðeyjarbiblía 1841 
einungis að vér göngum eftir sömu (reglu), að svo miklu, sem vér höfum 
föng á. 


Biblía 20. Aldar 1912 
aðeins skulum vér ganga þá götu sem vér höfum komist á 


Biblían 1981 
Fyrir alla muni skulum vér ganga þá götu, sem vér höfum komist á. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Við skulum fyrir alla muni ganga þá götu sem við höfum komist á. 


KÓLOSSABRÉFIÐ 1:14 


Hér er vers sem átti alls ekki að fikta við. Því að Hebreabréfið tekur fram 
að engin fyrirgefning fæst nema fyrir úthellingu blóðs, sem gerir fórn Jesú 
Krists svo mikilvæga. Hebreabréfið 9:22. Svo að taka blóð úr þessu versi 
er að gera það algerlega kraftlaust. 


Og vissulega um leið og biblíufélagið tók við þá hvarf blóð Jesú Krists úr 
þessu versi. 


Guðbrandsbiblía 1584 
A hverjum vér höfum endurlausnina, fyrir hans Blóð, sem er, Syndanna 
fyrirgefning. 


Viðeyjarbiblía 1841 
af hvörjum vér höfum lausnina, fyrirgefningu syndanna. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Í samfélagin við hann eigum vér endurlausnina, fyrirgefning syndanna 


Biblían 1981 
Í honum eigum vér endurlausnina, fyrirgefningu synda vorra 


Biblía 21. Aldar 2007 
Í honum eigum við endurlausnina, fyrirgefningu synda okkar. 


FYRRA TÍMÓTEUSARBRÉF 4:12 


Hér hvarf Andinn úr þessu versi mjög laumulega. Aldrei útskýrt eða 
réttlætt. Andinn einfaldlega hvarf þegar biblíufélagið tók við. 


Þannig að Tímóteus á að vera fyrirmynd trúaðra án Heilgas Anda? 


Guðbrandsbiblía 1584 
Enginn forsmái þína æsku heldur vert fyrirmynd trúaðra í orðinu, í 
breytninni, í kærleikanum, í andanum, í trúnni, í hreinlífinu. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Enginn fyrirlíti þig vegna þinnar æsku en ver þú trúaðra fyrirmynd í 
lærdómi, hegðun, elsku, (vantar í andanum) trú, skírlífi. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Lát engan líta smáum augum á æsku þína, en ver þú fyrirmynd trúaðra, í 
orði, í hegðun, í kærleika, (vantar í andanum) í trú, í hreinleika. 


Biblían 1981 
Lát engan líta smáum augum á æsku þína, en ver fyrirmynd trúaðra, í orði, 
í hegðun, í kærleika, (vantar í andanum) í trú, í hreinleika. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Lát engan líta smáum augum á æsku þína en ver fyrirmynd trúaðra í orði 
og hegðun, í kærleika, (vantar í andanum) trú og hreinlífi. 


SIÐARA TIMOTEUSARBREF 1:11 

Hér er tekið burt það sem Páll Postuli var þekktastur fyrir. Hann fór og 
boðaði Guðspjallið til heiðinna þjóða sem verður að lesa sem þjóðir sem 
eru ekki Gyðingstrúar. Og það þurfti Opinberun frá Guði til að hleypa því 
að stað því að lengi vel boðuðuð Postularnir bara trú á Jesú Krist meðal 
Gyðinga (Postulasagan 10:9-16). 


Fyrir þá að fara á meðal heiðingja var ekki eitthvað sem þeim hefði dottið í 
hug. Því er það fyrir Guðs fyrirskipan að Páll varð Predikari í heiðnum 
þjóðum. 


Svo að taka þetta úr versinu er að gera lítið úr hvað Guð fyrirskipaði og 
gerir lítið úr verki Páls. 


Guðbrandsbiblía 1584 
í hvert eg em settur prédikari, postuli og lærari heiðinna þjóða 


Viðeyjarbiblía 1841 
hvörs prédikari, postuli og kennari eg er meðal heiðinna þjóða. 


Biblía 20. Aldar 1912 
og til að boða það er eg settur prédikari og postuli og kennari 


Biblían 1981 
Og til að boða það er ég settur prédikari, postuli og kennari. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Og til að boða það er ég settur prédikari, postuli og kennari. 


HEBREABRÉFIÐ 7:21 


Hér var Melkísedek látinn hverfa úr Hebreabréfinu. Sem er skuggi af Jesú 
Kristi gefin í gamla testamentinu. Þess vegna leggur Hebreabréfið svo ríkt 
á að líkja Jesú við æðsta prest samkvæmt reglu Melkísedeks. Enda ef 
bréfið er skrifað til Hebrea þá er það samanburður sem þeir myndu skilja 
fullkomlega. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Því að hinir eru án eiðs kennimenn vorðnir en þessi meður eiði fyrir þann 
sem til hans sagði: „Drottinn sór og það mun eigi iðra hann: Þú ert 
kennimaður(prestur) að eilífu eftir skikkan Melkísedek.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 

7:22 en þessi þar á móti með eiði þess, sem til hans sagði: Herrann sór og 
hann skal ekki iðrast þess, þú ert kennimaður að eilífu eins og 
Melkisedek 


Biblía 20. Aldar 1912 

því að hinir hafa prestar orðið án eiðs, en hann með eiði frá þeim, er við 
hann sagði: Drottinn sór, og ekki mun hann iðra þess: þú ert prestur að 
eilifu 


Biblían 1981 
en hann með eiði, þegar Guð sagði við hann: Drottinn sór, og ekki mun 
hann iðra þess: Þú ert prestur að eilífu. 


Biblía 21. Aldar 2007 
en hann með eiði þegar Guð sagði við hann: „Drottinn sór og hann mun 
ekki iðra þess: Þú ert prestur að eilífu.“ 


FYRRA PETURSBREF 1:22 

Eina leiðin til þess að hlýða sannleikanum er að hafa fengið Heilagan 
Anda að gjöf (Postulasagan 2:38) öðruvísi er ekki hægt að hlýða öllu því 
sem orð Guðs boðar. En vissulega þá hurfu hér allar tilvísanir í Heilagan 
Anda í síðari þýðingum. 


Þar að auki var hreinu hjarta breytt í heilu hjarta. Sem stemmir ef Heilagur 
Andi er ekki í hjarta þeirra sem trúa þá verður það ekki hreint og 
biblíufélagið fengi að ráða þá hlýddi enginn sannleikanum vegna Heilags 
Anda og sýndi elsku með hreinu hjarta. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Og gjörið yðrar sálir hreinferðugar í hlýðni sannleiksins fyrir andann til 
flekklauss bróðurlegs kærleika án smjaðranar. Og yður innbyrðis glóandi 
elskið af hreinu hjarta 


Viðeyjarbiblía 1841 

Fyrst þér nú með hlýðni við sannleikans (lærdóm) hafið með andans 
aðstoð, hreinsað yðar sálir til hræsnislausrar bróðurlegrar elsku, þá h) 
elskið hvör annan kappsamlega af hreinu hjarta, 


Biblía 20. Aldar 1912 
Þegar þér því hafið hreinsað sálir yðar í hlýðni við sannleikann til 
hræsnislausrar bróðurelsku, þá elskið hver annan innilega af hjarta 


Biblían 1981 
Þér hafið hreinsað yður með því að hlýða sannleikanum og berið 
hræsnislausa bróðurelsku í brjósti. Elskið því hver annan af heilu hjarta. 


Biblía 21. Aldar 2007 

Með því að hlýða sannleikanum hafið þið hreinsað ykkur og getið því 
borið hræsnislausa elsku hvert til annars. Haldið því áfram að elska hvert 
annað af heilu hjarta. 


FYRRA PÉTURSBRÉF 4:14 


Hér er tekið burt Hjá hinum verður hann lastaður en yður vegsamaður. 
Sem undirokar þetta vers stórkostlega. Og enginn undra að þetta er hvergi 
útskýrt eða afsakað. Þessi orð einfaldlega hurfu úr biblíunni 1912. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Sælir eru þér ef þér vanvirtir verðið yfir nafni Kristi því að andinn sá sem 
að er andi Guðs og dýrðarinnar hvílist yfir yður. Hjá hinum verður hann 
lastaður en í hjá yður vegsamaður. 


Viðeyjarbiblía 1841 

Sælir eruð þér, nær þér vanvirtir eruð fyrir Krists nafns sakir, því þá hvílir 
yfir yður Guðs, dýrðarinnar og máttarins andi, sem að sönnu lastast af 
hinum, en vegsamast af yður. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Sælir eruð þér, er þér, eruð smánaðir fyrir nafn Krists, því að andi 
dýrðarinnar og andi Guðs hvílir yfir yður. 


Biblían 1981 
Sælir eruð þér, er þér eruð smánaðir vegna nafns Krists, því að andi 
dýrðarinnar, andi Guðs hvílir þá yfir yður. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Sæl eruð þið þegar menn smána ykkur vegna nafns Krists. Andi 
dýrðarinnar, andi Guðs, hvílir þá yfir ykkur. 


FYRRA PÉTURSBRÉF 5:11 


Þeir tóku dýrð Guðs úr þessu versi! 


Guðbrandsbiblía 1584 
Þeim hinum sama sé dýrð og veldi um aldur og að eilífu. Amen. 


Viðeyjarbiblía 1841 
hans er dýrðin og valdið um aldir alda. Amen. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Hans er mátturinn um aldir alda. Amen 


Biblían 1981 
Hans er mátturinn um aldir alda. Amen. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Hans er mátturinn um aldir alda. Amen 


FYRRA PÉTURSBRÉF 2:17 


Hér er eilífðin tekin burt úr dóminum sem er yfir þeim sem þykjast vera 
Kristnir en fara með villukenningar og svalla eins og heimurinn gerir. Það 
er að segja þeir eru ekki neins breyttir að innanverðu en að utanverðu látast 
þeir vera heilagir. 


Kannski þetta hafi hrætt fræðimennina og kannski óttuðust þeir að vera 
geymdir í myrkri að eilífu. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Þeir eru brunnar án vats og ský af vindi drifin, hverjum að varðveitist 
myrkvanna þoka að eilífu. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Þvílíkir eru brunnar án vatns og ský af hvirfilbyli hrakið, hvörjum 
myrkursins dimma er að eilífu geymd. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Vatnslausir brunnar eru þessir menn og þoka hrakin af hvassviðri, og er 
þeim geymd dimma myrkursins. 


Biblían 1981 
Vatnslausir brunnar eru þessir menn, þoka hrakin af hvassviðri, þeirra 
bíður dýpsta myrkur. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Vatnslausir brunnar eru þessir menn, þoka hrakin af hvassviðri, þeirra 
bíður dýpsta myrkur 


FYRSTA JÓHANNESARBRÉF 4:3 


Hér er látið hverfa eitt að megin einkennum þeirra sem eru af anda 
andkrists. Það að þeir muni ekki viðurkenna að Jesús Kristur hafi komið í 
holdinu. Því Jóhannes bætir við þeir eru ekki af Guði. 


Og síðari þýðingar gjörbreyta versinu þannig að hver sem ekki játar Jesú er 
ekki frá Guði. 


Gervalt Guðspjallið veltur á því að Jesú Kristur hafi komið í holdi og risið 
upp aftur. Sá sem afneitar því afneitar Jesú Kristi og öllu hans verki. 


Játar Biblíufélagið að Jesú Kristur hafi komið í holdi? Eða hafna þeir því? 


Guðbrandsbiblía 1584 

Og hver andi sem eigi viðurkennir það Jesús Christus sé í holdgan 
kominn, sá er ekki af Guði. Og það er sá andi þess Antakrists af hverjum 
þér hafið heyrt það hann mundi koma og er nú þegar í heiminum. 


Viðeyjarbiblía 1841 

En hvör sá andi, sem ekki viðurkennir, að Jesús Kristur hafi komið í 
holdinu hann er ekki frá Guði, heldur er hann Krists óvinur (andi) um 
hvörn þér hafið heyrt, að koma muni og er nú þegar í heiminum. 


Biblía 20. Aldar 1912 

og sérhver andi, sem ekki játar Jesúm, er ekki frá Guði; og hann er 
andkristins andi.sem þér hafið heyrt um að komi, og nú er hann í 
heiminum. 


Biblían 1981 

En sérhver andi, sem ekki játar Jesú, er ekki frá Guði. Hann er 
andkristsins andi, sem þér hafið heyrt um að komi, og nú þegar er hann í 
heiminum. 


Biblía 21. Aldar 2007 

En sérhver andi sem ekki játar Jesú er ekki frá Guði. Hann er 
andkristsins andi sem þið hafið heyrt um að komi og nú þegar er hann í 
heiminum. 


FYRSTA JÓHANNESARBRÉF 5:13 


Hér hvarf áherslan á því að þú hefur eilíft líf vegna trúar á nafn Guðs 
sonar. Sem er Jesú Kristur. Enn einu sinni hverfa mikilvæg orð úr versi 
sporlaust. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Þetta skrifaði eg yður, þér sem trúið á nafn Guðs sonar, so að þér vitið það 
þér hafið eilíft líf og það þér trúið á nafn Guðs sonar. 


Viðeyjarbiblía 1841 
etta hefir eg skrifað yður, sem trúið á nafn Guðs Sonar, svo þér vitið, að 
þér hafið eilíft líf og þér trúið á nafn Guðs Sonar. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Þetta hefi eg skrifað yður, til þess að þér vitið, að þér hafið eilíft líf, yður 
sem trúið á nafn Guðs sonar. 


Biblían 1981 
Þetta hef ég skrifað yður, sem trúið á nafn Guðs sonar, til þess að þér vitið, 
að þér hafið eilíft líf. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Þetta hef ég skrifað ykkur sem trúið á nafn Guðs sonar til þess að þið vitið 
að þið eigið eilíft líf. 


JÚDASARBRÉFIÐ 1:25 


Hér er látið hverfa að Guðs sé eini sem er vitur. Það er eins og djöfullinn 
sé kannski að keppast um hvor er vitrari. Vissulega mátti ekki láta sjást 
nein heilög ritning sem segir að Guðs sé sá eini sem er vitur. Það myndi 
gera djöfulinn æði heimskan í samanburði. 


Guðbrandsbiblía 1584 
þeim Guði sem alleina er vitur, vorum lausnara, sé dýrð og miklan og 
vald og magt, nú og um allar aldir að eilífu. Amen 


Viðeyjarbiblía 1841 

einum Guði, (Vantar: sem alleina er vitur) vorum Frelsara fyrir Jesúm 
Krist vorn Drottin, sé dýrð og hátign, kraftur og veldi, frá allri eilífð, nú, 
og um allar aldir. Amen! 


Biblía 20. Aldar 1912 

einum Guði, frelsara vorum(Vantar: sem alleina er vitur), sé fyrir Jesúm 
Krist, Drottin vorn, dýrð, hátign, máttur og vald, fyrir allar aldir nú og um 
allar aldirnar. Amen. 


Biblían 1981 

einum Guði(Vantar: sem alleina er vitur), sem frelsar oss fyrir Jesú 
Krist, Drottin vorn, sé dýrð, hátign, máttur og vald fyrir allar aldir, nú og 
um allar aldir. Amen. 


Biblía 21. Aldar 2007 

einum Guði (Vantar: sem alleina er vitur) sem frelsar oss fyrir Jesú 
Krist, Drottin vorn, sé dýrð, hátign, máttur og vald frá alda öðli, nú og um 
allar aldir. Amen. 


2. Kafli 


Beinar árásir á Drottin Jesú Krist! 


Þar sem fyrsti kafli fjallaði um ýmis orð sem hafa horfið úr versum. Þá er 
búið að leggja hér grunnin að því að fjalla um hvernig nafn og yfirvald 
Drottins Jesú Krists er víðsvegar látið hverfa. 


Sem er vissulega ekkert annað en árás á hann sjálfan, það sem þú munt hér 
sjá er fjöldi versa þar sem ýmist Drottinn, Jesú eða Kristur er einfaldlega 
rifin úr versinu. Og ég segir rifin því að þeir gerðu þetta með illum og 
grimmilegum vilja. 


Þessir fræðimenn og kennarar falskra trúarbragða geta reynt að réttlæta 
breytingar á orði Guðs með ýmiskonar fagurgala og rökum. En þegar þú 
hefur séð hvernig þeir hafa farið með Drottin Jesú Krist í hans eigin orði. 
Þá verður erfitt fyrir þig að réttlæta aðfarir þessara svonefndu fræðimanna 
og biblíuáhugamanna. 


Allar þessar ritningar sem hér hafa sést nú þegar og ég legg sérstaka 
áherslu á að það núna eru fullkomlega rekjanlegar. Þú getur lagt á þig 
handavinnuna og gert þinn eigin samanburð og þú munt sjá nákvæmlega 
það sama og þú munt sjá hér. 


En ég vara hvern bróðir og systir í trúnni við að það er ógeðfellt að horfa 
upp á allar þessar breytingar. En það þýðir þó ekki að láta sem þær hafi 
aldrei átt sér stað. 


MATTEUSARGUÐSPJALL 8:29 

Nú skulum við fara vers fyrir vers og telja hvert sinn sem ýmist Drottin, 
Jesú eða Kristur hverfur og hér byrjum á því að taka eftir að hér hvarf 
Jesús úr versinu 


Guðbrandsbiblía 1584 
Og sjá, að þeir kölluðu og sögðu: „Hvað höfum vær með þig, þú Jesús 
Guðs sonur? Komstu hingað að kvelja oss áður en tími er til?“ 


Viðeyjarbiblía 1841 
Og sjá! þeir hrinu upp og sögðu: hvað höfum vér og þú, Guðs Son! saman 
að sælda? Ertú kominn hingað, áður en tími er til, að kvelja okkur? 


Biblía 20. Aldar 1912 
Og sjá þeir æptu og sögðu: Hvað vilt þú okkur sonur Guðs? Ert þú 
kominn hingað fyrir tímann, til þess að kvelja okkur? 


Biblían 1981 
Þeir æpa: Hvað vilt þú okkur, sonur Guðs? Komstu hingað að kvelja 
okkur fyrir tímann? 


Biblía 21. Aldar 2007 
Þeir æpa: „Hvað vilt þú okkur, sonur Guðs? Komstu hingað að kvelja 
okkur fyrir tímann?“ 


MATTEUSARGUÐSPJALL 13:S1 


Hér er viðurkenning lærisveinana um að Jesú Kristur sé herra eða drottinn 
rifin burt úr versinu. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Og Jesús sagði til þeirra: „Hafi þér allt þetta undirstaðið“ Þeir sögðu: 
„Einnin, herra.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 
Síðan spurði Jesús þá, hvört þeir skildu allt þetta? en þeir kváðust það 
skilja. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Hafið þér skilið alt þetta? Þeir segja við hann: Já 


Biblían 1981 
Hafið þér skilið allt þetta? Já, svöruðu þeir. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Hafið þið skilið allt þetta?“ „Já,“ svöruðu lærisveinarnir. 


MATTEUSARGUÐSPJALL 16:20 


Við erum rétt byrjuð og nú hefur Jesús horfið tvisvar úr orði Guðs 


Guðbrandsbiblía 1584 
Þá fyrirbauð hann sínum lærisveinum að þeir segði það nokkrum að hann 
væri Jesús, sá Kristur. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Síðan bannaði hann lærisveinum sínum að segja nokkrum það hann væri 
Kristur. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Þá bauð hann lærisveinunum að enginn segði að hann væri Kristur. 


Biblían 1981 
Þá lagði hann ríkt á við lærisveinana að segja engum, að hann væri 
Kristur. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Þá lagði hann ríkt á við lærisveinana að segja engum að hann væri 
Kristur. 


MARKÚSARGUÐSPJALL 9:24 


Og nú hefur Herra horfið tvisvar. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Og strax þá kallaði faðir barnsins upp með tárum og sagði: „Eg trúi, 
herra, hjálpa þú minni vantrú!“ 


Viðeyjarbiblía 1841 
Strax grét faðir sveinsins hástöfum og sagði: já! eg trúi, en hjálpa þú 
trúarleysu minni! 


Biblía 20. Aldar 1912 
jafnskjótt hrópaði faðir sveinsins og sagði: Eg trúi; hjálpa þú vantrú minni 


Biblían 1981 
Jafnskjótt hrópaði faðir sveinsins: Eg trúi, hjálpa þú vantrú minni. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Jafnskjótt hrópaði faðir sveinsins: „Ég trúi, hjálpa þú vantrú minni.“ 


MARKÚSARGUÐSPJALL 11:10 

Nú er betur farið að sjást í verk snáksins, hér var rifið burt að 
blessað sé ríki föðurs vors Davíðs, það eð kemur í nafni 
Drottins. 


Þrjú skipti eru nú talinn sem draga í efa Drottinsvald Jesú Krists. 


Guðbrandsbiblía 1584 
og blessað sé ríki föðurs vors Davíðs, það eð kemur í nafni Drottins! 
Hósíanna í upphæðum!“ 


Viðeyjarbiblía 1841 
blessað veri hið afturkomna ríki föðurs vors Davíðs! hjálpa þú sem býr á 
hæðum! 


Biblía 20. Aldar 1912 
Blessað sé hið komandi ríki föður vors Davíðs! Hósanna í hæstu hæðum! 


Biblían 1981 
Blessað sé hið komandi ríki föður vors Davíðs! Hósanna í hæstum 
hæðum! 


Biblía 21. Aldar 2007 
Blessað sé hið komandi ríki föður vors Davíðs! Hósanna í hæstum 
hæðum! 


MARKÚSARGUÐSPJALL 13:6 


Stærsta viðvörunin sem Jesú gefur varðandi að falla ekki í villu á seinustu 
dögum er að hlusta ekki á menn sem segjast vera Kristur. 


Vissulega var það rifið burt og hér höfum við fyrsta skiptið sem Kristur er 
rifinu úr versinu. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Því að margir munu koma í mínu nafni og segja: Eg em Kristur, og munu 
marga villa. 


Viðeyjarbiblía 1841 
því margir munu koma í mínu nafni, og segja sig vera Krist, og þeir munu 
marga afvega leiða. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Margir munu koma í mínu nafni og segja: Það er eg, og marga munu þeir 
leiða i villu 


Biblían 1981 
Margir munu koma í mínu nafni og segja: Það er ég! og marga munu þeir 
leiða í villu. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Margir munu koma í mínu nafni og segja: Það er ég! og marga munu þeir 
leiða í villu. 


LÚKASARGUÐSPJALL 4:41 

Hér hvarf bara játning illu andana að Jesú væri Kristur sonur Guðs. Sem er 
frekar fáránlegt því að Jesús þaggar í þeim því þeir vissu að hann væri 
Kristur. 


Hér hefur Kristur tvívegis verið tekin úr versi sem er mikilvægt. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Djöflar fóru og út af mörgum, kallandi upp og sögðu: „Þú ert Kristur, 
sonur Guðs!“ Hann hastaði á þá og leyfði þeim ekki að mæla því að þeir 
vissu það hann var Kristur. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Djöflar fóru og út af mörgum, æptu og sögðu: þú ert Sonur Guðs, en 
hann bannaði þeim að tala, því þeir vissu, að hann var Kristur. 


Biblía 20. Aldar 1912 

Illir andar fóru jafnvel út af mörgum, æptu og sögðu: Þú ert guðs- 
sonurinn. Og hann hastaði á þá og leyfði þeim ekki að tala, því þeir vissu 
að hann var Kristur 


Biblían 1981 
Þá fóru og illir andar út af mörgum og æptu: Þú ert sonur Guðs. En hann 
hastaði á þá og bannaði þeim að tala, því að þeir vissu, að hann var Kristur. 


Biblía 20. Aldar 2007 

Þá fóru og illir andar út af mörgum og æptu: „Þú ert sonur Guðs.“ En 
Jesús hastaði á þá og bannaði þeim að tala því að þeir vissu að hann var 
Kristur. 


LÚKASARGUÐSPJALL 21:8 


Þetta er sambærilegt vers á við Markús 13:6 og vissulega var Kristur rifin 
úr þessu versi líka. 


Nú hefur Kristur verið rifin úr orði Guðs þrisvar sinnum. 


Guðbrandsbiblía 1584 

En hann sagði: „Sjáið til að þér verðið ei villtir. Því að margir munu koma 
í mínu nafni og segja að eg sé Kristur og sá tími tekur að nálgast. Fylgið 
þeim eigi eftir. 


Viðeyjarbiblía 1841 

Hann svaraði: gjaldið varhuga við, að þér verðið ekki flekaðir, því margir 
munu koma í mínu nafni og segja sig Krist að vera, og nú sé tíminn 
kominn, en fyllið ekki flokk þeirra. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Og hann sagði: Gætið þess að þér verðið ekki leiddir i villu, því að margir 
munu koma í mínu nafni og segja: Það er eg! og: Tíminn er í nánd! 


Biblían 1981 
Hann svaraði: Varist að láta leiða yður í villu. Margir munu koma í mínu 
nafni og segja: Það er ég! og Tíminn er í nánd! Fylgið þeim ekki. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Hann svaraði: „Varist að láta leiða yður í villu. Margir munu koma í mínu 
nafni og segja: Það er ég! og: Tíminn er í nánd! Fylgið þeim ekki. 


LÚKASARGUÐSPJALL 23:42 


Það ætti nú ekki að koma á óvart lengur en auðvitað var Drottinn sem síðar 
meir varð Herra rifinn í burtu. 


1912 gerir svo frekari breytingar og í staðinn fyrir kemur í ríki þitt þá er 
sett kemur í konungsdýrð þinni sem í reynd vísar meira til þess þegar Jesús 
kemur aftur. En þeir setja svo neðst á síðunna. Annar lesháttur “þegar þú 
kemur í ríki þitt” 


Þessi breyting fékk ekki að vera í seinni þýðingum sem myndi benda á að 
þarna var reynt að gjörbreyta versi en breytingin var hugsanlega of augljós 
eða of röng til að fá að tolla. 


En þeim tókst að taka Drottinn fullkomlega úr þessu versi. Drottinn hvarf 
1912 og hefur ekki sést síðan. Sem reyndar gæti verið heiti fyrir sérhefti 
sem fjallar bara um þau vers. 


Hér er fjórða tilfellið af því að Drottinn er rifinn úr orði Guðs. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Og hann sagði til Jesú: „Drottinn, minnstu mín þá þú kemur í ríki þitt.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 
Þá sagði hann við Jesúm: minnst þú mín, Herra! þegar þú kemur í ríki 
þitt! 


Biblía 20. Aldar 1912 
Og hann sagði: Jesú, minnst þú mín, þegar þú kemur í konungsdýrð þinni! 


Biblían 1981 
Þá sagði hann: Jesús, minnst þú mín, þegar þú kemur í ríki þitt! 


Biblía 21. Aldar 2007 
Þá sagði hann: „Jesús, minnst þú mín þegar þú kemur í ríki þitt!“ 


JÓHANNESARGUÐSPJALL 4:42 


Hér var breytt trúarjátningu samverjana. Biblíufélagið ákvað að þeir tryðu 
því að Jesú væri frelsari heimsins. En ekki Kristur, Frelsari heimsins. 


Hver er aftur frelsari heimsins sem er ekki Kristur? Þessi sem vill koma í 
hans stað ekki satt? Þessi sem vill vera eins og hann og vill setjast í hans 
hásæti ekki satt? Og hvaða mögulegu tengingu hefur hann við snákinn? 


Hér er fjórða skiptið sem Kristur hefur verið rifin burt úr mikilvægu versi. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Þeir sögðu og so til konunnar: „Ei trúum vér nú fyrir þín orð því að vér 
sjálfir heyrðum og vitum að þessi er sannarlega Kristur, lausnari 
heimsins.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 
vér trúum nú ekki framar fyrir þín orð, því vér sjálfir höfum heyrt og vitum 
að þessi er sannarlega heimsins Frelsari Kristur. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Það er eigi framar fyrir þitt tal, að vér trúum því að sjálfur höfum vér heyrt 
og vitum, að þessi maður er í sannleika frelsari heimsins. 


Biblían 1981 

Þeir sögðu við konuna: Það er ekki lengur sakir orða þinna, að vér trúum, 
því að vér höfum sjálfir heyrt hann og vitum, að hann er sannarlega 
frelsari heimsins. 


Biblía 21. Aldar 2007 

Þeir sögðu við konuna: „Það er ekki lengur sakir orða þinna að við trúum 
því að við höfum sjálfir heyrt hann og vitum að hann er sannarlega 
frelsari heimsins. 


JÓHANNESARGUÐSPJALL 6:69 


Bölvaðir snákarnir og fræðimennirnir rifu Krist son hins lifandi Guðs úr 
þessu versi og gerðu hann að hinum heilaga Guðs. 


Þeir eru margbölvaðir fyrir að hafa guðlastað á slíkan hátt. 


Hér er fimmta skiptið sem Kristur hefur verið rifin grimmilega úr orði 
Guðs. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Vér trúum og kennum það þú ert Kristur, sonur Guðs lifanda. 


Viðeyjarbiblía 1841 
þú hefir orð eilífs lífs og vér höfum trúað og kannast við að þú ert sá 
heilagi Guðs. 


Biblía 20. Aldar 1912 
og vér höfum trúað og vitum, að þú ert hinn heilagi Guðs 


Biblían 1981 
og vér trúum og vitum, að þú ert hinn heilagi Guðs. 


Biblía 21. Aldar 2007 
og við trúum og vitum að þú ert hinn heilagi Guðs. 


POSTULASAGAN 4:27 


Ef það var ekki nógu gróft að þeir gerðu Jesú Krist að hinum heilaga Guðs 
frekar en Kristi syni hins lifandi Guðs. 


Þá voguðu bölvuðu snákarnir að gera kalla Jesú Krist heilagan þjón í 
staðinn fyrir heilagan son. 


Tvívegis hefur nú verið rifið burt að Jesú Kristur sé sonur Guðs. Tvívegis 
hafa þeir nú opinberað eðli sitt sem eru ábyrgir fyrir þessu. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Því sennilega komu þeir til samans í þessari borg í gegn þínum heilaga 
syni Jesú Kristi þann þú smurt hafðir, Heródes og pontverskur Pílatus 
samt öðrum heiðingjum og Ísraelsfólki 


Viðeyjarbiblía 1841 

Því sannarlega risu upp í borg þessari Heródes og Pontíus Pílatus, ásamt 
heiðnum þjóðum og Ísraelslýð, móti þínu heilaga barni Jesú, hvörn þú 
hafðir smurt, 


Biblía 20. Aldar 1912 
Því að sannarlega tóku sig saman í borg þessari gegn hinum heilaga þjóni 
þínum Jesú, er þú smurðir 


Biblían 1981 

Því að sannarlega söfnuðust saman í borg þessari gegn hinum heilaga 
þjóni þínum, Jesú, er þú smurðir, þeir Heródes og Pontíus Pílatus ásamt 
heiðingjunum og lýðum Ísraels 


Biblía 21. Aldar 2007 

Því að sannarlega söfnuðust þeir saman í þessari borg, Heródes og Pontíus 
Pílatus ásamt Gyðingum og heiðingjunum, gegn hinum heilaga þjóni 
þínum, Jesú, er þú smurðir. 


POSTULASAGAN 4:30 

Nú þegar við höfum hér þrjú tilfelli af því að neita því að Jesú Kristur sé 
sonur Guðs þá er þetta vers við hæfi. 

Fyrsta Jóhannesarbréf 2:23 

Og hver syninum afneitar hann hefur og ekki föðurinn. 


Guðbrandsbiblía 1584 
og rétt út þína hönd so að þar ske teikn, heilsur manna og stórmerki fyrir 
nafn þíns heilags sonar Jesú. 


Viðeyjarbiblía 1841 
útrétt þar til þína hönd, að ske megi lækningar, tákn og stórmerki í nafni 
þíns heilaga barns Jesú 


Biblía 20. Aldar 1912 
er þú réttir út hönd þína til lækninga, og til þess að tákn og undir verið 
fyrir nafn þíns heilaga þjóns Jesú 


Biblían 1981 
Rétt þú út hönd þína til að lækna og lát tákn og undur verða fyrir nafn þíns 
heilaga þjóns, Jesú. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Rétt þú út hönd þína til að lækna og lát tákn og undur verða fyrir nafn 
Jesú, þíns heilaga þjóns. 


POSTULASAGAN 15:11 


Hér hvarf Kristur eða Christi úr ritningunum, þannig að í stað þess að 
frelsast fyrir Drottinn Jesú Krist, þá er frelsast fyrir Drottinn Jesú. 


En meginmálið er að ef Jesús hefði ekki verið Kristur þá væri enginn 
frelsun í boði. Þannig að það má lesa sem svo að hvert sinn sem Kristur er 
rifin úr ritningunum. Þá er verið að gera lítið úr frelsuninni sem Drottinn 
Jesú Kristur býður hverjum sem tekur við honum. 


Þetta er sjötta tilfellið þar sem Kristur er rifin úr ritningunum. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Heldur trúum vér að frelsast fyrir náð Drottins Jesú Christi með sama 
hætti og þeir.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 
Vér trúum þó því, að vér verðum hólpnir fyrir náð Drottins Jesú, eins og 
þeir. 


Biblía 20. Aldar 1912 
En vér trúum því, að vér verðum hólpnir fyrir náð Drottins Jesú á sama 
hátt og þeir 


Biblían 1981 
Vér trúum þó því, að vér verðum hólpnir fyrir náð Drottins Jesú á sama 
hátt og þeir. 


Biblía 20. Aldar 2007 
Við trúum þó því að við verðum hólpnir fyrir náð Drottins Jesú á sama 
hátt og þeir.“ 


RÓMVERJABREÉFIÐ 6:11 


Hér er fimmta tilfellið sem Drottinn rifin úr ritningunum. 


Guðbrandsbiblía 1584 
So og líka skulu þér halda yður sjálfa þar fyrir að þér séuð og deyddir frá 
syndinni en lifið Guði í Drottni vorum Jesú Christo. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Svoleiðis álítið einnig, að þér sjálfir séuð dauðir syndinni, en lifið Guði í 
Kristó Jesú vorum Drottni; 


Biblía 20. Aldar 1912 
Þannig skuluð þér líka álíta yður sjálfa vera dauða syndinni, en lifandi 
Guði fyrir samfélagið við Krist Jesúm. 


Biblían 1981 
Þannig skuluð þér líka álíta yður sjálfa vera dauða syndinni, en lifandi 
Guði í Kristi Jesú 


Biblía 21, Aldar 2007 
Þannig skuluð og þið álíta sjálf ykkur vera dáin frá syndinni en lifandi 
Guði í Kristi Jesú. 


FYRRA KORINTUBRÉF 5:4 


Hér hvarf “í nafni Drottins vors Jesú Krists” í upphafi versins og svo 
hvarf Kristur úr enda versins. Drottin, Jesú, Kristur var tekin úr þessu 
versi. 


Pannig að nú hefur drottin horfið sex sinnum, Jesús þrisvar og Kristur átta 
sinnum. Þeir rifu burt Krist tvívegis í einu versi. 


Guðbrandsbiblía 1584 
í nafni Drottins vors Jesú Krists að yður samankomnum meður mínum 
anda og með krafti vors Drottins Jesú Krists 


Viðeyjarbiblía 1841 

hefi í nafni Drottins vors Jesú Krists og eftir þeim myndugleika, sem 
hann hefir mér gefið, svo sem nálægur úrskurðað (að ykkur 
samankölluðum ásamt mínum anda) 


Biblía 20. Aldar 1912 
Þegar þér og minn andi eruð saman komnir með krafti Drottins vors Jesú 


Biblían 1981 
Þegar þér og minn andi eruð saman komnir með krafti Drottins vors Jesú, 


Biblía 21. Aldar 2007 
Þegar þið eruð saman komin í nafni Drottins Jesú og andi minn er hjá 
ykkur ásamt krafti Drottins vors Jesú 


FYRRA KORINTUBREÉF 5:7 
Hér er rifið burt að Jesús Kristur hafi orðið fórn okkar vegna. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Fyrir því hreinsið burt hið gamla súrdeigið so að þér séuð nýtt deig so sem 
þér séuð ósýrðir. Því að vort páskalamb er Kristur fyrir oss offraður. 


Viðeyjarbiblía 1841 
takið burt hið gamla súrdeigið, eins og þér nú eruð ósýrðir; því vort 
páskalamb er og vor vegna slátrað, nefnilega: Kristur 


Biblía 20. Aldar 1912 
Hreinsið burt gamla súrdeigið, til þess að þér séuð nýtt deig, eins og þér 
eruð ósýrðir. Því að páskalambi voru er slátrað, sem er Kristur. 


Biblían 1981 
Hreinsið burt gamla súrdeigið, til þess að þér séuð nýtt deig, enda eruð þér 
ósýrðir. Því að páskalambi voru er slátrað, sem er Kristur. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Hreinsið burt gamla súrdeigið til þess að þið séuð nýtt deig enda eruð þið 
ósýrð brauð. Því að páskalambi okkar er slátrað sem er Kristur. 


FYRRA KORINTUBRÉF 9:1 


Kristur er rifin burt úr þessu versi sem gerir þetta níunda skiptið sem 
Kristur er rifin burt. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Er eg ekki postuli? Em eg eigi frjáls? Hef eg ekki séð Drottin vorn Jesúm 
Krist? Eru þér ekki mitt verk í Drottni? 


Viðeyjarbiblía 1841 
Er eg ekki frjáls maður? er eg ekki postuli? hefi eg ekki séð Jesúm Krist 
Drottin vorn? eruð þér ekki ávöxtur míns erfiðis í Drottins þjónustu? 


Biblía 20. Aldar 1912 

Er eg ekki frjáls? Er eg ekki postuli? Hefi eg ekki séð Jesúm (vantar 
Krist), Drottin vorn? Eruð þér ekki verk mitt að því leyti, sem þér heyrið 
Drottni til. 


Biblían 1981 
Er ég ekki frjáls? Er ég ekki postuli? Hef ég ekki séð Jesú (vantar Krist), 
Drottin vorn? Eruð þér ekki verk mitt, sem ég hef unnið fyrir Drottin? 


Biblía 21. Aldar 2007 

Er ég ekki frjáls? Er ég ekki postuli? Hef ég ekki séð Jesú (vantar Krist), 
Drottin vorn? Eruð þið ekki verk mitt sem ég hef unnið með hjálp 
Drottins? 


FYRRA KORINTUBRÉF 15:47 


Hér er verið að tala um að fyrsti maðurinn Adam var af jörðu og að annar 
maðurinn af himnum sé Drottin Jesú Kristur. 


En 1912 þótti biblíufélaginu það víst ekki við hæfi að nafngreina hann 
lengur í þessu versi. 


Drottinn var rifin úr þessu versi og er þetta sjöunda tilfellið. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Hinn fyrsti maður af jörðunni er jarðlegur en hinn annar maður er 
Drottinn af himnum. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Hinn fyrri maður varð mold af jörðu, hinn síðari maður er Drottinn af 
himni. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Hinn fyrsti maður er frá jörðu, Jarðneskur, hinn annar maður er frá 
himni. 


Biblían 1981 
Hinn fyrsti maður er frá jörðu, Jarðneskur, hinn annar maður er frá 
himni. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Hinn fyrsti maður er frá jörðu, Jarðneskur, hinn annar maður er frá 
himni. 


FYRRA KORINTUBRÉF 16:22 


Nafn Jesú Krists var rifið úr þessari kveðju Páls. Sem gerir þetta fjórða 
skiptið sem Jesús er rifin burt og tíunda skiptið þar sem Kristur er rifinn 
burt. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Og ef sá er nokkur hann elski ekki Drottin vorn Jesúm Christum þá sé 
hann anaþema. Maraham Motha. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Ef nokkur er sá, sem ekki elskar Drottin Jesúm Krist, sá sé bölvaður! 
Drottinn kemur. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Ef einhver elskar ekki Drottin, hann sé bölvaður. Maranata. 


Biblían 1981 
Ef einhver elskar ekki Drottin, hann sé bölvaður. Marana ta! 


Biblía 21. Aldar 2007 
Ef einhver elskar ekki Drottin, sé hann bölvaður. Marana þa! 


FYRRA KORINTUBREÉF 16:23 
Og fyrra Korintubréf er endað á því að rífa burt Krist úr náðarkveðju Páls. 


Sem gerir þetta ellefta skiptið sem Kristur hefur verið rifin burt. Nú þegar 
ættu að hafa vaknað efasemdir í þér um hvað biblíufélagið er í raun. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Náð Drottins vors Jesú Christi sé með yður. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Náðin Drottins vors Jesú Krists sé með yður! 


Biblía 20. Aldar 1912 
Náðin Drottins Jesú sé með yður. 


Biblían 1981 
Náðin Drottins Jesú sé með yður. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Náðin Drottins Jesú sé með yður. 


SÍÐARA KORINTUBRÉF 4:10 


Drottinn er hér rifin burt tvisvar þegar það er verið að tala um Drottinn 
Jesú Krist. 


Nú hefur Drottinn verið rifin burt níu sinnum af nafni Jesú Krists. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Og ætíð berum vér með oss deyðing Drottins Jesú á vorum líkama so að 
einnin og það líf Drottins Jesú opinskárt verði á vorum líkama. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Jafnan berum vér deyðingu Jesú á líkamanum, svo að Jesú líf auglýsist á 
vorum líkama; 


Biblía 20. Aldar 1912 
berum ávalt með oss á líkamanum deyðing Jesú, til þess að einnig líf Jesú 
verð opinbert í líkama vorum, 


Biblían 1981 
Jafnan berum vér með oss á líkamanum dauða Jesú, til þess að einnig líf 
Jesú verði opinbert í líkama vorum 


Biblía 21. Aldar 2007 
Jafnan á ég á hættu að vera deyddur á sama hátt og Jesús til þess að ég geti 
einnig sýnt hvernig Jesús lifir 


SÍÐARA KORINITU BRÉF 5:18 


Hér er fimmta skiptið sem Jesús er rifinn úr ritningunum. 


Guðbrandsbiblía 1584 
En allt það af Guði hver oss forlíkaði(gaf sátt) við sjálfan sig fyrir Jesú 
Krist og gefið hefur oss það embætti sem forlíkunina(sáttina) prédikar. 


Viðeyjarbiblía 1841 
og það er allt af Guði, er forlíkaði oss fyrir Jesúm Krist við sjálfan sig og 
gefið hefir oss það embætti, að kunngjöra þessa forlíkun; 


Biblía 20. Aldar 1912 
En alt er frá Guði, sem sætti oss við sig fyrir Krist og gaf oss þjónustu 
sáttargjörðarinnar. 


Biblían 1981 
Allt er frá Guði, sem sætti oss við sig fyrir Krist og gaf oss þjónustu 
sáttargjörðarinnar. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Allt er frá Guði sem sætti mig við sig fyrir Krist og gaf mér þjónustu 
sáttargerðarinnar. 


GALATABREFIÐ 3:17 


Hér var rifið burt að nýi sáttmálin hefði verið staðfestur af Guði vegna 
fórnar Jesús Krists. Frekar alvarlegt mál að taka Krist úr þessu versi en 
eins og sést hefur nú þegar þá bera þessir menn enga virðingu fyrir Jesú 
sem Kristi. 


Tólf sinnum hefur Kristur verið rifin burt úr ritningunum. 


Guðbrandsbiblía 1584 

En eg segi þar af að það testament(sáttmáli) sem áður til forna er staðfest 
af Guði upp á Krist verður ekki ónýtt gjört so það fyrirheit skyldi fyrir 
lögmálið enda taka, hvert að gefið er fyrir fjórum hundruðum og þrjátigi 
árum þar eftir. 


Viðeyjarbiblía 1841 

Með þessu vil eg sagt hafa að lögmálið, sem út var gefið fjögur hundruð 
og þrjátíu árum síðar, ekki hafi getað gjört ógilda og afmáð þá af Guði 
áður staðfestu ráðstöfun um Krist; 


Biblía 20. Aldar 1912 

Með þessu vildi eg sagt hafa: sáttmála, sem fyrirfram var staðfestur af 
Guði(vantar: fyrir Krist), getur lögmálið, sem kom fjögurhundruð og 
þrátítu árum síðar, ekki ónýt, svo að það felli fyrirheitið úr gildi. 


Biblían 1981 

Með þessu vildi ég sagt hafa: Sáttmála, sem áður var staðfestur af Guði 
(vantar: fyrir Krist), getur lögmálið, sem kom fjögur hundruð og þrjátíu 
árum síðar, ekki ónýtt, svo að það felli fyrirheitið úr gildi. 


Biblía 21. Aldar 2007 

Með þessu vildi ég sagt hafa: Sáttmála, sem Guð hafði áður staðfest 
(vantar: fyrir Krist), getur lögmálið, sem kom fjögur hundruð og þrjátíu 
árum síðar, ekki ónýtt og fellt fyrirheitið úr gildi. 


GALATABRÉFIÐ 4:7 
Hér er vers sem segir að þú ert erfingi Guðs og barn Guðs vegna Jesú 
Krists. 


Vissulega varð að rífa Krist úr þessu versi. 
Þrettán sinnum hafa þeir nú rifið Krist úr ritningunum. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Svo er hér nú enginn þræll meir heldur börn ein. En eru það börn þá eru 
það einnin arfar(erfingjar) Guðs fyrir Krist. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Faðir! elskulegi Faðir! þú ert þess vegna ekki framar þræll, heldur fulltíða 
sonur; en ef þú ert sonur, þá ertu líka erfingi Guðs vegna Krists. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Þú ert þá ekki framar þræll, heldur sonur: en ef þú ert sonur, þá ertu líka 
erfingi að ráði Guðs. (vantar: vegna Krists) 


Biblían 1981 
Þú ert þá ekki framar þræll, heldur sonur. En ef þú ert sonur, þá ert þú líka 
erfingi að ráði Guðs (vantar: vegna Krists) 


Biblía 21. Aldar 2007 
Þú ert þá ekki framar þræll heldur barn. En ef þú ert barn, þá hefur Guð 
líka gert þig erfingja. (vantar: vegna Krists) 


GALATABREFIÐ 6:15 

Hér er frábært og gagnlegt vers sem bendir á að þegar kemur að Jesú Kristi 
þá dugir ekkert yfirborðskennt eins og umskurn, það er að segja trú á Jesú 
Krist hefur ekkert gildi ef þú ert ekki orðin ný skepna við það að 
endurfæðast í Heilögum Anda. 


En snákurinn hefur engan áhuga á því að leyfa Jesú Kristi að vera í þessu 
versi. Því það seinasta sem hann vill er að nokkur endurfæðist. 


Jesús Kristur var fullkomlega rifinn úr þessu versi. Sem gerir þetta sjötta 
sinn sem Jesús hefur verið rifin burt og þrettánda sinn sem Kristur er rifinn 
burt. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Því að í Kristi Jesú dugir hverki umskurn né yfirhúð nokkurt heldur ný 
skepna. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Hjá Jesú Kristi gildir hvörki umskurn né yfirhúð, heldur að maðurinn sé 
ný skepna 


Biblía 20. Aldar 1912 
Því að hvorki er umskurn, né yfirhúð, heldur ný skepna, 


Biblían 1981 
Umskurn eða yfirhúð skipta engu, heldur að vera ný sköpun. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Umskurn eða yfirhúð skipta engu, heldur að vera ný sköpun. 


EFESUSBRÉFIÐ 3:9 


Guð skapaði alla hluti fyrir Jesú Krist, það væri enginn sköpun ef ekki 
fyrir Drottinn Jesú Krist. Vissulega varð að rífa þá staðreynd úr 
ritningunum grimmilega af andstyggilegum fræðingum og 
snákadýrkendum. 


Ef ég er of orðhvass um þá, spyrðu frekar hver gaf þeim leyfi til að breyta 
sannleikanum svona harkalega? 


Þetta er sjöunda skiptið sem þeir rifu Jesú úr ritningunum og fjórtánda sinn 
sem Kristur hefur verið rifin burt úr ritningunum. 


Guðbrandsbiblía 1584 

og upp að birta hverjum manni hver þar sé sameign leyndardómsins sem af 
veraldar upphafi hefur í Guði hulinn verið, sá alla hluti hefur skapað 
fyrir Jesú Krist, 


Viðeyjarbiblía 1841 

og upplýsa alla um það, hvörnig þessu leyndarráði sé háttað, sem áður var 
geymt hjá einum Guði, er skapaði allt, 

Biblía 20. Aldar 1912 


og að upplýsa alla um það, hver verið hafi tilgangurinn með þessum 
leyndardómi, sem frá eilífð hefir verið hulinn í Guði, sem alt hefir 
skapað. 


Biblían 1981 

og að upplýsa alla um það, hvernig Guð hefur ráðstafað þessum 
leyndardómi. Hann hefur frá eilífð verið hulinn í Guði, sem allt hefur 
skapað. 


Biblía 21. Aldar 2007 
og að upplýsa alla um það hvernig Guð hefur ráðstafað þessum 
leyndardómi sem frá eilífð var hulinn hjá Guði sem allt hefur skapað 


EFESUSBRÉFIÐ 3:14 


Hér er Jesús Kristur algerlega tekin úr mikilvægu versi. Páll segir að hann 
beygi hné sín fyrir föður vors Drottins Jesú Krists. Þannig að það getur 
eingöngu átt við Faðir okkar á himnum. 


En ef þú tekur Jesú Krist úr þessu versi þá vekur það spurninguna hvaða 
föður er hann að beygja hné sín fyrir? Eða hvaða föður beygir biblíufélagið 
hné sín fyrir? Er það faðir Jesú Krists á himnum eða faðir lyganna? 


Ég myndi áætla þann síðarnefnda fyrst þeir tóku Jesú Krist úr þessu versi 
án útskýringa. 


Jesús hefur nú verið rifin burt átta sinnum og Kristur fimmtán sinnum úr 
ritningunum. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Hvar fyrir eg beygi mín kné fyrir föður vors Drottins Jesú Krists, 


Viðeyjarbiblía 1841 
Eg beygi þess vegna mín kné fyrir Föður Drottins vors Jesú Krists 


Biblía 20. Aldar 1912 
Þess vegna er það, að ég beygi kné mín fyrir föðurnum. 


Biblían 1981 
Þess vegna beygi ég kné mín fyrir föðurnum, 


Biblía 21. Aldar 2007 
Þess vegna beygi ég kné mín fyrir föðurnum, 


FILIPPÍBRÉFIÐ 4:13 


Mátturinn sem Jesú Kristur veitir þeim sem á hann trúa var rifinn úr þessu 
versi. 


Sextán sinnum hafa þeir rifið burt Krist. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Eg forma(get) alla hluti fyrir þann sem mig máttugan gjörir (Christur) 


Viðeyjarbiblía 1841 
Allt megna eg fyrir þess hjálp, sem mig styrkvan gjörir. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Alt megna eg fyrir hjálp hans, sem mig styrkan gjörir 


Biblían 1981 
Allt megna ég fyrir hjálp hans, sem mig styrkan gjörir. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Allt megna ég fyrir hjálp hans sem mig styrkan gerir. 


KÓLOSSABRÉFIÐ 1:2 


Drottinn Jesú Kristur var fullkomlega rifin burt úr enda þessa vers. 


Sem gerir þetta tíunda sinn sem Drottinn hefur verið rifin burt, níunda sinn 
sem Jesús hefur verið rifin burt og sautjánda sinn sem Kristur er rifinn 
burt. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Þeim Heilögum til Colosenses, og þeim trúuðum Bræðrum í Kristi. Náð sé 
með yður og Friður, af Guði vorum Föður, og DROTTNI Jesú Kristi. 


Viðeyjarbiblía 1841 
óska yður, heilögum bræðrum í Kólossuborg og trúuðum í Kristó, náðar og 
friðar af Guði vorum Föður. 


Biblía 20. Aldar 1912 
hinum heilögu og trúuðu bræðrum í Kólossu, sem Kristi tilheyra. Náð sé 
með yður og friður frá Guði föður vorum. 


Biblían 1981 
hinum heilögu og trúuðu bræðrum í Kólossu, sem eru í Kristi. Náð sé með 
yður og friður frá Guði föður vorum. 


Biblía 21. Aldar 2007 
þeim í Kólossu sem eru trúuð og helguð systkin í Kristi. Náð sé með yður 
og friður frá Guði föður vorum. 


KÓLOSSABRÉFIÐ 1:28 


Tíunda sinn sem Jesús er rifnu burt úr ritningunum. 


Guðbrandsbiblía 1584 
áminnandi alla menn, og læranda alla menn í allsháttaðri Speki. Upp á það 
vér uppréttuðum hvern mann algjörðan í Christo Jesú, 


Viðeyjarbiblía 1841 

Þenna kunngjörum vér, í því vér áminnum sérhvörn mann og fræðum 
sérhvörn mann í allri speki, svo vér getum leitt hvörn mann algjörvan í 
Kristó fram (fyrir Guð); 


Biblía 20. Aldar 1912 

Og hann boðum vér, er vér áminnum sérhvern mann og fræðum sérhvern 
mann með allri speki, til þess að vér getum leitt hvern mann fram 
fullkominn fyrir samfélagið við Krist. 


Biblían 1981 
Hann boðum vér, er vér áminnum sérhvern mann og fræðum með allri 
speki, til þess að vér getum leitt hvern mann fram fullkominn í Kristi 


Biblía 21. Aldar 2007 
Hann boða ég, áminni og fræði hvern mann með allri speki að ég megi 
leiða alla fram fullkomna í Kristi. 


FYRRA ÞESSALONÍKUBRÉF 1:1 


Samkvæmt biblíufélaginu þá notar Páll aldrei fullt nafn Drottins Jesú 
Krists þegar hann sendir náðar og friðar kveðjur. Sem væri virkilega ólíkt 
Páli postula. 

Drottinn hefur nú verið rifin úr ritningunum ellefu sinnum, Jesús ellefu 
sinnum og Kristur átján sinnum. Sýnast þér þetta vera verknaður trúaðra 
manna? 


Guðbrandsbiblía 1584 

Páll og Silvanus og Tímóteus þeim safnaði til Tessalonia í Guði föður og 
Drottni Jesú Kristi: Náð sé með yður og friður af Guði vorum föður og 
Drottni Jesú Kristi. 


Viðeyjarbiblía 1841 

Páll og Silvanus og Tímóteus, óska yður, söfnuði Guðs Föðurs og Drottins 
Jesú Krists í Tessaloníku, náðar og friðar af Guði vorum Föður og 
Drottni Jesú Kristi. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Páll og Silvanus og Tímóteus senda kveðju söfnuði Þessalonikumanna í 
Guði föður og Drotni Jesú Kristi. Náð sé með yður og friður. 


Biblían 1981 
Páll, Silvanus og Tímóteus heilsa söfnuði Þessaloníkumanna, sem er í 
Guði föður og Drottni Jesú Kristi. Náð sé með yður og friður. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Páll, Silvanus og Tímóteus heilsa söfnuði Þessaloníkumanna sem er í Guði 
föður og Drottni Jesú Kristi. Náð sé með yður og friður. 


FYRRA ÞESSALONÍKUBREF 2:19 


Kristur hefur nú verið rifin burt nítján sinnum. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Því að hver er vor von eður fögnuður eður kóróna hrósunarinnar? Eru þér 
það eigi fyrir vorum Drottni Jesú Christo í hans tilkomu? 


Viðeyjarbiblía 1841 

Því hvör er vor von, vor gleði, vor heiðurskrans, er vér getum stært oss af? 
Munuð þér ekki einnig verða það fyrir augliti Drottins vors Jesú Krists, 
þá hann kemur? 


Biblía 20. Aldar 1912 
Því að hver er von vor eða gleði vor eða hrósunarkóróna vor? Eruð það 
ekki einmitt þér, frammi fyrir Drottni vorum Jesú við komu hans? 


Biblían 1981 

Hver er von vor eða gleði vor eða sigursveigurinn, sem vér hrósum oss af? 
Eruð það ekki einmitt þér, frammi fyrir Drottni vorum Jesú við komu 
hans? 


Biblía 21. Aldar 2007 
Hver er von mín eða gleði eða sigursveigurinn sem ég miklast af? Eruð 
það ekki einmitt þið, frammi fyrir Drottni vorum Jesú við komu hans? 


FYRRA ÞESSALONÍKUBRÉF 3:11 


Tuttugasta skiptið þar sem Kristur er rifin úr orði Guðs, það er heilagri 
ritningu. 


Guðbrandsbiblía 1584 
En Guð vor faðir og Drottinn vor Jesús Christus greiði vorn veg til yðar. 


Viðeyjarbiblía 1841 
en sjálfur Guð og Faðir vor og Drottinn vor Jesús Kristur greiði veg 
vorn til yðar. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Sjálfur Guð og faðir vor og Drottinn vor Jesús greiði veg vorn til yðar, 


Biblían 1981 
Sjálfur Guð og faðir vor og Drottinn vor Jesús greiði veg vorn til yðar. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Sjálfur Guð og faðir vor og Drottinn vor Jesús greiði veg minn til ykkar. 


FYRRA ÞESSALONÍKUBRÉF 3:13 


Kristur hefur nú verið rifin burt tuttugu og einu sinni. 


Guðbrandsbiblía 1584 
so að yðar hjörtu sé styrk og óstraffanleg í heilagleik fyrir Guði og vorum 
föður í tilkomu vors Drottins Jesú Christi með öllum hans heilögum. 


Viðeyjarbiblía 1841 

upp á það að yðar hjörtu megi staðfestast í heilagleika og þér birtast fyrir 
Guði vorum Föður óstraffanlegir, þá Drottinn vor Jesús Kristur kemur 
ásamt öllum hans heilögu. 


Biblía 20. Aldar 1912 

til þess að hann styrki hjörtu yðar og þau verði óaðfinnanleg í heilagleika 
frammi fyrir Guði og föður vorum við komu Drottins vors Jesú ásamt 
hans heilögu. 


Biblían 1981 

Þannig styrkir hann hjörtu yðar, svo að þér verðið óaðfinnanlegir og 
heilagir frammi fyrir Guði, föður vorum, við komu Drottins vors Jesú 
ásamt öllum hans heilögu. 


Biblía 21. Aldar 2007 

Þannig styrkir hann hjörtu ykkar svo að þið verðið óaðfinnanleg og heilög 
í augum Guðs, föður vors, þegar Drottinn vor Jesús kemur ásamt öllum 
sínum heilögu 


SÍÐARA ÞESSALÓNIKUBRÉF 1:8 


Tuttugu og tvisvar sinnum hefur Kristur verið rifin úr ritningunum. 


Guðbrandsbiblía 1584 
kraftar og með eldsins loga hefnd að gefa yfir þá sem ekki þekkja Guð og 
yfir þá sem ekki eru hlyðugir evangelio vors Drottins Jesú Christi, 


Viðeyjarbiblía 1841 
og lætur hegningu ganga yfir þá, sem ekki þekkjast og ekki hlýða 
náðarlærdómi Drottins vors Jesú Krists; 


Biblía 20. Aldar 1912 
í logandi eldi og lætur hegning koma yfir þá, sem ekki þekkja Guð, og yfir 
þá sem ekki hlýða fagnaðarerindinu um Drottin vorn Jesúm, 


Biblían 1981 

Hann kemur í logandi eldi og lætur hegningu koma yfir þá, sem þekkja 
ekki Guð, og yfir þá, sem hlýða ekki fagnaðarerindinu um Drottin vorn 
Jesú 


Biblía 21. Aldar 2007 
Hann kemur í logandi eldi og hegnir þeim sem þekkja ekki Guð og þeim 
sem hlýða ekki fagnaðarerindinu um Drottin vorn Jesú. 


SÍÐARA ÞESSALÓNIKUBRÉF 1:12 


Þeir héldu aftur af sér og rifu Krist bara einu sinni í burtu frekar enn 
tvisvar. 


Afsakar samt ekki að Kristur hefur nú verið rifin burt tuttugu og þrisvar 
sinnum. 


Guðbrandsbiblía 1584 
so að á yður verði prísað nafn Drottins vors Jesú Christi og þér á honum 
eftir þeirri náð vors Guðs og Drottins Jesú Christi. 


Viðeyjarbiblía 1841 
svo að nafn Drottins vors Jesú Krists vegsamist á yður, og þér af honum, 
fyrir náð Guðs vors og Drottins Jesú Krists. 


Biblía 20. Aldar 1912 
svo að nafn Drottins vors Jesú verði dýrlegt í yður og þér í honum eftir 
ná Guðs vors og Drottins Jesú Krists 


Biblían 1981 
svo að nafn Drottins vors Jesú verði dyrlegt í yður og þér í honum fyrir 
náð Guðs vors og Drottins Jesú Krists. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Þannig verður nafn Drottins vors Jesú dýrlegt í ykkur og þið í honum 
fyrir náð Guðs vors og Drottins Jesú Krists 


FYRRA TÍMÓTEUSARBRÉF 1:1 


Nú hefur Drottinn verið rifin burt tólf sinnum. Er farið að verða erfitt að 
horfa upp á hvað hefur verið gert hér? 


Guðbrandsbiblía 1584 
Páll postuli Jesú Christi eftir boðan Guðs vors frelsara og Drottins Jesú 
Christi sá vor von er 


Viðeyjarbiblía 1841 
Páll postuli Jesú Krists eftir ráðstöfun Guðs vors frelsara og Jesú Krists 
sem er vor von 


Biblía 20. Aldar 1912 
Páll, postuli Krists Jesú, að boði Guðs frelsara vors og Krists Jesú vonar 
vorrar. 


Biblían 1981 
Páll, postuli Krists Jesú, að boði Guðs frelsara vors og Krists Jesú, vonar 
vorrar, heilsar 


Biblía 21. Aldar 2007 
Páll, postuli Krists Jesú, að boði Guðs frelsara vors og Krists Jesú, vonar 
vorrar, heilsar 


FYRRA TIMOTEUSARBREF 2:7 

Hér var tekið burt að Páll Postuli talar sannleika og lýgur ekki í Jesú Kristi, 
það er að segja vegna Jesú Krists segir hann satt og lýgur ekki. Sem er 
auðgefið þegar þú skilur að Jesús Kristur er sannleikurinn og snákurinn er 
faðir lyginnar. 


Pannig að snákurinn vill ekki leyfa því að sjást að Páll segir satt vegna 
Jesú Krists. 


Jesús hefur nú verið rifin burt tólf sinnum og Kristur tuttugu og þrisvar 
sinnum. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Par til eg em prédikari og postuli settur (eg segi sannleik í Christo Jesú 
og lýg ekki) lærari heiðinna í trúnni og í sannleiknum. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Hann að boða er eg settur prédikari og postuli, heiðinna þjóða lærimeistari 
í trúnni og sannleikanum. Pað segi eg satt og lýg ekki. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Til að boða hann er eg settur predikari og postuli, — eg tala af sannleik, 
lýg ekki — kennari heiðingja í trú og sannleika 


Biblían 1981 
Til að boða hann er ég skipaður prédikari og postuli, ég tala sannleika, 
lýg ekki, kennari heiðingja í trú og sannleika. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Guð skipaði mig prédikara og postula til að boða hann — ég tala sannleika, 
lýg ekki — kennara heiðingja í trú og sannleika. 


FYRRA TIMOTEUSARBREF 5:21 

Þrettán sinnum hefur Drottinn nú verið rifinn úr ritningunum. Og þeim 
tókst að flækja málfarið með því að breyta vináttu sem skilst fullkomlega 
vel í Guðbrandsbiblíu yfir í vilfylgi. 


Ástæðan fyrir því að ég tek þetta furðulega orð fram er að yfirlýst stefna 
fyrir biblíu 21. Aldar var að gera málfarið aðgengilegra. 


Því þetta orð er búið að vera rusl þýðingunum þeirra síðan 1912. Og 
villuleitarinn sem ég nota veit ekkert hvað á að gera við vilfylgi 


Þannig yfirlýsinginn um að gera málfarið aðgengilegra er fullkomlega 
marklaus. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Eg votta fyrir Guði og Drottni Jesú Christo og útvöldum englum það þú 
varðveitir þetta án eiginlegs hugboðs, ekkert gjörandi fyrir vináttu 


Viðeyjarbiblía 1841 
Eg særi þig fyrir augliti Guðs, Drottins Jesú Krists og útvaldra engla að 
þú gætir þessa fylgislaust og gjörir ekkert af meðhaldi. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Eg særi þig fyrir augliti Guðs og Krists Jesú og hinna útvöldu engla, að 
þú gætir þessa án nokkurs fordóms og gjörir ekkert af vilfylgi 


Biblían 1981 
Eg heiti á þig fyrir augliti Guðs og Krists Jesú og hinna útvöldu engla, að 
þú gætir þessa án nokkurs fordóms og gjörir ekkert af vilfylgi. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Eg heiti á þig fyrir augliti Guðs og Krists Jesú og hinna útvöldu engla að 
þú gætir þessa án hleypidóms og gerir ekkert af vilfylgi. 


SÍÐARA TÍMÓTEUSARBREF 4:1 


Fjórtán sinnum hefur Drottinn verið rifin burt úr nafni Jesú Krists. 


Guðbrandsbiblía 1584 
So vitna eg nú fyrir Guði og Drottni Jesú Christo, sá sem að koma skal 
til að dæma lifendur og dauða með sinni auglýsing og með sínu ríki 


Viðeyjarbiblía 1841 
Eg særi þig við Guð og við Jesúm Krist, sem dæma mun lifendur og 
dauða þá hann opinberast í ríki sínu 


Biblía 20. Aldar 1912 
Eg særi þig fyrir augliti Guðs og Krists Jesú, sem dæma mun lifendur og 
dauða, og við opinberun hans og konungsríki hans; 


Biblían 1981 
Fyrir augliti Guðs og Krists Jesú, sem dæma mun lifendur og dauða, með 
endurkomu hans fyrir augum og ríki hans heiti ég á þig 


Biblía 21. Aldar 2007 
Fyrir augliti Guðs og Krists Jesú, sem dæma mun lifendur og dauða, heiti 
ég á þig með endurkomu hans og ríki fyrir augum 


SÍÐARA TÍMÓTEUSARBRÉF 4:22 


Hér fullkomnuðu þeir svo verkið. Drottinn var rifin burt fyrr í þessu bréfi 
og nú rifu þeir burt Jesú Krist úr lokakveðjunni. 


Jesús hefur nú verið rifin burt þrettán sinnum og Kristur tuttugu og fjórum 
sinnum. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Drottinn Jesús Christus sé með þínum anda. Náðin sé með yður. AMEN. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Drottinn Jesús Kristur sé með þínum anda. Náð sé með yður. Amen. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Drottinn sé með þínum anda. Náð sé með yður. 


Biblían 1981 
Drottinn sé með þínum anda. Náð sé með yður. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Drottinn sé með þínum anda. Náð sé með yður. 


FYRRA PÉTURSBRÉF 5:10 


Fjórtánda sinn sem Jesús er rifinn úr ritningunum. 


Guðbrandsbiblía 1584 

En sá Guð allrar náðar sem oss hefur kallað til sinnar eilífrar dýrðar í 
Christo Jesú, hann sami mun yður, þér sem um litla stund líðið, fullgjöra, 
tilreiða, styrkja, efla og staðfesta. 


Viðeyjarbiblía 1841 

En Guð allrar náðar, sem yður hefir kallað til sinnar eilífu dýrðar í Jesú 
Kristi, eftir að þér þjást hafið um lítinn tíma, hann fullkomni yður, styrki, 
efli og staðfesti; 


Biblía 20. Aldar 1912 

En Guð allrar náðar, sem hefir kallað yður fyrir samfélagið við Krist til 
sinnar eilífu dýrðar, mun sjálfur, er þér hafið þjáðst um lítinn tíma, 
fullkomna yður, styrkja og öfluga gjöra. 


Biblían 1981 

En Guð allrar náðar, sem hefur kallað yður í Kristi til sinnar eilífu dýrðar, 
mun sjálfur, er þér hafið þjáðst um lítinn tíma, fullkomna yður, styrkja og 
öfluga gjöra 


Biblía 21. Aldar 2007 

En er þið hafið þjáðst um lítinn tíma mun Guð, sem veitir alla náð og hefur 
í Kristi kallað ykkur til sinnar eilífu dýrðar, sjálfur fullkomna ykkur, 
styrkja og gera ykkur öflug. 


FYRRA PÉTURSBRÉF 5:14 


Fimmtán sinnum hefur Jesús nú verið rifin úr ritningunum. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Heilsið yður innbyrðis með heilögum kærleikskossi. Friður sé með öllum 
yður sem að eru í Christo Jesú. Amen. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Heilsið hvör öðrum með kærleikskossi. Friður sé með yður öllum, sem 
eruð í Kristi Jesú. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Heilsið hver öðrum með kærleikskossi. Friður sé með yður öllum, sem 
Kristi tilheyrið. 


Biblían 1981 
Heilsið hver öðrum með kærleikskossi. Friður sé með yður öllum, sem 
eruð í Kristi. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Heilsið hvert öðru með kærleikskossi. Friður sé með yður öllum sem eruð í 
Kristi. 


FYRSTA JÓHANNESARBRÉF 1:7 


Hér er mögulega versta tilfellið þegar nafn Jesú Krists er stytt. Því hér er 
verið að tala um hvernig blóð Jesú Krists hreinsar okkur af allri synd. En 
snákarnir kusu að segja að blóð Jesú hreinsi af allri syndi. 


Hér á að vera fullur titill Jesú Krists því þetta vers er of mikilvægt og 
máttur þess má ekki vera minnkaður. 


Tuttugu og fimm sinnum hefur Kristur nú verið rifin burt. 


Guðbrandsbiblía 1584 

En ef vér göngum í ljósinu líka sem hann sjálfur í ljósinu er þá höfum vér 
samfélag innbyrðis. Og blóðið Jesú Christi, hans sonar, hreinsar oss af 
allri synd 


Viðeyjarbiblía 1841 

En ef vér framgöngum í ljósinu , eins og hann er sjálfur í ljósinu, þá höfum 
vér samfélag innbyrðis og blóðið Jesú Krists, hans Sonar, hreinsar oss af 
allri synd. 


Biblía 20. Aldar 1912 

En ef vér framgöngum í ljósinu, eins og hann er sjálfur í ljósinu, þá höfum 
vér samfélag hver við annan „ og blóð Jesú, sonar hans, hreinsar oss af 
allri synd. 


Biblían 1981 

En ef vér göngum í ljósinu, eins og hann er sjálfur í ljósinu, þá höfum vér 
samfélag hver við annan og blóð Jesú, sonar hans, hreinsar oss af allri 
synd. 


Biblía 21. Aldar 2007 

En ef við göngum í ljósinu, eins og hann sjálfur er í ljósinu, þá höfum við 
samfélag hvert við annað og blóð Jesú, sonar hans, hreinsar okkur af allri 
synd. 


FYRSTA JÓHANNESARBRÉF 4:3 


Hér er látið hverfa eitt að megin einkennum þeirra sem eru af anda 
andkrists. Það að þeir muni ekki viðurkenna að Jesús Kristur hafi komið í 
holdinu. Því Jóhannes bætir við þeir eru ekki af Guði. 


Og síðari þýðingar gjörbreyta versinu þannig að hver sem ekki játar Jesú er 
ekki frá Guði. 


Gervalt Guðspjallið veltur á því að Jesú Kristur hafi komið í holdi og risið 
upp aftur. Sá sem afneitar því afneitar Jesú Kristi og öllu hans verki. 


Játar Biblíufélagið að Jesú Kristur hafi komið í holdi? Eða hafna þeir því? 
Kristur hefur nú verið rifin burt tuttugu og sex sinnum. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Og hver andi sem eigi viðurkennir það Jesús Christus sé í holdgan 
kominn, sá er ekki af Guði. Og það er sá andi þess Antakrists af hverjum 
þér hafið heyrt það hann mundi koma og er nú þegar í heiminum. 


Viðeyjarbiblía 1841 

En hvör sá andi, sem ekki viðurkennir, að Jesús Kristur hafi komið í 
holdinu hann er ekki frá Guði, heldur er hann Krists óvinur (andi) um 
hvörn þér hafið heyrt, að koma muni og er nú þegar í heiminum. 


Biblía 20. Aldar 1912 

og sérhver andi, sem ekki játar Jesúm, er ekki frá Guði; og hann er 
andkristins andi.sem þér hafið heyrt um að komi, og nú er hann í 
heiminum. 


Biblían 1981 

En sérhver andi, sem ekki játar Jesú, er ekki frá Guði. Hann er 
andkristsins andi, sem þér hafið heyrt um að komi, og nú þegar er hann í 
heiminum. 


Biblía 21. Aldar 2007 

En sérhver andi sem ekki játar Jesú er ekki frá Guði. Hann er 
andkristsins andi sem þið hafið heyrt um að komi og nú þegar er hann í 
heiminum. 


ANNAÐ JÓHANNESARBRÉF 1:3 


Fimmtán sinnum hafa þeir nú hafnað því að Jesú Kristur sé Drottinn. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Náð, miskunn, friður, af Guði föður og af Drottni Jesú Christo syni 
föðursins í sannleika og kærleika sé með yður. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Náð, miskunn, friður verið með yður frá Guði Föður og Drottni Jesú 
Kristi, Syni Föðursins í sannleika og elsku. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Náð, miskunn, friður frá Guði föður og frá Jesú Kristi, syni föðurins, mun 
vera með oss í sannleika og elsku. 


Biblían 1981 
Náð, miskunn og friður frá Guði föður og frá Jesú Kristi, syni föðurins, 
mun vera með oss í sannleika og kærleika. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Náð, miskunn og friður frá Guði föður og frá Jesú Kristi, syni föðurins, 
mun vera með okkur í sannleika og kærleik 


OPINBERUNARBÓKIN 1:9 
Þeir aldeilis halda sig við formið sitt og taka Krist úr Jesú Kristi. 
TVISVAR SINNUM í einu versinu. 


Kristur hefur nú verið rifin burt tuttugu og átta sinnum. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Eg Jóhannes, yðar bróðir og hluttakari í hörmunginni og ríkinu og 
þolinmæði Jesú Christi, var í eynni Patmos fyrir Guðs orðs sakir og 
vitnisburðar Jesú Christi. 


Viðeyjarbiblía 1841 

Eg Jóhannes, yðar bróðir og ásamt yður hluttakandi í þrengingu, í ríki og 
eftirvæntingu Jesú Krists, eg var á þeirri eyju, sem kallast Patmus, fyrir 
sakir Guðs orðs og vitnisburðar Jesú Krists 


Biblía 20. Aldar 1912 

Eg. Jóhannes, bróðir yðar og félagi í þrengingunni og konungsríkinu og 
þolinmæðinni í samfélaginu við Jesúm, var á eynni, sem Patmos heitir, 
fyrir sakir orð Guðs og vitnisburðar Jesú. 


Biblían 1981 

Ég, Jóhannes, bróðir yðar, sem í Jesú á hlutdeild með yður í þrengingunni, 
ríkinu og þolgæðinu, var á eynni Patmos fyrir sakir Guðs orðs og 
vitnisburðar Jesú. 


Biblía 21. Aldar 2007 

Ég, Jóhannes, bróðir yðar, sem í Jesú á hlutdeild með yður í þrengingunni, 
ríkinu og þolgæðinu, var á eynni Patmos sakir Guðs orðs og 
vitnisburðarins um Jesú. 


OPINBERUNARBÓKIN 12:17 


Þeir hafa nú rifið Krist úr ritningunum tuttugu og níu sinnum. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Og drekinn reiddist konunni og gekk burt að berjast við þá sem eftir voru 
af hennar sæði, þeir eð Guðs boðorð varðveita og hafa vitnisburð Jesú 
Christi. 


Viðeyjarbiblía 1841 

Þá reiddist drekinn við konuna, og fór burt til að herja á hina af 
afkomendum hennar, sem varðveittu Guðs boðorð og höfðu Jesú 
vitnisburð. 


Biblía 20. Aldar 1912 

Og drekinn reiddist konunni og fór burt, til þess að heyja stríð við hina 
aðra afkomendur hennar, þá er varðveita boð Guðs og hafa vitnisburð 
Jesú. 


Biblían 1981 
Þá reiddist drekinn konunni og fór burt til þess að heyja stríð við aðra 
afkomendur hennar, þá er varðveita boð Guðs og hafa vitnisburð Jesú. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Þá reiddist drekinn konunni og fór burt til þess að heyja stríð við aðra 
afkomendur hennar þá er varðveita orð Guðs og hafa vitnisburð Jesú. 


OPINBERUNARBÓKIN 16:5 


Sextánda sinn sem Drottinn er rifin burt úr ritningunum. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Og eg heyrða þann engil segja: „Þú Drottinn, sá sem ert og sá sem vart, 
þú ert réttlátur og heilagur það þú dæmdir þetta. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Eg heyrði engil vatnanna segja: réttvís ertú, sem ert og varst, þú hinn 
heilagi! að þú hefir dæmt þannig: 


Biblía 20. Aldar 1912 
Og eg heyrði engil vatnanna segja: Réttlátur ert þú, þú sem ert og þú sem 
varst, þú hinn heilagi, að þú hefir dæmt þannig; 


Biblían 1981 
Og ég heyrði engil vatnanna segja: Réttlátur ert þú, að þú hefur dæmt 
þannig, þú sem ert og þú sem varst, þú hinn heilagi 


Biblía 21. Aldar 2007 
Og ég heyrði engil vatnanna segja: „Réttlátur ert þú að þú hefur dæmt 
þannig, þú sem ert og þú sem varst, þú hinn heilagi. 


OPINBERUNARBÓKIN 22:21 


Þeir rifu Krist úr enda opinberunarbókarinnar og úr enda nýja 
testamentisins. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Náð vors Drottins Jesú Krists sé með yður öllum. Á M EN. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Náð Drottins, Jesú Krists veri með yður öllum. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Náðin Drottins Jesú sé með hinum heilögu. Amen. 


Biblían 1981 
Náðin Drottins Jesú sé með öllum. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Náðin Drottins Jesú sé með öllum. 


Niðurstaða talninga 

Þeir höfnuðu Kristi þrátíu sinnum, þeir höfnuðu Jesú fimmtán sinnum og 
afneituðu því að hann væri Drottinn sextán sinnum og þrívegis höfnuðu 
þeir því að Jesús Kristur væri sonur Guðs. 


Þessi kafli einn og sér sínir berlega hugarfar og hvata þeirra sem unnu að 
þessum breytingum. 


En við erum ekki enn búinn. 


3. Kafli 


Duldar breytingar á orðum. 


Eftir að hafa nú séð hvernig orð geta horfið og hvernig jafnvel Drottinn 
Jesú Kristur getur horfið úr biblíum biblíufélagsins. Kemur þér þá nokkuð 
á Óvart að þeir hafa líka breytt orðum víðsvegar? 


Það er fjöldin allur af orðum sem hefur verið breytt sem enginn myndi taka 
eftir nema við samanburð. 


Sem er einmitt ástæða þess að nyju þýðingarnar virka gildar, ef það er ekki 
til neinn texti til samanburðar þá geta þær virkað sem fullkomlega 


flekklaus útgáfa af orði Guðs. 


En eftir þennan kafla muntu sjá að þær eru lítið annað en léleg eftirherma. 


MATTEUSARGUÐSPJALL 1:25 

Frumgetin er fullkomlega tekin í burtu og engin skýring er gefin. Sem 
stemmir við það sem kom fram í síðasta kafla að það eru þrjú vers þar sem 
þeir tóku burt að Jesú Kristur væri sonur Guðs og hér kemur 
undirstrikunin. 


Þeir hafna því líka að Jesú Kristur sé sonur Guðs frumgetinn eða einsgetin. 
Sem mun sjást enn betur þegar líður á þennan kafla. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Og kenndi hennar eigi þar til hún fæddi son sinn frumgetinn og kallaði 
hann Jesús. 


Viðeyjarbiblía 1841 
en hafði þó ekki samræði við hana, uns hún ól sinn frumgetinn son, hvörn 
hann lét heita Jesús. 


Biblía 20. Aldar 1912 
og hann kendi hennar ekki, unz hún hafði alið son, og hann kallaði nafn 
hans JESÚ 


Biblían 1981 
Hann kenndi hennar ekki fyrr en hún hafði alið son. Og hann gaf honum 
nafnið JESUS. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Hann kenndi hennar ekki fyrr en hún hafði alið son. Og hann gaf honum 
nafnið JESÚS. 


MATTEUSARGUÐSPJALL 6:33 

Í staðinn fyrir Guðs ríki er það hans ríki. Gott og vel ef þú veist að það er 
verið að tala um Guð almáttugan gæti það sloppið en hvað ef þú vilt leita 
ríkis sem er ekki Guðs ríki en vilt samt virka trúaður og réttlátur? 


Þá er það hans ríki. Því að hans ríki gæti verið ríki hvers sem er. Og þeir 
sem þekkja orð Guðs vita að Guð hefur ríki og andskotinn hefur sitt ríki. 


Þess vegna sagði Jesú leitið fyrst Guðs ríkis! Svo það færi ekki milli mála 
hvaða ríki hann væri að tala um. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Fyrir því leitið fyrst Guðs ríkis og hans réttlætis og mun yður allt þetta til 
leggjast. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Leitið umfram allt Guðs ríkis, og þeirrar ráðvendni, sem honum líkar, þá 
munuð þér fá allt þetta í viðbót; 


Biblía 20. Aldar 1912 
En leitist fyrst ríkis hans og réttlætis, og þá mun alt þetta veitast yður að 
auki 


Biblían 1981 
En leitið fyrst ríkis hans og réttlætis, þá mun allt þetta veitast yður að 
auki. 


Biblía 21. Aldar 2007 
En leitið fyrst ríkis hans og réttlætis, þá mun allt þetta veitast yður að 
auki. 


MATTEUSARGUÐSPJALL 18:26 


Meira að segja í dæmisögu sem Jesú segir varð að taka burt tilbeiðslu. 
Hvað ef einhver skildi nú dæmisöguna og færi að tilbiðja Jesú Krist? 


Það er það seinasta sem þetta nöðrukyn vill að nokkur geri. 


Guðbrandsbiblía 1584 
En sá þjón féll fram, tilbað hann og sagði: Herra, haf þolinmæði við mig. 
Allt skal eg þér gjalda. 


Viðeyjarbiblía 1841 
þá féll þjóninn til fóta hans og mælti: umlíð þú mig, herra! allt skal eg þér 
lúka 


Biblía 20. Aldar 1912 
Þá féll þjónninn fram og laut honum og sagði: Herra haf biðlund og ég 
mun borga þér alt 


Biblían 1981 
Þá féll þjónninn til fóta honum og sagði: Haf biðlund við mig, og ég mun 
borga þér allt. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Þá féll þjónninn til fóta honum og sagði: Haf biðlund við mig og ég mun 
borga þér allt. 


MATTEUSARGUÐSPJALL 19:17 


Hér aldeilis stór breyting. Jesú spyr hann hvers vegna hann kallar hann 
góðan og tekur fram að engin sé góður nema Guð. 


Biblíufélagið breytti því yfir í hvað er gott og einn er sá sem er góður. Guð 
er tekin burt og upphaflegu svari Jesú Krists er breytt til að vera hlutlaust. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Hverjum hann svaraði: „Hvað kallar þú mig góðan? Enginn er góður 
nema einn, sem er Guð. En ef þú vilt til lífsins inn ganga so varðveit þú 
boðorðin.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 
Jesús mælti: því spyr þú mig að því, hvað gott sé? einn er sá, sem góður 
er. En ef þú vilt innganga til lífsins, þá haltu boðorðin. 


Biblía 20. Aldar 1912 
En hann sagði við hann: Hví spyr þú mig um hið góða? Einn er góður. 
En ef þú vilt inn ganga til lífsins, þá hald boðorðinn. 


Biblían 1981 
Jesús sagði við hann: Hví spyr þú mig um hið góða? Einn er sá hinn 
góði. Ef þú vilt inn ganga til lífsins, þá haltu boðorðin 


Biblía 21. Aldar 2007 
Jesús sagði við hann: „Hví spyr þú mig um hið góða? Aðeins einn er 
góður. Ef þú vilt inn ganga til lífsins þá haltu boðorðin.“ 


MATTEUSARGUÐSPJALL 24:36 

Hér er lúmsk breyting Jesús talar um að engin nema minn faðir veit 
hvenær sá dagur verður. En því er svo breytt í faðirinn einn. Sem dregur 
úr sambandi Jesús Krists við föður hans á himnum. Guð almáttugan. 


Nú og svo er bætt við né sonurinn 1912 en seinni þýðingar benda á að það 
er ekki í öllum handritum. Svo að sú viðbót er með öllu óþörf og á rætur 
sínar í nýju lakari handritinn. Því að það er sjálfgefið ef Jesús segir að faðir 
hans einn viti daginn þá veit Jesú ekki daginn. 


Þannig að þeir tóku burt mikilvægan þátt og bættu við óþarfa sem þeir 
sjálfir drógu til baka. 


Guðbrandsbiblía 1584 
En af þeim degi eður stundu veit enginn og ekki englar á himnum nema 
minn faðir einnsaman. 


Viðeyjarbiblía 1841 
En þann dag og tíma veit enginn fyrir, og ekki englar á himnum, nema 
Faðirinn einn. 


Biblía 20. Aldar 1912 
En um þann dag og stund veit enginn, ekki einu sinni englar himnanna né 
sonurinn aðeins faðirinn einn. 


Biblían 1981 

En þann dag og stund veit enginn, hvorki englar á himnum né sonurinn, 
enginn nema faðirinn einn. 

Orðin: „né sonurinn“ vantar í sum handrit 


Biblía 21. Aldar 2007 

En þann dag og stund veit enginn, hvorki englar á himnum né sonurinn, 
enginn nema faðirinn einn. 

Orðin: „né sonurinn“ vantar í sum handrit 


MATTEUSARGUÐSPJALL 28:9 


Þetta vers breyttist úr þær mættu Jesú þegar þær voru á leið til 
lærisveinana yfir í allt í einu birtist Jesú. 


Hvers vegna það mátti ekki taka fram að þær voru á leið til lærisveinana er 
ekki skiljanlegt, né hvernig Jesú birtist bara upp úr þurru í 2007 
þýðingunni. 


Guðbrandsbiblía 1584 

En meðan þær gengu að kunngjöra það hans lærisveinum, sjá, þá 
mætti þeim Jesús og sagði:, Heilar séu þér. Og þær gengu til hans og 
héldu hans fótum og krupu fyrir honum niður. 


Viðeyjarbiblía 1841 

og er þær voru á leið komnar, til að segja lærisveinum hans frá þessu, 
kom Jesús móti þeim og sagði: sælar verið þið! en þær gengu til hans og 
föðmuðu fætur hans, og veittu honum lotningu. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Og sjá, Jesú kom á móti þeim og sagði: Heilar þér! En þær komu til og 
gripu fætur hans og veittu honum lotning. 


Biblían 1981 
Og sjá, Jesús kemur á móti þeim og segir: Heilar þið! En þær komu, 
féllu fram fyrir honum og föðmuðu fætur hans. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Allt í einu kemur Jesús á móti þeim og segir: „Heilar þið!“ En þær 
komu, féllu fram fyrir honum og föðmuðu fætur hans. 


MARKÚSARGUÐSPJALL 1:2 


Jesaja/Isiah spáði ekki fyrir þessu þetta vísar í Malakí/Malachi 3:1 sem 
segir “Sjá, ég sendi sendiboða(engil) minn, og hann mun greiða veginn 
fyrir mér." Guðbrandsbiblía er sú eins sem nefnir ekki nafn spámannsins 
sem er betra en að gefa rangt nafn. 


Því ef einhver vill segja að biblían standist ekki eða sé ekki áreiðanleg. Þá 
er aldeilis búið að gefa þeim skotfæri þegar þú getur ekki fundið þessi orð í 
bók Jesaja spámanns því hann sagði þau aldrei. 


Frekar löt og metnaðarlaus breyting sem auðvelt er að sanna að eigi ekki 
rétt á sér. En þeir voru sannfærðir alveg síðan 1841 að Jesaja sagði þetta. 
Það eru að verða komnar tvær aldir síðan þessi villa kom fyrst fram og þeir 
hafa virkilega ekki leiðrétt hana. 


Leti og metnaðarleysi eða vanvirðing? 


Guðbrandsbiblía 1584 
so sem skrifað er í hjá spámönnunum: „Sjá, eg sendi minn engil fyrir 
þínu augliti, sá eð tilreiði þinn veg fyrir þér. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Eins og skrifað er hjá spámanninum Esajas: „sjá! eg sendi minn 
sendiboða á undan þér, sá er greiða skal veg þinn; 


Biblía 20. Aldar 1912 
Svo sem ritað er hjá Jesaja spámanni: Sjá ég sendi sendiboða minn á 
undan þér, er búa mun þér veg. 


Biblían 1981 
svo er ritað hjá Jesaja spámanni: Sjá, ég sendi sendiboða minn á undan 
þér, er greiða mun veg þinn. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Svo er ritað hjá Jesaja spámanni: Eg sendi sendiboða minn á undan þér, 
hann á að greiða þér veg. 


MARKÚSARGUÐSPJALL 1:14 
Öll tilvísun um að Jesú Kristur hafi predikað um RÍKI GUÐS er horfinn 
úr þýðingum biblíufélagsins síðan 1912. 


Guðbrandsbiblía 1584 
En eftir það er Jóhannes var gripinn kom Jesús í Galileam og prédikaði 
evangelium af Guðs ríki, so segjandi: 


Viðeyjarbiblía 1841 
En eftir að Jóhannes var framseldur (til lífláts), verk Jesús í Galíleuland, og 
flutti þar gleðiboðskapinn um Guðs ríki, og sagði: 


Biblía 20. Aldar 1912 
En eftir að Jóhannes var framseldur, kom Jesú til Galíleu og predikaði 
fagnaðarboðskapinn um Guð og sagði: 


Biblían 1981 
Þegar Jóhannes hafði verið tekinn höndum, kom Jesús til Galíleu og 
prédikaði fagnaðarerindi Guðs 


Biblía 21. Aldar 2007 
Þegar Jóhannes hafði verið tekinn höndum kom Jesús til Galíleu, 
prédikaði fagnaðarerindi Guðs 


MARKÚSARGUÐSPJALL 3:29 


Það er ekki til nein eilíf synd því að sérhver synd getur verið fyrirgefin. En 
það er hægt að verða sekur um eilífan dóm sem verður aldrei breytt með 
því að lasta Heilagan Anda. 


Eða með öðrum orðum fólk sem lastar Heilagan Anda er varasamt og það 
eru mjög litlar líkur á að þú rekist á slíkt fólk en ef þú gerir það. Hafðu 
ekkert samneiti með þeim. Því það er sjaldgæfi sort af illsku sem veldur 
því að fólk lastar Heilagan Anda. 


Á þeim nótunum ég veit ekki hversu alvarlegt það eru í augum Guðs að 
hafa breytt þessu versi frá eilífum dómi yfir í eilífa synd. En ég myndi 
varast allt samneiti við það fólk. 


Guðbrandsbiblía 1584 
En sá er lastar helgan anda hann hefir eigi fyrirgefning að eilífu heldur 
verður hann sekur eilífs dóms.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 
en sá, sem talar lastmæli gegn heilögum Anda, mun eigi að eilífu aflát fá, 
heldur mun hann vinna til eilífs dómsáfellis. 


Biblía 20. Aldar 1912 
en hver sem talar lastmæli gegn heilögum anda , fær eigi fyrirgefning um 
aldur, heldur er hann sekur um eilífa synd. 


Biblían 1981 
en sá sem lastmælir gegn heilögum anda, fær eigi fyrirgefningu um aldur, 
hann er sekur um eilífa synd. 


Biblía 21. Aldar 2007 
en sá sem lastmælir gegn heilögum anda fær eigi fyrirgefningu um aldur, 
hann er sekur um eilífa synd.“ 


MARKÚSARGUÐSPJALL 10:24 


Hér tekur Jesú fram hversu erfitt það er fyrir þá sem treysta á peninga að 
komast í Guðs ríki. Auðæfi ein er ekki hindrun fyrir því að komast í Guðs 
ríki heldur hættan á því að þú treystir þeim meira en Guði. 


Eins og sjá má Guðbrandsbiblía er sú eina sem bendir á þetta. Viðeyjar og 
1912 gefa í skyn að það séu auðæfin og 1981 og 2007 taka burt alla 
tilvísun í auðæfi og segja bara hversu erfitt er að komast í himnaríki. 


Þannig að allar þýðingar biblíufélagsins fóru rangt með mikilvægt vers 
eina ferðina enn. 


Guðbrandsbiblía 1584 

En hans lærisveinar setti tvista (brá) við þessi hans orð. Jesús ansaði enn 
aftur og sagði til þeirra: „Sonakorn mín, hversu torvelt er þeim sem 
treystandi eru peninguminn að ganga í Guðs ríki. 


Viðeyjarbiblía 1841 
10:23 Þá litaðist Jesús um og mælti við lærisveina sína: hvörsu torvelt er 
þeim ríku að öðlast Guðs ríki! 


Biblía 20, Aldar 1912 
Hversu torvelt mun verða fyrir þá sem auðæfin hafa að ganga inn í 
guðsríkið? 


Biblían 1981 
Lærisveinunum brá mjög við orð Jesú, en hann sagði aftur við þá: Börn, 
hve torvelt er að komast inn í Guðs ríki. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Lærisveinunum brá mjög við orð Jesú en hann sagði aftur við þá: „Börn, 
hve torvelt er að komast inn í Guðs ríki. 


MARKÚSARGUÐSPJALL 12:40 
Það er eins og þeir sem breyttu þessum versum vilji vernda fræðimenn og 
farísea, í staðin fyrir þungan GLOTUNARDOM'! 


Sem dæmir slíka menn til glötunar þá fá þeir bara þyngri dóm. Ég er hissa 
á að þeir hafi haldið aftur af sér með því að leyfa þessu versi að vera til 
staðar. Þeir hafa hingað til ekki verið hræddir við að taka burt setningar. 


Guðbrandsbiblía 1584 
hverjir í sig gleypa ekkna hús undir hylmingu langrar bænar. Þeir munu og 
öðlast þess þyngra glötunardóm.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 
þeir útsjúga hús ekkna, og það undir yfirhylmingu langra bæna; þeir munu 
og þess þyngra straffi sæta. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Þeir eta upp heimili ekknanna og flytja langar bænir að yfirskyni; þeir 
munu fá því þyngri dóm. 


Biblían 1981 
Þeir eta upp heimili ekkna og flytja langar bænir að yfirskini. Þeir munu fá 
því þyngri dóm. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Þeir mergsjúga heimili ekkna en flytja langar bænir að yfirskini. Þeir munu 
fá því þyngri dóm. 


LÚKASARGUÐSPJALL 1:28 


María mátti ekki vera einkennd sérstaklega sem blessuð meðal kvenna. Í 
staðinn kom hlutlausa setningin Drottinn er með þér. 


Og það sem kann að koma mest á óvart er að þetta er ekki nýleg breyting, 
enginn þýðing frá biblíufélagin hefir skrifað að María hafi verið blessuð 
meðal kvenna. 


Ég nefni þetta því það hefði verið auðvelt að ásaka þá um þessa breytingu 
2007 þegar þeir tóku kyn úr biblíunni. En þeir hafa hafnað því að María 
hafi verið blessuð meðal kvenna síðan 1841. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Og engillinn gekk inn til hennar og sagði: „Heil sért þú náðarfulla, 
Drottinn er með þér. Blessuð ertu á meðal kvenna!“ 


Viðeyjarbiblía 1841 
Engillinn kom inn til hennar og kvaddi hana þessum orðum: heil vert þú, 
sem nýtur náðar Guðs og hylli, þú hin sælasta allra kvenna! 


Biblía 20. Aldar 1912 
Og engillinn kom inn til hennar og sagði: Heil vert þú sem nýtur náðar 
Guðs! Drottinn sé með þér. 


Biblían 1981 
Og engillinn kom inn til hennar og sagði: Heil vert þú, sem nýtur náðar 
Guðs! Drottinn er með þér. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Og engillinn kom inn til hennar og sagði: „Heil vert þú sem nýtur náðar 
Guðs! Drottinn er með þér.“ 


LÚKASARGUÐSPJALL 2:14 


Þetta vers breyttist í hverri einustu útgáfu og aldrei til hins betra. 


Guðbrandsbiblía flækti þetta ekkert með því að sýna að fæðing Jesú sýndi 
góðan vilja Guðs gagnvart mönnum það er að segja gervöllu mannkyni. 


En þessu var breytt í velþóknun á útvöldum mönnum. Það er að segja 
mönnum sem Guð hefur sérstakan velvilja til. Sem stemmir engan vegin 
við að fórn Jesú Krists var fyrir alla menn. 


Guðbrandsbiblía 1584 
„Dýrð sé Guði í upphæðum og friður á jörðu og mönnum góður vilji!“ 


Viðeyjarbiblía 1841 
dýrð sé Guði í upphæðum, friður á jörðu, og (Guðs) velþóknan yfir 
mönnunum 


Biblía 20. Aldar 1912 
Dýrð sé Guði í upphæðum, og friður á jörðu með þeim mönnum sem 
hann hefur velþóknun á 


Biblían 1981 
Dýrð sé Guði í upphæðum, og friður á jörðu með mönnum, sem hann 
hefur velþóknun á. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Dýrð sé Guði í upphæðum og friður á jörðu og velþóknun Guðs yfir 
mönnum. 


LÚKASARGUÐSPJALL 2:22 


Hér breyttist hennar hreinsunar dagur yfir í þeirra hreinsunar dag. Sem 
stemmir ekki því að María var að uppfylla lögmálið í Levicticus 12:4-5 
sem hefur ákvæði um hvaða hreinsun KONUR þurfa að gera eftir að hafa 
fætt barn. 


Og María uppfyllti þau öll eins og kemur fram í Lúkas 2:23-24. 


Þannig að Jesú hefði ekki getað framkvæmt þessa hreinsun hún varð að 
framkvæma hana. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Og þá dagar hennar hreinsunar fullnuðust eftir Moyses lögum höfðu þau 
hann til Jerúsalem að þau á hendur fæli hann Drottni 


Viðeyjarbiblía 1841 
En er þeirra hreinsunartími var liðinn, eins og Mósislög bjóða, fóru þau 
með hann til Jerúsalem til að færa hann Drottni, 


Biblía 20. Aldar 1912 
En er hreinsunardagar þeirra voru úti eftir lögum Móse, fóru þau með 
hann til Jerúsalem til að færa hann Drottni - 


Biblían 1981 
En er hreinsunardagar þeirra voru úti eftir lögmáli Móse, fóru þau með 
hann upp til Jerúsalem til að færa hann Drottni, 


Biblía 21. Aldar 2007 
En er hreinsunardagar þeirra voru úti eftir lögmáli Móse fóru þau með 
hann upp til Jerúsalem til að færa hann Drottni, 


LÚKASARGUÐSPJALL 6:48 


Hér er Jesú að tala um hvernig trú á hann er eins og að byggja hús á kletti 
og þegar vatnsflóð skellur á það, stendur það því að hann er kletturinn sem 
þú byggir á. En þessu var vissulega breytti í að húsið væri einfaldlega vel 
byggt en ekki á hverju það var byggt. Jesú bætir við í næsta versi 


6:49 En hver hann heyrir þau og gjörir eigi hann er líkur þeim manni er 
byggði sitt hús á jörðu án grundvölls, að hverju vatsflóðið dundi og það 
féll jafnsnart og hrapan þess húss var mikil.“ 


Þannig að það er ekki húsið sjálft eða hversu vel byggt það er. Heldur 
grundvöllurinn. Og Jesús Kristur er sá sterki grundvöllur sem hver og einn 
ætti að byggja á. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Hann er líkur þeim manni er byggði upp hús og gróf djúpt og setti þess 
grundvöll á hellusteini. En er vatshríðina gjörði dundi vatsflóðið að húsinu 
og mátti það eigi hræra því að það var grundvallað á hellusteini. 


Viðeyjarbiblía 1841 

hann er líkur manni þeim, er byggði sér hús, gróf djúpt fyrir, og 
grundvallaði það á kletti; nú er vatnsflóð kom, skall straumurinn á þessu 
húsi, en fékk hvörgi hrært það, því það var grundvallað á kletti. 


Biblía 20. Aldar 1912 

hann er líkur manni er bygði hús, gróf og fór djúpt og lagði undirstöðuna á 
bjarg: og er vatnsflóð kom, skall beljandi lækurinn á því húsi, en fékk 
hvergi hrært það, vegna þess að það var vel bygt 


Biblían 1981 

Hann er líkur manni, er byggði hús, gróf djúpt fyrir og grundvallaði það á 
bjargi. Nú kom flóð og flaumurinn skall á því húsi, en fékk hvergi hrært 
það, vegna þess að það var vel byggt. 


Biblía 21. Aldar 2007 

Hann er líkur manni er byggði hús, gróf djúpt fyrir og grundvallaði það á 
bjargi. Nú kom flóð og flaumurinn skall á því húsi en fékk hvergi hrært 
það vegna þess að það var vel byggt. 


LÚKASARGUÐSPJALL 21:4 


Hér hvarf alveg að peningarnir sem eru gefnir hér eru Guðs offur eða 
offering. 


Peningarnir hér voru ætlaðir sem gjöf eða fórn til Guðs. 


En biblíufélagið ákvað að fjarlægja Guð úr þessu versi og kalla þetta 
einfaldlega sjóð sem fólk lagði peninga í. 


Kannski voru þeir bara að styrkja gott málefni. Og greyið konan sem átti 
varla nokkuð til að gefa varð bara að leggja sitt að mörkum. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Því þeir hafa allir af sinni yfirverandi eign innlagt til Guðs offurs en þessi 
hefur af sinni fátækt alla sína næring þar innlagt.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 
því hinir allir hafa lagt í féhirslu Guðs af því, sem þeir höfðu afgangs, en 
þessi gaf af fátækt sinni aleigu sína. 


Biblía 20. Aldar 1912 
því að þessir allir hafa lagt fram til gjafanna af nægtum sínum, en hún 
lagði af skorti sínum, alla þá björg er hún átti. 


Biblían 1981 
Hinir allir lögðu í sjóðinn af allsnægtum sínum, en hún gaf af skorti 
sínum, alla björg sína. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Hinir allir lögðu í sjóðinn af allsnægtum sínum en hún gaf af skorti sínum, 
alla björg sína.“ 


JÓHANNESARGUÐSPJALL 1:14 
Eins og ég nefndi í byrjun þessa kafla. Þá fær ekki að sjást á mörgum 
stöðum að Jesús Kristur sé einsgetinn sonur Guðs. 


Þannig við höfum nú tvö tilfelli af því að biblíufélagið hafnar því að Jesús 
Kristur sé einsgetinn sonur Guðs. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Og Orðið varð hold og byggði með oss og vér sáum þess dýrð, dýrð svo 
sem eingetins sonar af föðurnum, fullan náðar og sannleika. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Og Orðið varð maður, sem bjó með oss, fullur náðar og sannleika, og vér 
sáum hans dýrð, dýrð sem þess eingetna Föðursins 


Biblía 20. Aldar 
Og orðið varð hold — og hann bjó með oss, fullur náðar og sannleik, og vér 
sáum dýrð hans, dýrð sem einsgetins sonar frá föður. 


Biblían 1981 
Og Orðið varð hold, hann bjó með oss, fullur náðar og sannleika, og vér 
sáum dýrð hans, dýrð, sem sonurinn eini á frá föðurnum. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Og Orðið varð hold, hann bjó með oss, fullur náðar og sannleika og vér 
sáum dýrð hans, dýrð sem sonurinn eini á frá föðurnum. 


JÓHANNESARGUÐSPJALL 1:18 


Enn í sama kafla og nú hafa þeir hafnað því þrívegis að Jesús Kristur sé 
einsgetinn sonur Guðs. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Enginn hefur um aldur Guð séð, sá eingetni sonur sem í föðursins faðmi 
er, hann hefur oss þetta kunngjört.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 
Enginn hefir nokkurn tíma séð Guð, sá eingetni Sonurinn, sem er í 
Föðursins skauti, hann hefir sagt oss af honum. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Enginn hefir nokkurn tíma séð Guð: sonurinn eingetni, sem hallast að 
brjósti föður síns, hann hefir veitt oss þekkingu á honum 


Biblían 1981 
Enginn hefur nokkurn tíma séð Guð. Sonurinn eini, Guð, sem er í faðmi 
föðurins, hann hefur birt hann. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Enginn hefur nokkurn tíma séð Guð. Sonurinn eini, Guð, sem er í faðmi 
föðurins, hann hefur birt hann. 


JÓHANNESARGUÐSPJALL 3:16 


Þekktasta versið af öllum sem minnist á að Jesú Kristur sé sonur Guðs 
einsgetinn. Og alveg fram að biblíu 21. Aldar þá var þetta eitt af fáum 
versum í þýðingum biblíufélagsins sem enn minntust á að hann væri 
einsgetinn. 


Þeir hafa nú hafnað því fjórum sinnum að Jesús Kristur sé sonur Guðs 
einsgetinn. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Svo elskaði Guð heiminn að hann gaf út sinn eingetinn son til þess að allir 
þeir sem á hann trúa fyrirfarist eigi heldur að þeir hafi eilíft líf. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Því svo elskaði Guð heiminn, að hann gaf sinn eingetinn Son til þess, að 
hvör, sem á hann trúir ekki tapist, heldur hafi eilíft líf. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Því að svo elskaði Guð heiminn, að hann gaf son sinn eingetinn, til þess 
að hver sem á hann trúir glatist ekki, heldur hafi eilíft líf. 


Biblían 1981 
Því svo elskaði Guð heiminn, að hann gaf son sinn eingetinn, til þess að 
hver sem á hann trúir glatist ekki, heldur hafi eilíft líf. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Því svo elskaði Guð heiminn að hann gaf einkason sinn til þess að hver 
sem á hann trúir glatist ekki heldur hafi eilíft líf. 


JÖHANNESARGUÐSPJALL 3:18 

Ég er að vona að það sé að sjást hversu oft einsgetinn er tekin úr 
versunum. Því að trú á Jesú Krist byggir á því að hann sé tvímælalaust 
einsgetin Sonur Guðs. Það er að segja eini sonurinn sem Guð hefur alið af 
sér og það verður enginn annar líkur honum. 


Og þann einsgetna son sendi hann til þess að fórna sér fyrir mannkyn svo 
við gætum náð sáttum við Guð föðurinn. 


Ef Jesú hefði ekki fylgt því sem Guð ætlaði honum þá hefði enginn annar 
tekið hans stað. Allt sem við vonum á nú var lagt í hendur eins manns og 
enginn annar gat gert það sem Jesú Kristur gerði. 


Því að hann er sonur Guðs einsgetin. 


Fimm sinnum hefur biblíufélagið nú hafnað því að Jesús Kristur sé sonur 
Guðs einsgetinn. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Hver á hann trúir dæmist ei en hver hann trúir eigi hann er nú þegar 
dæmdur því að hann trúir eigi á nafn eingetins Guðs sonar. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Hvör á hann trúir dæmist ekki, en hvör hann trúir eigi, sá er nú þegar 
dæmdur, því hann trúði ekki á nafn Guðs eingetins Sonar. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Sá sem trúir á hann dæmist ekki; sá sem ekki trúir, er þegar dæmdur, því 
hann hefur ekki trúað á nafn guðs-sonarins eingetna. 


Biblían 1981 
Sá sem trúir á hann, dæmist ekki. Sá sem trúir ekki, er þegar dæmdur, því 
að hann hefur ekki trúað á nafn Guðs sonarins eina. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Sá sem trúir á son Guðs dæmist ekki. Sá sem trúir ekki er þegar dæmdur 
því að hann hefur ekki trúað á nafn Guðs sonarins eina. 


JOHANNESARGUÐSPJALL 5:29 

Hér er verið að milda málfarið í staðin fyrir að þeir illu rísi til dómsupprisu 
eða eru fordæmdir, þá eru þeir bara að rísa upp til dóms. En hvaða dóms? 
Er það góður eða slæmur dómur? 


Guðbrands og Viðeyjar biblía benda vel á að þeirra dómur verður ekki 
góður. 


Þar að auki átti ekki biblía 21. Aldar að nota aðgengilegra málfar? Hver 
segir drýgt á 21. öld? 


Guðbrandsbiblía 1584 
Og þeir munu þá framganga sem gott gjörðu til lífsins upprisu en þeir 
sem illa gjörðu í dómsupprisu. 


Viðeyjarbiblía 1841 
þeir, sem gott hafa gjört til upprisu lífsins, en þeir, sem illt hafa aðhafst, 
til upprisu fordæmingarinnar. 


Biblía 20. Aldar 1912 
þeir sem gott hafa gjört til upprisu lífsins,en þeir sem illt hafa aðhafst, til 
upprisu dómsins 


Biblían 1981 
og ganga fram, þeir, sem gjört hafa hið góða, munu rísa upp til lífsins, en 
þeir, sem drýgt hafa hið illa, til dómsins. 


Biblía 21. Aldar 2007 
og ganga fram. Þeir sem gert hafa hið góða munu rísa upp til lífsins en þeir 
sem drýgt hafa hið illa munu rísa upp til dómsins. 


JÓHANNESARGUÐSPJALL 6:47 


Hér er tekin burt skilmálin að þú verður að trúa á Jesú Krist til að hafa 
eilíft líf. En þeir tóku burt Hver sem trúir á mig og breyttu því í Sá sem 
trúir. Það er hægt að trúa hverju sem er og hægt að vera virkilega trúaður 
en ef sú trú er ekki í Jesú Kristi þá fæst ekkert eilíft líf. 


Þannig að hér er breyting sem ekki er hægt að réttlæta né hefði átt að vera 
gerð, nema ef ætlunin er að biblían leiði þig ekki til Jesú Krists til frelsunar 
og eilífs lífs. Sem myndi ekki vera útilokað fyrir fyrirtæki sem notar snák 
sem merki sitt. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Sannlega, sannlega segi eg yður: Hver sem trúir á mig hann hefur eilíft 
líf 


Viðeyjarbiblía 1841 
Sannlega, sannlega segi eg yður: hvör, sem á mig trúir hefir eilíft líf. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Sannlega, sannlega segi ég yður: sá sem trúir, hefir eilíft líf 


Biblían 1981 
Sannlega, sannlega segi ég yður: Sá sem trúir, hefur eilíft líf. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Sannlega, sannlega segi ég yður: Sá sem trúir hefur eilíft líf 


JÓHANNESARGUÐSPJALL 9:35 
Það er sjálfgefið að trú á Jesú snýst um að hann sé SONUR GUÐS. 


Jesú kallaði sig mannsoninn því hann var maður líka en að trúa því að 
hann hafi verið maður er ekki að fara að frelsa einn né neinn. Ef svo væri 
þá dygði að trúa á mannkynsöguna því þar kemur fram að það hafi verið 
maður á ferli sem hét Jesú. 


Þannig að Jesú hefði aldrei sagt trúir þú á mannsoninn hann hefði sagt trúir 
þú á Guðs son. Því að sonur Guðs getur frelsað, mannsonurinn getur það 
ekki. 


Þar af leiðandi trú á að Jesú Kristur sé sonur Guðs frelsar, ekki trú á að 
einhver maður að nafni Jesú fæddist á jörðu. 


Guðbrandsbiblía 1585 
Þá Jesús heyrði það að þeir höfðu hann útrekið og er hann fann hann þá 
sagði hann til hans: „Trúir þú á Guðs son?“ 


Viðeyjarbiblía 1841 
Jesús heyrði að þeir hefðu rekið hann út, og er hann fann hann, sagði Jesús 
við hann: trúir þú á Guðs Son? 


Biblía 20. Aldar 1912 
Jesús frétti að þeir hefðu rekið hann út, og er hann fann hann, sagði hann: 
Trúir þú á manns-soninn? 


Biblían 1981 
Jesús heyrði, að þeir hefðu rekið hann út. Hann fann hann og sagði við 
hann: Trúir þú á Mannssoninn? 


Biblía 21. Aldar 2007 
Jesús heyrði að þeir hefðu rekið hann út. Hann fann hann og sagði við 
hann: „Trúir þú á Mannssoninn?“ 


JÓHANNESARGUÐSPJALL 14:16 


Þeir gátu bara ekki látið Heilaga Anda í friði, hann er huggari því hann 
heldur þér gangandi í gegnum allar þrautir og erfiðleika. Hann er ekki 
Meistari né er hann eingöngu hjálpari. 


Því það er gefið að sá sem huggar þig hjálpar þér og hughreystir 


Guðbrandsbiblía 1584 
Og eg mun biðja föðurinn að hann gefi yður annan huggara, þann er 
blífur(dvelur) með yður eilíflega 


Viðeyjarbiblía 1841 
Og eg skal biðja Föðurinn og hann mun gefa yður annan Meistara, svo að 
hann sé hjá yður eilíflega, 


Biblía 20. Aldar 1912 
og ég mun biðja föðurinn og hann mun gefa yður annan huggara, til þess 
að hann sé hjá yður eilíflega 


Biblían 1981 
Eg mun biðja föðurinn, og hann mun gefa yður annan hjálpara, að hann 
sé hjá yður að eilífu, 


Biblía 21. Aldar 2007 
Eg mun biðja föðurinn og hann mun gefa yður annan hjálpara sem 
verður hjá yður að eilífu, 


JÓHANNESARGUÐSPJALL 17:12 


Hér breyttist meðan ég var hjá þeim í heiminum yfir í meðan ég var hjá 
þeim. Jesús er hér að gera greinarmun á því að vera í heiminum eða á 
jörðu og að vera á himnum. 


En trúlausir fræðimenn geta ekki gert slíkan greinarmun. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Á meðan eg var hjá þeim í heiminum þá geymdi eg þá í þínu nafni og 
hverja þú gafst mér þá varðveitti eg og enginn af þeim er glataður nema sá 
einn glatanarson svo að Ritningin uppfylldist 


Viðeyjarbiblía 1841 

Meðan eg var hjá þeim í heiminum, varðveitti eg þá í þínu nafni. Eg 
varðveitti þá, sem þú gafst mér og enginn þeirra týndist, nema sá 
glötunarsonur, svo að Ritningin rættist 


Biblía 20. Aldar 1912 

Þegar eg var enn hjá þeim, varðveitti eg þá í þínu nafni, sem þú hefur 
gefið mér, og gætti þeirra; og enginn þeirra týndist, nema glötunar- 
sonurinn, en hér hlaut ritningin að rætast. 


Biblían 1981 

Meðan ég var hjá þeim, varðveitti ég þá í nafni þínu, sem þú hefur gefið 
mér, og gætti þeirra, og enginn þeirra glataðist nema sonur glötunarinnar, 
svo að ritningin rættist. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Meðan ég var hjá þeim varðveitti ég þá í nafni þínu sem þú hefur gefið 
mér, og gætti þeirra og enginn þeirra glataðist nema sonur glötunarinnar 
svo að ritningin rættist. 


POSTUALSAGAN 1:3 

Hér sést að 2007 útgáfan frá biblíufélaginu er sú alversta. Enda ekki að 
ástæðulausu að það er kafli síðar meir tileinkaður þeirri þýðingu 
sérstaklega. 


Hérna er breytt því að Jesú sýndi í kraftaverkum hver hann var yfir hann 
yfir í Órækar sannanir. Semsagt það þarf ekki að vera að nokkuð 
yfirnáttúrulegt hafi fylgt Jesú samkvæmt 2007 þýðingunni. 


Guðbrandsbiblía 1584 

þeim er hann tjáði og sjálfan sig lifanda eftir písl sína í margháttuðum 
auðsýningum og lét þá sjá sig um fjörutigu daga, talandi fyrir þeim af 
Guðs ríki 


Viðeyjarbiblía 1841 

hvörjum hann og birtist lifandi eftir písl sína, með mörgum órækum 
kennimerkjum, þar eð hann lét þá sjá sig í fjörutíu daga og talaði við þá 
um Guðs ríki. 


Biblía 20. Aldar 1912 

Hafði hann og synt sig þeim lifandi eftir písl sína með mörgum órækum 
kennimerkjum, er hann lét þá sjá sig í fjörtíu daga, og talaði um það, sem 
guðsríki tilheyrir. 


Biblían 1981 
Þeim birti hann sig lifandi eftir písl sína með mörgum órækum 
kennimerkjum, lét þá sjá sig í fjörutíu daga og talaði um Guðs ríki. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Hann birtist þeim eftir dauða sinn og sýndi þeim með órækum sönnunum 
að hann lifði. Hann lét þá sjá sig í fjörutíu daga og talaði um Guðs ríki 


POSTUALSAGAN 2:38 


Iðrun eða yfirbót fékk ekki að vera ósnert hér og það má sjá að strax 1841 
vildi biblíufélagið nota orðið sinnaskipti í staðinn. En iðrun kom aftur og 
fór svo endanlega í biblíu 21. Aldar 2007. 


Og þeir gengu svo langt í að fjarlægja iðrun úr þeirri útgáfu að sú biblía 
fær sér kafla síðar meir vegna þess eins. 


Megin munurinn er vissulega sá að iðrun leiðir til frelsunar en sinnaskipti 
ein og sér breyta engu. Ef það er enginn iðrun sem leiðir til ákalls til 
fyrirgefningar þá er enginn breyting í hjartanu. 


Þú gætir allt eins gert náunga þínum rangt og í stað þess að iðrast þess að 
hafa gert honum rangt og vilja að hann fyrirgefi þér. Þá myndirðu í staðinn 
segja við hann “mér hefur snúist hugur" 


Þetta myndi enginn gera gagnvart annarri manneskju nema einhver 
virkilega siðblindur, en þetta er samt hugarfarið sem biblíufélagið vill að 
þú hafir varðandi nálgun þína á Jesú Kristi. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Pétur sagði til þeirra: „Gjörið yfirbót (iðrun) og hver yðar einn láti skíra 
sig í nafni Jesú Kristi til fyrirgefningar yðar synda. Þá munu þér meðtaka 
heilags anda gjöf. 


Viðeyjarbiblía 1841 

góðir menn og bræður! Pétur sagði þá til þeirra: takið sinnaskipti, og hvör 
yðar láti skíra sig til nafns Jesú Krists, til fyrirgefningar syndanna, þá 
munuð þér öðlast gjöf heilags Anda 


Biblía 20. Aldar 1912 

En Pétur sagði við þá: Gjörið iðrun og sérhver yðar láti skírast í nafni 
Jesú Krists til fyrirgefningar synda yðar, og þér munuð öðlast gjöf heilags 
anda, 


Biblían 1981 

„Pétur sagði við þá: Gjörið iðrun og látið skírast hver og einn í nafni Jesú 
Krists til fyrirgefningar synda yðar; þá munuð þér öðlast að gjöf heilagan 
anda.“ 


Biblía 21. Aldar 2007 
Pétur sagði við þá: „Takið sinnaskiptum og látið skírast í nafni Jesú 
Krists svo að þið öðlist fyrirgefningu syndanna og gjöf heilags anda 


POSTUALSAGAN 17:16 


Hér er tekið burt að það var Heilagur andi í Páli sem gramdist að sjá 
skurðgoðadyrkunina. Síðari þýðingar gefa í skyn að það hafi bara verið 
Páll sem þoldi ekki að sjá þetta. 


En það er Heilagur andi sem þolir ekki að sjá grófa skurðgoðadýrkun. Án 
Heilags Anda geturðu ekki skilið hversu slæm hún er. 


Sem vekur spurningu um þá sem breyttu þessu versi. 


Guðbrandsbiblía 1584 
En á meðan Páll beið þeirra til Athena gramdist hans andi með sjálfum 
honum er hann sá borgina so mjög hneigða til skúrgoðadyrkunar 


Viðeyjarbiblía 1841 
17:15 Meðan Páll beið þeirra í Atenuborg, gramdist honum hugur að sjá 
hvílíkt afguðabæli sú borg var 


Biblía 20. Aldar 1912 
En meðan Páll beið þeirra í Aþenu, fylltist andinn í brjósti honum sárri 
gremju, er hann sá að borgin var full af skurðgoðum 


Biblían 1981 
Meðan Páll beið þeirra í Aþenu, var honum mikil skapraun að sjá, að 
borgin var full af skurðgoðum. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Meðan Páll beið þeirra í Aþenu var honum mikil skapraun að sjá að 
borgin var full af skurðgoðum 


POSTUALSAGAN 17:26 


Hér varð af einu blóði, í af einum ættstofni og endingu varð að af einum. 
Hér sést hvernig þeir eru markvist búnir að tálga niður vers þýðingu eftir 
þýðingu. Þannig að það verði daufara og daufra. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Hann gjörði og af einu blóði allt mannkyn þeir er byggja skyldi yfir allri 
augsýn 

jarðar og ályktaði forskikkaða tíma og takmörk þeirra byggingar hefur 
hann staðfest 


Viðeyjarbiblía 1841 

Hann lét, af einum ættstofni, allra manna kynþætti útkvíslast um 
gjörvalla Jarðarkringluna, og hann hefir fastsett ákvörðuð tímabil og 
takmörk fyrir þjóðanna bústaði 


Biblía 20. Aldar 1912 

og hann lét út frá einum sérhverja þjóð manna byggja alt yfirborð 
Jarðarinnar, er hann hafði ákveðið fyrirsetta tíma og takmark bólstaða 
þeirra 


Biblían 1981 
Hann skóp og af einum allar þjóðir manna og lét þær byggja allt 
yfirborð jarðar, er hann hafði ákveðið setta tíma og mörk bólstaða þeirra. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Hann skóp og af einum allar þjóðir manna og lét þær byggja allt 
yfirborð jarðar er hann hafði ákveðið setta tíma og mörk bólstaða þeirra. 


POSTUALSAGAN 19:35 


Hér breyttist dýrkun í að geyma musteri. Efesus var borg sem var 
niðursokkin í dýrkun á Díönu sem er tungl Gyðja. En hér er málið mildað 
yfir í borgin geymir musterið sem tilbiður hana. 


Nú og svo eftir Viðeyjar biblíu varð Díana að Artemis sem má vel vera 
réttlætt sem samheiti, en það breytir því ekki að ef það sagði upphaflega að 
þeir væru að tilbiðja Díönu þá voru þeir að tilbiðja Díönu en ekki Artemis. 


Því að þetta er ekki sami andinn sem er að verki Díana er nefnilega þekkt 
sem drottning himna. Artemis hefur ekki þennan titil eina sem tengir þær 
er tunglið. Sem sýnir að Díana er hættulegri gyðja. Sem myndi útskýra 
hvers vegna fólk í Efesus tók guðspjallinu svo illa að það varð uppþot í 
bænum þegar postularnir komu og boðuðu guðspjallið með táknum og 
merkjum. 


Þar að auki þá er enn virk dýrkun á Díönu sem gyðju meðal norna í dag. 
Svo að andinn sem postularnir lentu í átökum við í Efesus er enn að verki. 


Það má sjá mátt þessara gyðju eða fallins engils ef það var almennt þekkt 
að bærinn tilbað hana vegna líkneskis sem féll af himni. 


Vissulega breyttu síðari þýðingar í helgan stein sem féll af himni. En það 
gæti átt náttúrulega skýringu en líkneski gæti bara fallið af himni 
yfirnáttúrulega. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Og sem kanselereinn fékk stöðvað fólkið sagði hann: „Þér menn í Epheso! 
Hver er sá manna eð ei veit það borgin Ephesus sé dýrkunarinnar hinnar 
miklu gyðju Díanu og hennar líkneskju af himni ofanfallna? 


Viðeyjarbiblía 1841 

Loksins gat staðarskrifarinn stöðvað fólkið og mælti: Efesusmenn! hvör er 
sá, er ekki viti að Efesusborg geymir musteri hinnar miklu Díönu og 
það frá himni fallna bílæti. 


Biblía 20. Aldar 1912 

En ritarinn sefaði fólkið og mælti: Efesusmenn, hver er sá maður, að ekki 
viti að borg Efesusmanna geymir musteris hinnar miklu Artemisar og 
hins himinsfallna líkneskis? 


Biblían 1981 

En borgarritarinn gat sefað fólkið og mælti: Efesusmenn, hver er sá maður, 
að hann viti ekki, að borg Efesusmanna geymir musteri hinnar miklu 
Artemisar og steininn helga af himni? 


Biblía 21. Aldar 2007 

En borgarritarinn gat sefað fólkið og mælti: „Efesusmenn, hver er sá 
maður að hann viti ekki að borg Efesusmanna geymir musteri hinnar 
miklu Artemisar og steininn helga af himni? 


POSTUALSAGAN 20:24 


Hér hvarf að Páll vill fullkomna hlaup hans með fögnuði og gleði. Og 
embætti var breytt í þjónustu. Semsagt það fylgir því engin gleði lengur 
eða fögnuður að vinna fyrir Jesú Krist. 


Og það er ekki lengur embætti með yfirvaldi heldur þjónustustarf 
eingöngu. 


Frekar harðlega ráðist á þá sem trúa með þessum breytingum. 


Guðbrandsbiblía 1584 

En eg gef því öngva vakt. Eg held og eigi sjálfs míns líf dýrmætt so að eg 
fullkomni mitt hlaup með fagnaði og það embætti sem eg hefi meðtekið 
af herranum Jesú til vitnisburðar evangelio Guðs náðar. 


Viðeyjarbiblía 1841 

En eg set það ekkert fyrir mig, met og ekki dýrt líf mitt, svo að eg með 
gleði fullendi mitt skeið og embætti, sem eg hefi tekið við af Herranum 
Jesú, að auglýsa hátíðlega fagnaðarboðskap guðlegrar náðar. 


Biblía 20. Aldar 1912 

En eg met lífið einskins virði fyrir sjálfan mig, ef eg má bara enda skeið 
mitt og þjónustuna, er eg tók við af Drottni Jesú, að vitna um 
fagnaðarerindið um náð Guðs 


Biblían 1981 

En mér er líf mitt einskis virði, fái ég aðeins að fullna skeið mitt og þá 
þjónustu, sem Drottinn Jesús fól mér: Að bera vitni fagnaðarerindinu um 
Guðs náð 


Biblía 21. Aldar 2007 

En mér er líf mitt einskis virði fái ég aðeins að fullna skeið mitt og þá 
þjónustu sem Drottinn Jesús fól mér: Að bera vitni fagnaðarerindinu um 
Guðs náð. 


POSTUALSAGAN 20:25 


Hér varð Guðs ríki að ríki. Sama og þeir gerðu í Matteus 6:33. Þannig að 
nú höfum við tvö tilfelli af því að þeir hafni ríki Guðs. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Og sjáið, að nú veit eg að þér munuð allir eigi sjá mitt andlit meir, hverja 
eg hefi um gengið og prédikað Guðs ríki 


Viðeyjarbiblía 1841 
Og takið nú eftir! eg veit að enginn af yður öllum, meðal hvörra eg hefi 
gengið og kennt um Guðs ríki, muni framar sjá mitt auglit 


Biblía 20. Aldar 1912 
Og nú sjá, eg veit, að eigi munuð þér framar sjá ásjónu mína, allir þér er eg 
var á ferðinni hjá og boðaði ríkið. 


Biblían 1981 
Nú veit ég, að þér munuð ekki framar sjá mig, engir þér, sem ég hef komið 
til og boðað ríkið. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Nú veit ég að þið munuð ekki framar sjá mig, enginn ykkar sem ég hef 
komið til og boðað ríkið. 


POSTUALSAGAN 24:14 


Hér er Páll að útskýra hvernig trú hans á Jesú Krist er álitinn villudómur af 
faríseum og fræðimönnum. En hér eru þeir mildaðir yfir að álíta trú hans á 
Jesú einfaldlega sem villu. 


Svona eins og þeir vilji bara leiðrétta Pál með góðu. En raunin er þeir 
vildu menn eins og Pál dauða. Alveg eins og Páll var þegar hann hét Sál. 
Því að dómur liggur yfir villudómi en villa er einfaldlega leiðrétt. 


Guðbrandsbiblía 1584 

En það játa eg þér að eg þjóna (eftir þeim vegi hvern þeir kalla villudóm) 
so Guði minna feðra að eg trúi öllu því hvað í lögmálinu skrifað er og 
spámönnunum, 


Viðeyjarbiblía 1841 

En þetta játa eg þér, að eg þjóna Guði feðra minna, samkvæmt þeirri trú, 
sem þeir kalla villudóm, og trúi öllu, sem skrifað stendur í lögmálinu og 
spámönnunum 


Biblía 20. Aldar 1912 

En þetta játa eg þér, að eg þjóna Guð feðra vorra samkvæmt þeim vegi 
sem þeir kalla villuflokk, og trúi ég öllu því sem í lögmálinu stendur, og 
því sem í spámönnunum er ritað. 


Biblían 1981 

En hitt skal ég játa þér, að ég þjóna Guði feðra vorra samkvæmt veginum, 
sem þeir kalla villu, og trúi öllu því, sem skrifað stendur í lögmálinu og 
spámönnunum. 


Biblía 21. Aldar 2007 

Hitt skal ég játa þér, að ég þjóna Guði feðra vorra samkvæmt veginum, 
sem þeir kalla villu, og trúi öllu því sem skrifað stendur í lögmálinu og 
spámönnunum. 


RÓMVERJABREÉFIÐ 1:8 


Hér er verið tala um rangláta og óréttvísa menn sem afrækja sannleikan. 
Það er að segja sinna ekki né gefa gaum að sannleikanum. Sannleikurinn 
einfaldlega skiptir þá ekki máli. 


Að kæfa sannleikan eins og nútíma þýðingar gefa í skyn er alls ekki það 
sama og að afrækja. 


En það má segja hinsvegar að þetta vers talar um þá menn sem breyttu orði 
Guðs, þeir afræktu sannleikan með ranglæti sínu og reiði Guðs opinberast 
af himnum yfir slíka menn. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Því að Guðs reiði af himnum opinberast yfir allt ranglæti og óréttvísi 
manna þeir eð sannleikann afrækja í ranglætinu 


Viðeyjarbiblía 1841 
En reiði Guðs er opinberuð af himni yfir öllum óguðlegleika og óréttvísi 
manna, þeirra, sem sannleikanum með óréttvísi niðurþrykkja; 


Biblía 20. Aldar 1912 
Því að reiði Guðs opinberast af himni yfir sérhverjum óguðleika og 
rangleitni þeirra manna, er drepa niður sannleikanum með rangleitni. 


Biblían 1981 
Reiði Guðs opinberast af himni yfir öllu guðleysi og rangsleitni þeirra 
manna, er kefja sannleikann með rangsleitni 


Biblía 21. Aldar 2007 
En reiði Guðs opinberast af himni yfir öllu guðleysi og illsku manna sem 
kefja sannleikann með ranglæti. 


RÓMVERJABRÉFIÐ 10:17 
Guðs orð bókstaflega hurfu og urðu að orðum Krists. 


Þeir taka Krist úr versum víðsvegar (sjá kafla 2) en setja svo Krist þegar 
það á ekki við. 


Þar að auki það má ekki gleyma því að Jesús Kristur er orð Guðs gefið 
hold. Svo að allt sem Jesú Kristur kenndi var ekki hans eigið heldur Guðs 
föðurins. Svo að upphaflega þýðingin í Guðbrandsbiblíu er fullkomlega 
rétt. 


Orð Jesús Krists eru Guðs orð því hann er orðið í holdi. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Fyrir því kemur trúin út af prédikuninni en prédikunin fyrir Guðs orð. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Svo kemur þá trúin af heyrninni, en heyrnin fyrir Guðs orð 


Biblía 20. Aldar 1912 
Svo kemur þá trúin af boðuninni, en boðunin byggist á orði Krists. 


Biblían 1981 
Svo kemur þá trúin af boðuninni, en boðunin byggist á orði Krists. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Trúin kemur þannig af því að heyra. Og það sem heyrt er byggist á 
orðum Krists. 


RÓMVERJABRÉFIÐ 14:23 


Hér fórum við frá því að vera fordæmdir yfir í sakfallnir yfir í dæmdir og 
aftur sakfelldir. Alltaf verið að milda málfarið og fordæmdur er víst of 
sterkt orð. 


Guðbrandsbiblía 1584 
En hann sem efablandinn er og etur sem áður sá er fordæmdur því að það 
sker ekki af trú. En hvað ekki er út af trúnni það er synd 


Viðeyjarbiblía 1841 
en sá, sem er efablandinn og etur þó, hann er sakfallinn; því hann neytir 
ekki eftir trú sinni, en allt það, sem ekki er eftir trú, er synd 


Biblía 20. Aldar 1912 
En sá sem er efablandinn, hann er dæmdur, ef hann etur, af því að það er 
ekki af trú; en alt sem er ekki af trú er synd. 


Biblían 1981 
En sá sem er efablandinn og etur þó, hann er dæmdur af því að hann etur 
ekki af trú. Allt sem ekki er af trú er synd. 


Biblía 21. Aldar 2007 
en sá, sem er efablandinn og etur þó, hann er sakfallinn; því hann neytir 
ekki eftir trú sinni, en allt það, sem ekki er eftir trú, er synd. 


RÓMVERJABREÉFIÐ 15:19 


Hér er Anda Guðs skipt yfir í Heilagan Anda. Þó að hér sé mögulega um 
samheiti að ræða. Þá er Páll að undirstrika að verkin sem þeir gerðu voru 
vegna Guðs Anda. 


Þannig að það færi ekki á milli mála að Guð væri með þeim. Og að þeir 
megnuðu allt þetta vegna þess að Guð var með þeim. 


Guðbrandsbiblía 1584 

fyrir kraft táknanna og stórmerkjanna og fyrir mátt Guðs anda, so að eg 
hefi í frá Jerúsalem og þar um kring liggjandi lönd allt til Illiricum uppfyllt 
með Krists Guðsspjalli 


Viðeyjarbiblía 1841 

með orði og verki fyrir kraft tákna og stórmerkja, fyrir kraft Guðs Anda, 
svo að eg frá Jerúsalem og allt um kring inn til Illyrikum hefi kunngjört 
Krists náðarboðskap 


Biblía 20. Aldar 1912 
með krafti tákna og undra, með krafti heilags anda, svo að eg hefi lokið 
við að flytja fagnaðarerindið um Krist frá Jerúsalem og alt í kring til Illyriu 


Biblían 1981 

með krafti tákna og undra, með krafti heilags anda. Þannig hef ég lokið 
við að flytja fagnaðarerindið um Krist frá Jerúsalem og allt í kring til 
Illyríu. 


Biblía 21. Aldar 2007 

með máttugum táknum og stórmerkjum í krafti heilags anda. Pannig hef 
ég lokið því af að boða fagnaðarerindið um Krist alla leið frá Jerúsalem og 
hringinn til Illýríu. 


RÓMVERJABRÉFIÐ 16:18 


Tæling og blekking er ekki alveg sú sama. Blekking er bein svik en tæling 
er lúmskari og gerir út á girndir eða veikleika í þeim sem verður tældur. 


Hér í fyrri þýðingum er mikið skýrara málfar að illir menn tæli hjörtu 
þeirra meinlausu. Það skilst mun betur og íslenskt málfar 1584 er skýrara 
en 20. Aldar málfarið. 


Það vita allir hvað meinlausir eru en hver kannast við orðið hrekklaus í 
dag? 


Guðbrandsbiblía 1584 

Því að þess háttar menn þjóna eigi Drottni Jesú Kristi heldur sínum kviði 
og fyrir 

sætleg orð og fagurlegt máltæki tæla þeir hjörtu meinlausra. 


Viðeyjarbiblía 1841 
því að þessháttar menn þjóna ekki Drottni vorum Jesú Kristi, heldur sínum 
maga og með blíðmælum og fagurgala tæla þeir hjörtu meinlausra. 


Biblía 20. Aldar 1912 

Því að slíkir menn þjóna ekki Drotni vorum Kristi, heldur maga sjálfra 
þeirra, og með blíðmælum og fagurgala, tæla þeir hjörtu hrekklausra 
manna. 


Biblían 1981 
Því að slíkir menn þjóna ekki Drottni vorum Kristi, heldur eigin maga, og 
með blíðmælum og fagurgala blekkja þeir hjörtu hrekklausra manna. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Slíkir menn þjóna ekki Drottni vorum Kristi heldur eigin maga, og með 
blíðmælum og fagurgala blekkja þeir hjörtu hrekklausra manna. 


FYRRA KORINTUBRÉF 1:2 


Hér kom og fór að predikun Guðspjallsins er heimska fyrir heiminum. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Því að á meðan heimurinn fyrir sína visku þekkti ekki Guð í sínum 
vísdómi þóknaðist Guði það vel fyrir fávíslega prédikan hjálplega að 
gjöra þá sem þar á trúa. 


Viðeyjarbiblía 1841 

því þar eð heimurinn með sinni Guðs speki ekki þekkti Guð af spekinni, þá 
þóknaðist Guði að gjöra þá með einfaldlegri kenning hólpna, er henni 
vildu trúa 


Biblía 20. Aldar 1912 
Því að þar eð heimurinn með speki sinni þekti ekki Guð í speki hans, 
þóknaðist Guði að gjöra hólpna með heimsku prédikunarinnar 


Biblían 1981 
Því þar eð heimurinn með speki sinni þekkti ekki Guð í speki hans, 
þóknaðist Guði að frelsa þá, er trúa, með heimsku prédikunarinnar 


Biblía 21. Aldar 2007 

Enda þótt speki Guðs sé í heiminum gátu mennirnir ekki þekkt Guð með 
sinni speki. Þess vegna ákvað Guð að boða það sem er heimska í augum 
manna og frelsa þá sem trúa. 


SÍÐARA KORINTUBRÉF 2:10 


Hér er Páll einfaldlega að fyrirgefa líkt og Jesús Kristur gerir. Þegar Páll 
segir í hans stað þá á hann við að hann fyrirgefur líkt og ef Jesús Kristur 
væri á meðal þeirra í holdinu. 


Hvaðan þetta auglit kom það er aldrei útskýrt. Enda hefur sést fram að 
þessu að mjög mörg orð breytast eða hverfa án útskýringa. 
Guðbrandsbiblía 1584 

En hverjum sem þér fyrirgefið nokkuð þeim fyrirgef eg og. Því eg einnin, 
ef eg fyrirgef nokkrum eitthvað, það fyrirgef eg yðar vegna í Krists stað 


Viðeyjarbiblía 1841 

En ef þér fyrirgefið þessum, þá eg í sama máta; því að og svo eg, ef eg hefi 
fyrirgefið nokkuð, þá hefi eg fyrirgefið það yðar vegna fyrir Krists 
augliti, 


Biblía 20. Aldar 1912 

En hverjum sem þér fyrirgefið nokkuð, honum fyrirgef eg líka, því að 
einnig það sem eg hefi fyrirgefið, hafi eg þurft að fyrirgefa nokkuð, þá 
hefir það verið vegna yðar fyrir augliti Krists 


Biblían 1981 

En hverjum sem þér fyrirgefið, honum fyrirgef ég líka. Og það sem ég hef 
fyrirgefið, hafi ég þurft að fyrirgefa nokkuð, þá hefur það verið vegna yðar 
fyrir augliti Krists, 


Biblía 21. Aldar 2007 

En hverjum sem þið fyrirgefið, þeim fyrirgef ég líka. Og það sem ég hef 
fyrirgefið, hafi ég þurft að fyrirgefa nokkuð, þá hefur það verið vegna 
ykkar fyrir augliti Krists 


SÍÐARA KORINTUBRÉF 2:17 


Þetta vers hefur þá sérstöðu að enginn íslensk biblía fór alveg rétt með það. 
En það breytir því ekki að þeir vissu að það átti að segja menga Guðs orð 
þegar Viðeyjarbiblía var gerð. Þannig að síðari þýðingar hefðu vel getað 
sagt “Ekki erum vér eins og hinir mörgu, er menga Guðs orð“. 


En þessir menn eins og versin upptalin hingað til hafa sýnt að þeir eru eins 
og margir sem menga Guðs orð með eigin áherslum og trúarvillu. Þannig 
að þeir hefðu aldrei getað leiðrétt þetta vers því það opinberar þá. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Því að vér erum ekki so sem margir aðrir þeir eð Guðs orð selja heldur 
svo sem af skærleika og so sem af Guði tölum vér fyrir Guðs augliti í 
Krists. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Ekki mengum vér Guðs lærdóm, sem margir gjöra, heldur kennum vér 
fyrir augsýn Guðs ómengaðan Krists lærdóm, svo sem frá Guði kominn. 


Biblía 20. Aldar 1912 

Því að ekki erum vér eins og hinir mörgu, er okra með Guðs orð, heldur 
tölum vér eins og af hreinleik, eins og af Guði frammi fyrir augliti Guðs, 
með því að vér tilheyrum Kristi 


Biblían 1981 

Ekki erum vér eins og hinir mörgu, er pranga með Guðs orð, heldur 
flytjum vér það af hreinum huga frá Guði frammi fyrir augliti Guðs, með 
því að vér erum í Kristi. 


Biblía 21. Aldar 2007 

Ekki er ég eins og hinir mörgu er pranga með Guðs orð heldur flyt ég 
það af hreinum huga frá Guði frammi fyrir augliti Guðs með því að ég er í 
samfélagi við Krist. 


SÍÐARA KORINTUBRÉF 5:18 


Hér er dæmi um óljóst málfar. Forlíkun þýðir að mynda eða gefa sátt. 


Nú og hvar liggur villan hér? Jú Páll segir að honum er gefið embættið að 
predika þessa forlíkun eða sátt sem Guð hefur boðið öllum í gegnum Jesú 
Krist. 


Embætti forlíkunar eða embætti þess að predika þá sátt sem Guð býður í 
gegnum Jesú Krist er nú orðið að þjónustu sáttargjörðarinnar. Sem er enn 
og aftur fjarlægir embætti þess sem trúir. 


Þar að auki þjónusta sáttargjörðarinnar er svo óljóst hugtak út af fyrir sig 
að það skilst ekki nema með samanburði við Guðbrandsbiblíu 


Guðbrandsbiblía 1584 

En allt það af Guði hver oss forlíkaði(gaf sátt) við sjálfan sig fyrir Jesú 
Krist og gefið hefur oss það embætti sem forlíkunina(sáttina) 
prédikar. 


Viðeyjarbiblía 1841 

og það er allt af Guði, er forlíkaði oss fyrir Jesúm Krist við sjálfan sig 
og gefið hefir oss það embætti, að kunngjöra þessa forlíkun; 

Biblía 20. Aldar 1912 

En alt er frá Guði, sem sætti oss við sig fyrir Krist og gaf oss þjónustu 
sáttargjörðarinnar. 


Biblían 1981 
Allt er frá Guði, sem sætti oss við sig fyrir Krist og gaf oss þjónustu 
sáttargjörðarinnar. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Allt er frá Guði sem sætti mig við sig fyrir Krist og gaf mér þjónustu 
sáttargerðarinnar. 


SÍÐARA KORINTUBRÉF 10:5 


Hér er allur andlegur þáttur tekinn úr versinu. Því að margt það sem gefur 
þér illar hugmyndir og vinnur gegn þér er af andaheiminum. Og þeir andar 
hafa ásetning og eru frá háum stöðum líkt og Guðbrands réttilega segir. 
Viðeyjarbiblía hjálpar líka með að benda á að þetta eru vélarbrögð frá 
hærri stöðum. 


En hvað gera nýju? Jú þeir kalla þetta hugsmíðar, þitt eigin ímyndunarafl 
er ekki að fara að hreykja sér eða upphefja sig gegn Guð ef þú ert 
endurfæddur í Heilögum Anda. Ímyndunaraflið þitt hinsvegar snýst gegn 
Guði ef það er innblásið af illum öndum sem hafa ásetning og vilja beita 
þig vélarbrögðum (svikum) til að fella þig. 


Og það eru þær hugmyndir sem þú átt að taka yfirvald yfir. Því þú ert ekki 
að taka yfirvald yfir hugmynd einni heldur andanum sem veldur 
hugmyndinni. 


Guðbrandsbiblía 1584 

hvar með vér niðurbrjótum þann ásetning og alla hæð sem að sig 
upphefur í gegn Guðs viðurkenningu og að herfangi tökum alla 
skynsemd undir Krists hlýðni 


Viðeyjarbiblía 1841 
vér ónýtum vélabrögð og hvörja hæð, sem hefur sig upp á móti Guðs 
þekkingu og hertökum hvörja hugsun gegn Krists hlýðni 


Biblía 20. Aldar 1912 
þar sem vér brjótum niður hugsmíðar og hæð hverja, er rís gegn 
þekkingunni á Guði, og hertökum hverja hugsun til hlýðni við Krist 


Biblían 1981 
Vér brjótum niður hugsmíðar og allt, sem hreykir sér gegn 
þekkingunni á Guði, og hertökum hverja hugsun til hlýðni við Krist. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Eg brýt niður hugsmíðar og allt sem hreykir sér gegn þekkingunni á 
Guði og hertek hverja hugsun til hlýðni við Krist. 


EFESUSBRÉFIÐ 5:9 


Nú eru þeir einfaldlega farnir að ljúga skammlaust. Og að nota óljóst 
málfar. Því að ein stærsta lygi sem er á ferðinni í dag er að allt sem 
viðkemur ljósi er gott. En gleymum því ekki að Satan getur birst sem 
engill ljóss. (Seinna Korintubréf 11:14) 


Þannig að þegar við höfum vers sem upphaflega talar um ávöxt Andans 
sem auðvitað á við Heilagan Anda og sjáum því breytt í ávöxt ljóssins. Þá 
er augljóst að það er verið að taka heiðurinn frá Guði og Jesú Kristi og hér 
er verið að gefa satan heiðurinn af því. 


Þetta vers gæti nú átt vel heima í hvaða jóga kennslu, hugleiðslu kennslu 
eða núvitundar kennslu af hvaða tagi sem er því það er búið að taka burt 
allan heilagleika úr því. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Avöxtur Andans er allsháttuð góðgirni, réttlæti og sannleikur. 


Viðeyjarbiblía 1841 
því ávöxtur ljóssins er góðvilji, réttlæti og sannleiki. 


Biblía 20. Aldar 1912 
því að ávöxtur ljóssins er einskær góðvild, réttlæti og sannleikur. 


Biblían 1981 
Því að ávöxtur ljóssins er einskær góðvild, réttlæti og sannleikur. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Því að ávöxtur ljóssins er einskær góðvild, réttlæti og sannleikur. 


FILÍPPÍBRÉFIÐ 2:7 


Jesús Kristur varð líkur öðrum mönnum. Hvers vegna er mikilvæg að það 
segi öðrum. Jú það segir að hann orðið eins og hver annar maður á jörðu. 
Með sömu kosti og galla og hver annar maður. Með sömu freistingar, 
sömu langanir og sömu þarfir og hver annar maður. Það er að segja Sonur 
Guðs í holdinu er fullkomlega mennskur hann er nákvæmlega eins og við. 
Og við getum orðið nákvæmlega eins og hann. 


Hvers vegna að ítreka þetta? Jú seinni þýðingar taka ekki fram öðrum 
mönnum, varð mönnum líkur er eins og að segja að hann líktist okkur í 
útliti en ekki öllu öðru, það gerir Jesús að einhverjum sem klæddist sem 
maður en var ekki maður og 2007 undirstrikar það með því að segja “hann 
kom fram sem maður”. 


Það sem meira er Jesús Kristur Drottnari alls sem situr við hægri hönd 
Föðurins er enn maður. Hann er markmiðið okkar og við getum aldrei 
þakkað nóg fyrir hvað hann lagði á sig fyrir okkur. 


Guðbrandsbiblía 1584 
heldur minnkaði hann sig sjálfan og tók á sig mynd eins þjóns, varð líkur 
öðrum mönnum 


Viðeyjarbiblía 1841 
heldur minnkaði sjálfan sig, gjörðist þjón, varð mönnum líkur 


Biblía 20. Aldar 1912 
heldur afklæddist henni, er hann tók á sig þjóns mynd og varð mönnum 
líkur 


Biblían 1981 
Hann svipti sig öllu, tók á sig þjóns mynd og varð mönnum líkur 


Biblía 21. Aldar 2007 
Hann svipti sig öllu, tók á sig þjóns mynd og varð mönnum líkur. Hann 
kom fram sem maður, 


KÓLOSSABRÉFIÐ 3:6 


Vantrú er ekki það sama og óhlýðni. Og börn vantrúarinnar talar um fólk 
sem mun ekki trúa Guðspjallinu og mun ekki taka við Jesú Kristi. Að kalla 
það að hafna Guði að vera óhlýðinn er heimskulegt í alla staði. 


Við gætum þá alveg eins sagt að trúlausu fræðingarnir sem bera ábyrgð á 
öllum þessum illu breytingum séu bara óhlýðnir. 


Guðbrandsbiblía 1584 
fyrir hvað að kemur Guðs Reiði yfir Börn Vantrúarinnar, 


Viðeyjarbiblía 1841 
Fyrir slíkt (athæfi) kemur hegning Guðs yfir þá vantrúuðu, 


Biblía 20. Aldar 1912 
fyrir þessa hluti kemur reiði Guðs yfir syni óhlýðninnar, 


Biblían 1981 
Af þessu kemur reiði Guðs yfir þá, sem hlýða honum ekki. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Af þessu kemur reiði Guðs yfir þá sem hlýða honum ekki 


FYRRA TÍMÓTEUSARBRÉF 1:17 


Hér er tekið burt að Guð einn sé vitur og breytt í að hann sé ósýnilegur. 
Sem er satt en það á ekki við í þessu versi. Því að með því að breyta eina 
sem er vitur í Ósýnilegan þá er verið að hafna því að Guð sé sá eini sem er 
vitur. 


Sem er alveg í takt fyrir menn sem klárlega vinna ekki fyrir Guð og eru 
alls ekki að fara að láta það sjást að hann sé vitrari enn þeir! 


Guðbrandsbiblía 1584 
En Guði, eilífum konungi ódauðlegum og alleina vísum, sé lof og dýrð að 
eilífu. Amen. 


Viðeyjarbiblía 1841 
En þeim ódauðlega, ósýnilega aldanna konungi, honum sem aleinn er 
Guð, sé heiður og dýrð um aldir alda. Amen 


Biblía 20. Aldar 1912 
En konungi aldanna, ókrenkilegum, ósýnilegum, einum Guði sé heiður og 
dýrð um aldir alda. Amen. 


Biblían 1981 

Konungi eilífðar, Ódauðlegum, ósýnilegum, einum Guði sé heiður og dýrð 
um aldir alda. Amen. 

Biblía 21. Aldar 2007 

Konungi eilífðar, Ódauðlegum, ósýnilegum, einum Guði sé heiður og dýrð 
um aldir alda. Amen. 


FYRRA TÍMÓTEUSARBRÉF 3:16 


Það er svo miklu breytt í þessu versi að það þekkist varla frá upphaflega 
forminu í 2007 útgáfunni. Þannig að hér þarf að fara vel í málið. 


1. Leyndardómur Guðshræðslunnar sem Viðeyjarbiblía reyndi að 
breyta í Guðrækni sem er ekki alveg sami hluturinn, það er svo 
leiðrétt 1912 og breytt í algerlega hlutalausa orðið leyndardómur 
trúarinnar 2007. Leyndardómur trúarinnar er hlutlaust orð sem gæti 
allt eins átt við trúarbrögð fræðimananna sem líkar ekki við Jesú 
Krist. Ef þú getur tekið leyndardóm Guðshræðslu og breytt því í 
leyndardóm trúarinnar. Þá ertu ekki hræddur við Guð og hefur aldrei 
verið. 


2. Guð er opinberaður í holdinu breyttist í Hann opinberaðist í holdi 
1912 og 2007 gekk endanlega frá þessu með Hann birtist í manni. 
Þannig að vers sem berlega segir að GUÐ hafi komið í holdi fær ekki 
að vera óafskipt. Sem sýnir berlega ásetning þessara svokölluðu 
fræðimanna. 


3. Réttlættur í Andanum fékk næstum því að vera ósnert, 1912 
mildaði það yfir í Réttlættur í anda (sem gæti verið hvaða andi sem 
er) og 2007 drap þetta endanlega með að segja Sannaðist í anda. 
Þannig að réttlætingin varð að fara og fyrir rest. Þannig að þetta vers 
sem upphaflega bendir á einn Anda eða Andann sem er heilagur andi 
vísar ekki í Heilagan Anda lengur. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Ómótmælanlega mikill er leyndur dómur guðhræðslunnar. Guð er 
opinberaður í holdinu, réttlættur í andanum, auglýstur englunum, 
prédikaður heiðingjum, trúður af heiminum, meðtekinn í vegsemd. 


Viðeyjarbiblía 1841 

Og vafalaust er þessi leyndardómur guðrækninnar mikilvægur: Guð 
birtist í holdinu, er réttlættur af Andanum, sén af englunum, boðaður 
meðal heiðinna þjóða, trúaður í heiminum, uppnuminn í dýrð. 


Biblía 20. Aldar 1912 

Og vitanlega er leyndardómur guðhræðslunnar mikill: Hann sem 
opinberaðist í holdi, var réttlættur í anda, birtist englum boðaður með 
þjóðum; var trúað í heimi, var hafinn upp í dýrð. 


Biblían 1981 

og víst er leyndardómur guðhræðslunnar mikill: Hann opinberaðist í 
holdi, var réttlættur í anda, birtist englum, var boðaður með þjóðum, var 
trúað í heimi, var hafinn upp í dýrð. 


Biblía 21. Aldar 2007 

Og víst er leyndardómur trúarinnar mikill: Hann birtist í manni, 
sannaðist í anda, opinber englum, var boðaður þjóðum, trúað í heimi, 
hafinn upp í dýrð. 


FYRRA TÍMÓTEUSARBRÉF 6:15 


Biblía 21. Aldar kemur hér enn og aftur verst út af öllum þýðingum, með 
því að milda málfarið enn meira. 


Í staðinn fyrir að illir menn noti Guðrækni eða Guðhræðslu í 1912 til að 
græða peninga, þá í 2007 nota þeir trú sem gróðaveg. Sem enn sem áður 
tekur Guð úr versinu og gerir versið hlutlaust og bitlaust. 


Enn fremur viðvörun Páls að forða sig frá slíkum mönnum hverfur eftir 
Viðeyjarbiblíu. 


Guðbrandsbiblía 1584 

illar óvenjur, misgreiningar þeirra manna sem fordjörfuð hugskot hafa, 
þeir eð sannleiknum sviptir eru, hverjir það meina að guðrækni muni 
fjárafli vera. Forða þig þeim sem þess konar eru. 


Viðeyjarbiblía 1841 
ónytjuathafnir hugspilltra manna, hvörjum sannleikurinn er horfinn og sem 
hafa guðræknina sér til fjárplógs. Þessháttar menn skaltú forðast. 


Biblía 20. Aldar 1912 
þjark og þras, hugspiltra manna, sem sneyddir eru sannleikanum, en skoða 
guðhræðsluna sem gróðaveg. 


Biblían 1981 
þjark og þras hugspilltra manna, sem eru sneyddir sannleikanum, en skoða 
suðhræðsluna sem gróðaveg 


Biblía 21. Aldar 2007 
þjark og þras hugspilltra manna sem eru sneyddir sannleikanum en skoða 
trúna sem gróðaveg. 


FYRRA TÍMÓTEUSARBRÉF 6:19 


Hér síðan ráðist á eilíft líf og það er kallað “hið sanna líf". Sem er frekar 
andstyggilegt því að almenn kunnátta um Kristni er að þegar talað er um 
eilíft líf þá er það verið að tala um eilíft líf á himnum. 


Þegar þú segir hið sanna líf þá gætirðu verið að tala um hvaða 
falstrúarbragð sem er og þeirra ranghugmyndir um hið sanna líf. 


Sem undirstrikar enn og aftur ásetningin að baki þessum breytingu. 


Guðbrandsbiblía 1584 
safnandi sér sjálfum í sjóð góðri grundvallan upp á hið tilkomanda svo að 
þeir höndli eilíft líf. 


Viðeyjarbiblía 1841 
safni sér í fjársjóðu góðum stofni til hins ókomna svo þeir öðlist hið sanna 
líf 


Biblía 20. Aldar 1912 
safni handa sjálfum sér í fjársjóðu góðri undirstöðu til hins ókomna, til 
þess að þeir höndli hið sanna líf 


Biblían 1981 
með því safna þeir handa sjálfum sér fjársjóði sem er góð undirstaða til 
hins ókomna, og munu geta höndlað hið sanna líf 


Biblía 21. Aldar 2007 
með því safna þeir handa sjálfum sér fjársjóði sem er góð undirstaða til 
hins ókomna og munu geta höndlað hið sanna líf. 


SÍÐARA TÍMÓTEUSARBREÉEF 2:15 

Hér er aldeilis búið að minnka kröfurnar á þá sem trúa. Að gera allt til að 
auðsýna þig Guði réttilegan og óaðfinnanlegan er breytt yfir í að reynast 
hæfur. 


Enda sést það í kirkjum í dag að það eru æði margir sem eru ekkert að hafa 
of mikið fyrir því að sýna að þeir fylgi Jesú Kristi. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Kostgæf að auðsýna þig Guði réttilegan og 
óstraffanlegan(ðóaðfinnanlegan) verkmann sá er rétt í sundurkljúfi orðið 
sannleiksins. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Legg kapp á að auðsýna þig Guði vandaðan verkamann er ekki þarf að 
skammast sín og rétt fer með sannleiksins lærdóm 


Biblía 20. Aldar 1912 
Legg kapp á að sýna sjálfan þig fullreyndan fyrir Guði, verkamann, er 
ekki þarf að skammast sín, sem fer rétt með orð sannleikans 


Biblían 1981 
Legg kapp á að reynast hæfur fyrir Guði sem verkamaður, er ekki þarf 
að skammast sín og fer rétt með orð sannleikans. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Legg kapp á að reynast hæfur fyrir Guði sem verkamaður, er ekki þarf 
að skammast sín og fer rétt með orð sannleikans. 


SÍÐARA TÍMÓTEUSARBREF 3:3 


Það þarf ekki að spyrja að því hversvegna þetta vers hefur verið breytt 
svona mikið. Hér er verið lýsa því fólki sem mun vera á ferli nær þegar 
seinustu dagar koma. Nema hvað þeir breyttu “án náttúrulegrar ástúðar" 
í “kærleikslausir“. 


Kærleikslaus er eingöngu hálfur sannleikurinn. Þetta snýst um fólk sem er 
ýmist ónáttúrulega kærleikslaust upp að því marki að líf annars skiptir þá 


engu. Og svo er hin áttin að þeir hafi ástúð og girndir sem eru ekki 
náttúrulegar. 


Ég get því miður vottað fyrir það að ég hef séð og heyrt fólk sem uppfyllir 
þessa lýsingu fullkomlega. Sem sýnir fram að á Páll spáði rétt fyrir um 
fólk sem myndi koma fram á seinustu dögum. Þannig að orð Guðs var rétt 
frá upphafi. 


En það er ekki bara þessi breyting sem vert er að minnast á. Því Páll 
undirstrikar hugarfar þessa fólks og segir að þeir fyrirlíta þá sem gera gott, 
en því var breytt í ekki elskandi það sem er gott. 


Guðbrandsbiblía 1584 
án náttúrlegrar ástúðar, ófriðsamir, falskir áklagaendur, lostasamir, 
manndyggðarlausir, fyrirlítandi þá sem gott gjöra 


Viðeyjarbiblía 1841 
kærleikslausir, óhaldinorðir, bakmálugir, bindindislausir, grimmir, 
hatandi dyggðir, 


Biblía 20. Aldar 1912 
kærleikslausir, óhaldniorðir, rógberandi, bindindislausir, grimmir, ekki 
elskandi það sem gott er, 


Biblían 1981 
kærleikslausir, ósáttfúsir, rógberandi, taumlausir, grimmir, ekki elskandi 
það sem gott er 


Biblía 21. Aldar 2007 
kærleikslausir, ósáttfúsir, rógberandi, taumlausir, grimmir og andsnúnir 
öllu góðu, 


HEBREABRÉFIÐ 1:3 


Hér hvarf að Jesú Kristur hreinsi þig af syndum fyrir sig sjálfan eða í hans 
mætti og nú segir einfaldlega hreinsar þig af syndum en ekki hvernig. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Hver helst (með því hann er ljómi hans dýrðar og ímynd hans staðfestu) að 
ber alla hluti með orði síns kraftar og gjörir hreinsan vorra synda fyrir 
sig sjálfan, setti sig til hægri handar tigninni á hæðunum 


Viðeyjarbiblían 1841 

hvör, af því hann er geisli hans dýrðar og eftirmynd hans veru, sem öllu 
stjórnar með sínu kröftuga orði, þá settist hann til hægri hliðar guðlegri 
hátign á hæðum, eftir það hann með dauða sínum hafði hreinsa oss frá 
syndunum 


Biblía 20. Aldar 1912 

Hann er ljómi dýrðar hans og ímynd veru hans, og ber alt með orði máttar 
síns; hann settist, er hann hafði hreinsun gjört syndanna, til hægri 
handar hátigninni á hæðum 


Biblían 1981 

Hann, sem er ljómi dýrðar hans og ímynd veru hans og ber allt með orði 
máttar síns, hreinsaði oss af syndum vorum og settist til hægri handar 
hátigninni á hæðum. 


Biblía 21. Aldar 2007 

Hann, sem er ljómi dýrðar hans og ímynd veru hans og ber allt með orði 
máttar síns, hreinsaði okkur af syndum okkar og settist til hægri handar 
hátigninni á hæðum. 


HEBREABRÉFIÐ 10:34 


Vissulega hvarf himinn úr þessu versi. Þannig í stað þess að þetta vers 
fjalli skýrt um að þeir trúuðu umbáru mikinn missi en fögnuðu samt því að 
þeir vissu að þeir ættu varanlega og fasta eign á himnum. Er einfaldlega 
sagt að þeir eigi betri eign og varanlega sem þarf ekki koma himnum 
nokkuð við. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Því að þér hafið sampínst mínum böndum og ræning yðvara auðæfa með 
fagnaði umliðið, vitandi yður að hafa með sjálfum yður aðra betri og 
blífanlegri(varanlega) fasta eign á himnum. 


Viðeyjarbiblía 1841 

Því þér höfðuð sampíningu með þeim föngnu og tókuð með gleði móti 
missir fjármuna yðvarra, af því þér vissuð, að þér áttuð betri og 
varanlegri fjársjóð á himnum. 


Biblía 20. Aldar 1912 

Því varð það og, að þér sampíndust bandingjunum, og tókuð því með 
gleði, er þér voruð rændir fjármunum yðar, með því þér vissuð, að þér 
áttuð sjálfir betri eign og varanlega. 


Biblían 1981 

Þér þjáðust með bandingjum, og tókuð því með gleði, er þér voruð rændir 
eignum yðar, því að þér vissuð, að þér áttuð sjálfir betri eign og 
varanlega 


Biblía 21. Aldar 2007 
Þið þjáðust með bandingjum og tókuð því með gleði er þið voruð rænd 
eignum ykkar því að þið vissuð að þið áttuð sjálf betri eign og varanlega. 


FYRRA PÉTURSBRÉF 2:2 


Hér er mjög augljóst að Pétur er að nota myndmál til að tala um andlega 
hluti. Þannig að hér er hreinlega barnalega heimskulegt að tala um andlega 
mjólk. 


Endanum hefur líka verið breytt Páll talar bara um að þú þróist og vaxir. 
En síðari þýðingar bæta við hjálpræði eins og þú sért að vaxa í frelsun. Það 
er alger óþarfi að blanda frelsun hér við. 


Frelsun á sér stað og svo ferðu að vaxa og þroskast, en þú þroskast ekkert í 
frelsuninni hún er þegar búin að eiga sér stað. Þú hinsvegar þarft að 
þroskast andlega. 


Guðbrandsbiblía 1584 
og girnist þeirrar skynsamlegrar og hreinnrar mjólkur, svo sem nýfædd 
börn, upp á það að þér þróist fyrir þá sömu. 


Viðeyjarbiblía 1841 
og sækist, eins og nýfædd börn, eftir þeirri skynsömu „ ómenguðu 
mjólk, svo þér af henni þroskist yður til velferðar; 


Biblía 20. Aldar 1912 
og sækist eins og nýfædd börn eftir hinni andlegu, ósviknu mjólk, til þess 
að þér af henni getið dafnað til hjálpræðis 


Biblían 1981 
Sækist eins og nýfædd börn eftir hinni andlegu, ósviknu mjólk, til þess 
að þér af henni getið dafnað til hjálpræðis, 


Biblía 21. Aldar 2007 
Sækist eins og nýfædd börn eftir hinni andlegu, ómenguðu mjólk til þess 
að þið af henni getið dafnað til hjálpræðis 


FYRRA PÉTURSBRÉF 3:15 


Þeir hafa nú þegar tekið Krist úr fjölda versa og núna bæta þeir Krist við 
þar sem það á ekki heima. 


Textinn segir í þessu tilfelli segir Helgið Guð Drottin og þar af leiðandi á 
það að vera Guð í þessu versi en ekki Kristur. 


Guðbrandsbiblía 1584 

En helgið Guð Drottin í yðar hjörtum. Verið jafnlega reiðubúnir andsvar 
að gefa hverjum manni þeim sem skjals krefja af þeirri von sem í yður er 
og það þó með hógværi og óttablendni, 


Viðeyjarbiblía 1841 

heldur dýrkið Drottin Guð í yðar hjörtum, en verið (samt) ætíð 
reiðubúnir með hógværð og virðingu til forsvars fyrir hvörjum (manni), er 
krefur af yður reikningsskapar fyrir þá von a), sem í yður er 


Biblía 20. Aldar 1912 

en helgið Krist sem Drottin í hjörtum yðar; verið ætið búnir til varnar 
fyrir hverjum manni, er krefst af yður reikningskapar fyrir þá von sem í 
yður er, en þó með hógværð og ótta 


Biblían 1981 
En helgið Krist sem Drottin í hjörtum yðar. Verið ætíð reiðubúnir að 
svara hverjum manni sem krefst raka hjá yður fyrir voninni, sem í yður er. 


Biblía 21. Aldar 2007 
En helgið Krist sem Drottin í hjörtum ykkar. Verið ætíð reiðubúin að 
svara hverjum manni sem krefst raka fyrir voninni sem þið eigið. 


FYRRA PETURSBREF 4:1 

Hér er látið hverfa að Jesús Kristur leið líkamlega fyrir OKKUR. Sem er 
undirstaða Guðspjallsins ef hann hefði eingöngu liðið þjáningu án tilgangs 
eða eingöngu hans vegna þá væri enginn frelsun í boði. En af því að Jesús 
Kristu leið fyrir okkur og gaf líf sitt fyrir okkur þá getum við frelsast. 


Þetta vers er of dyrmætt til þess að það sé liðið að því sé breytt án skýringa 
eða afsökunar. En þessi breyting er alveg í takt við snákinn sem er að baki 
breytingunum. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Með því það Kristur hefur nú fyrir oss liðið í holdinu þá brynjið yður 
einnin með því sama hugarfari. Því hver á holdinu líður sá firrist frá 
syndinni 


Viðeyjarbiblía 1841 
Þar fyrir fyrst Kristur hefir liðið á líkamanum vor vegna, svo brynjið 
yður einnig sama hugarfari (því sá sem líður á holdinu, lætur af að syndga) 


Biblía 20. Aldar 1912 
Eins og því Kristur leið á holdinu, svo skuluð þér og herklæðast sama 
hugarfari. Því að sá, sem hefur liðið á holdinu, er hættur við synd. 


Biblían 1981 
Eins og því Kristur leið líkamlega, svo skuluð þér og herklæðast sama 
hugarfari. Sá sem hefur liðið líkamlega, er skilinn við synd, 


Biblía 21. Aldar 2007 
Kristur leið líkamlega. Því skuluð þið búast sama hugarfari og hann. Sá 
sem hefur liðið líkamlega er skilinn við synd. 


FYRSTA JÓHANNESARBRÉF 4:9 
Hér er vissulega tekið í burt að Jesús Kristur er sonur Guðs EINSGETIN 
og hann er gerður að einkasyni í seinni þýðingum. 


Sem gerir þetta sjötta sinn sem þeir hafa hafnað því að Jesú Kristur sér 
einsgetinn sonur Guðs. 


Guðbrandsbiblía 1584 
I því auðbirtist kærleiki Guðs viður oss það Guð sendi sinn eingetinn son 
í heiminn að vér skyldum fyrir hann lifa. 


Viðeyjarbiblía 1841 
því opinberast elska Guðs til vor, að Guð sendi sinn eingetinn Son í 
heiminn, svo vér skyldum lifa fyrir hann. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Í því birtist kærleikur Guðs meðal vor, að Guð hefir sent sinn einsgetinn 
son í heiminn til þess að vér skyldum lifa fyrir hann 


Biblían 1981 
Í því birtist kærleikur Guðs meðal vor, að Guð hefur sent einkason sinn í 
heiminn til þess að vér skyldum lifa fyrir hann. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Í því birtist kærleikur Guðs til okkar að Guð hefur sent einkason sinn í 
heiminn til þess að hann skyldi veita okkur nýtt líf. 


4. Kafli 


Árásir biblíufélagsins á iðrun. 


En eitt einkenni falskra kennara og safnaða sem ber að varast. Er þegar 
enginn predikun um iðrun er til staðar. Þá erum við að tala um sanna 
biblíulega iðrun sem snýst um að þú sért hvað þú hefir gert Jesú rangt og 
þú vilt fyrir alla muni að hann fyrirgefi þér. 


Og iðrun er löngun til þess að hafa ekki gert það illa sem þú hefur gert og 
iðrun er löngun til þess að fá það fyrirgefið. 


Þannig að iðrun er lykilatriði að fá syndir þínar fyrirgefnar og ekki nóg 
með það heldur færðu að gjöf heilagan anda (Postulasagan 2:38) 


Með það í huga þá er enginn vafi á því að iðrun er mikilvæg. Sem leiðir 
okkur nú að stríði biblíufélagsins við iðrun. Biblía 21. Aldar hefur 
fullkomlega fjarlægt iðrun úr öllum versum sem viðkoma frelsun. Og 
ýmist kallað það sinnaskipti, snúast hugur eða bæta ráð sitt. 


Enginn hefur frelsast við það eitt að snúast hugur eða bæta ráð sitt, það 
hefur ekki gerst og mun ekki gerast því að snúast hugur mun aldrei fá 
neinn til að biðja til Jesú Krists líkt og líf hans liggi við. 


Nú og ástæðan fyrir því að nafnið á þessum kafla talar um árásir í fleirtölu. 
Þeir fjarlægðu iðrun fullkomlega úr Viðeyjarbiblíu 1841. 


Þannig að við sjáum hér að biblía 21.Aldar er ekki spillt og andstyggileg af 
tilviljun, þetta var markmiðið allan tíman. Fyrsta þýðingin þeirra 
fullkomlega fjarlægði iðrun úr öllum versum sem fjalla um frelsun. 

Og útfrá þessu er óhætt að fullyrða að þetta er verknaður manna sem trúa 
ekki á Jesú Krist og eru ekki frelsaðir, því ef þeir væru frelsaðir þá myndu 
þeir vilja að aðrir frelsist líka. 


En þeir tvívegis breyttu orði Guðs til að fjarlægja möguleikann á því að 
nokkur iðrist synda sinna og biðji Jesú Krist að fyrirgefa sér. 


Hvernig það má vera að iðrun fékk að koma aftur í Biblíu 20. Aldar 1912 
og Biblíunni 1981 get ég ekki séð að hafi verið þeirra vilji. 


Jesús lýst þessum mönnum réttilega: 
Vei yður skriftlærðum og Phariseis, þér hræsnarar! Hverjir himnaríkið 


læsið fyrir mönnum. Eigi gangi þér þar inn og þeim er inn vilja ganga í það 
þá lofi þér eigi. (Matteus 23:13) 


MATTEUSARGUÐSPJALL 3:2 


Guðbrandsbiblía 1584 
„Gjörið iðran því að Guðsríki er nálægt.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 
Bætið ráð yðar, því himnaríki er nálægt. 


Biblía 20. Aldar 1912 
og segir: Gjörið iðrun, því að himnaríki er nálægt. 


Biblían 1981 
Hann sagði: Gjörið iðrun, himnaríki er í nánd 


Biblía 21. Aldar 2007 
með þessum orðum: „Takið sinnaskiptum, himnaríki er í nánd.“ 


MATTEUSARGUÐSPJALL 4:17 


Guðbrandsbiblía 1584 
Þaðan í frá tók Jesús að prédika og segja: „Gjörið iðran því að himnaríki 
er nálægt.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 
Upp frá þessu hóf Jesús að kenna, og segja: bætið ráð yðar, himnaríki er 
nálægt. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Upp frá þessu tók Jesús að prédika og segja: Gjörið iðrun, því að 
himnaríki er nálægt. 


Biblían 1981 
upp frá þessu tekur Jesús að prédika og segja: Gjörið iðrun, himnaríki 
er í nánd 


Biblía 21. Aldar 2007 
Upp frá þessu tekur Jesús að prédika og segja: „Takið sinnaskiptum, 
himnaríki er í nánd.“ 


MARKÚSARGUÐSPJALL 1:15 


Guðbrandsbiblía 1584 
so segjandi: „Sá tími er nú uppfylldur og Guðs ríki nálgast. Iðrist þér og 
trúið evangelio.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 
tíminn er kominn og Guðs ríki er nálægt; bætið ráð yðar og trúið þessum 
gleðiboðskap. 


Biblía 20. Aldar 1912 
og sagði: Tíminn er fullnaður og guðsríki er nálægt; gjörið iðrun og trúið 
fagnaðarboðskapnum. 


Biblían 1981 
og sagði: Tíminn er fullnaður og Guðs ríki í nánd. Gjörið iðrun og trúið 
fagnaðarerindinu. 


Biblía 21. Aldar 2007 
og sagði: „Tíminn er fullnaður og Guðs ríki í nánd. Takið sinnaskiptum 
og trúið fagnaðarerindinu.“ 


MARKÚSARGUÐSPJALL 6:12 


Guðbrandsbiblía 1584 
Þeir gengu út og prédikuðu það menn skyldu gjöra iðran 


Viðeyjarbiblía 1841 
Þeir fóru og kenndu fólkinu að bæta ráð sitt, 


Biblía 20. Aldar 1912 
Og þeir fóru út og prédikuðu, til þess að menn skyldu gjöra iðrun. 


Biblían 1981 
Þeir lögðu af stað og prédikuðu, að menn skyldu gjöra iðrun, 


Biblía 21. Aldar 2007 
Þeir lögðu af stað og prédikuðu að menn skyldu taka sinnaskiptum 


LÚKASARGUÐSPJALL 13:3 


Hér er iðrun það mikilvæg að án hennar muntu farast. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Eg segi yður: Nei, heldur ef þér gjörið eigi iðran þá fyrirfarist þér líka 
allir. 


Viðeyjarbiblía 1841 
alls ekki! en trúið mér, nema þér bætið ráð yðar, munuð þér allir eins 
fyrirfarast; 


Biblía 20. Aldar 1912 
Nei, segi eg yður, en ef þér gjörið ekki iðrun, munuð þér allir 
fyrirfarast á líkan hátt. 


Biblían 1981 
Nei, segi ég yður, en ef þér gjörið ekki iðrun, munuð þér allir farast 
eins 


Biblía 21. Aldar 2007 
Nei, segi ég yður, en ef þér takið ekki sinnaskiptum munuð þér allir 
farast á sama hátt. 


LÚKASARGUÐSPJALL 13:5 


(Jesús endurtekur þessa setningu því hún er mikilvæg) 


Guðbrandsbiblía 1584 
Eg segi yður: Nei, heldur ef þér gjörið eigi iðran munu þér einnin allir 
fyrirfarast.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 
alls ekki! eg segi yður satt: nema þér bætið ráð yðar, munuð þér allir fá 
sömu afdrif. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Nei, segi eg yður, en ef þér gjörið ekki iðrun, munuð þér allir 
fyrirfarast á sama hátt. 


Biblían 1981 
Nei, segi ég yður, en ef þér gjörið ekki iðrun, munuð þér allir farast 
eins. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Nei, segi ég yður, en ef þér takið ekki sinnaskiptum munuð þér allir 
farast á sama hátt. 


LÚKASARGUÐSPJALL 16:30 


Guðbrandsbiblía 1584 
En hann sagði: Nei, Abraham, faðir, heldur ef nokkur framliðinna færi til 
þeirra þá mundu þeir iðran gjöra. 


Viðeyjarbiblía 1841 
hinn mælti: nei, Faðir Abraham! heldur ef nokkur dauðra kæmi til þeirra, 
þá mundu þeir bæta ráð sitt. 


Biblía 20. Aldar 1912 
En hann sagði: Nei faðir Abraham, en ef einhver frá hinum dauðu kæmi til 
þeirra, þá myndu þeir gjöra iðrun. 


Biblían 1981 
Hinn svaraði: Nei, faðir Abraham, en ef einhver kæmi til þeirra frá hinum 
dauðu, mundu þeir gjöra iðrun. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Hinn svaraði: Nei, faðir Abraham, en ef einhver kæmi til þeirra frá hinum 
dauðu mundu þeir taka sinnaskiptum 


LÚKASARGUÐSPJALL 17:3 


Guðbrandsbiblía 1584 
Vaktið yður. Ef bróður þinn brýtur við þig þá átel hann og ef hann iðrast 
þá fyrirgef honum það. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Gætið yðar því. Hafi einhvör gjört á hluta þinn, þá átel hann, og iðri hann 
þess, þá fyrirgef honum það, 


Biblía 20. Aldar 1912 
Hafið gát á sjálfum yður. Ef bróðir þinn syndgar, þá ávíta hann, og ef 
hann iðrast, þá fyrirgef honum 


Biblían 1981 
Hafið gát á sjálfum yður. Ef bróðir þinn syndgar, þá ávíta hann, og ef 
hann iðrast, þá fyrirgef honum. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Hafið gát á sjálfum yður. Ef bróðir þinn syndgar, þá ávíta hann og ef hann 
sér að sér, þá fyrirgef honum. 


LÚKASARGUÐSPJALL 17:4 


Hér fékk iðrun að vera til staðar þegar það snýst um að annar maður sé að 
biðja þig um að fyrirgefa sér. Því að hann iðrast og sér eftir því sem hann 
gerði. 


Pannig að þú átt að nálgast náungan með meiri iðrun en Drottinn Jesú 
Krist sjálfan. Hann samkvæmt biblíufélaginu fyrirgefur þér og tekur við 
þér við það eitt að þér snúist hugur. 


Hugsaðu þér nú hversu fáránlegt væri að gera öðrum rangt og iðrast 
einskins og segja einfaldlega við hann “Mér hefur snúist hugur" 


Það er enginn að fara fyrirgefa eitt né neitt þá, því enginn beiðni um 
fyrirgefningu hefur komið fram, því það er engin iðrun né eftirsjá. 


Og það gefur augaleið að sá sem hugsar sér að það sé nóg að snúast hugur 
er aldrei að fara að biðja um að vera fyrirgefið af sannri einlægni og af 
brostnu hjarta. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Og þó hann brjóti sjö sinnum á degi við þig og snúist sjö sinnum aftur á 
degi til þín og segi: Það iðrar mig, þá fyrirgef honum það.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 
og þótt hann sjö sinnum á degi hafi misgjört við þig, og komi sjö sinnum 
og segi sig iðra þess, þá áttu að fyrirgefa honum. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Og ef hann syndgar á móti þér sjö sinnum á dag og kemur sjö sinnum aftur 
til þín og segir: Eg iðrast, þá áttu að fyrirgefa honum. 


Biblían 1981 
Og þótt hann misgjöri við þig sjö sinnum á dag og snúi sjö sinnum aftur til 
þín og segi: Eg iðrast, þá skalt þú fyrirgefa honum. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Og þótt hann misgeri við þig sjö sinnum á dag og snúi sjö sinnum aftur til 
þín og segi: Eg iðrast, þá skalt þú fyrirgefa honum.“ 


POSTULASAGAN 2:38 


Þetta er grófasta tilfellið af því að nota sinnaskipti því að þetta vers eins og 
það var upphaflega leiðir til frelsunar og endurfæðingar í Heilögum Anda. 
Sinnaskipti ein munu aldrei færa neinum Heilagan Anda að gjöf. 


Og til að setja þetta í frekara samhengi Pétur er að segja þetta við 
Gyðingana sem settu Jesú Krist á Krossinn. Heldurðu að þeir hafi ekki séð 
eftir því eða viljað fá það fyrirgefið og iðrast? Eða dugði þeim að snúast 
hugur? 


Settu þig í þeirra spor, hvort myndir þú vilja gera ef þú sérð hversu 
ranglega þú hefur hagað þér gagnvart Jesú Kristi? 


Guðbrandsbiblía 1584 

Pétur sagði til þeirra: „Gjörið yfirbót (iðrun) og hver yðar einn láti skíra 
sig í nafni Jesú Kristi til fyrirgefningar yðar synda. Þá munu þér meðtaka 
heilags anda gjöf. 


Viðeyjarbiblía 1841 

góðir menn og bræður! Pétur sagði þá til þeirra: takið sinnaskipti, og hvör 
yðar láti skíra sig til nafns Jesú Krists, til fyrirgefningar syndanna, þá 
munuð þér öðlast gjöf heilags Anda; 


Biblía 20. Aldar 1912 

En Pétur sagði við þá: Gjörið iðrun og sérhver yðar láti skírast í nafni 
Jesú Krists til fyrirgefningar synda yðar, og þér munuð öðlast gjöf heilags 
anda. 


Biblían 1981 

Pétur sagði við þá: Gjörið iðrun og látið skírast hver og einn í nafni Jesú 
Krists til fyrirgefningar synda yðar; þá munuð þér öðlast að gjöf heilagan 
anda. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Pétur sagði við þá: „Takið sinnaskiptum og látið skírast í nafni Jesú 
Krists svo að þið öðlist fyrirgefningu syndanna og gjöf heilags anda 


POSTULASAGAN 8:22 


Athugaðu hvernig það segir snú því huga þínum. Það er nákvæmlega 
þannig sem falskar kirkjur boða frelsun. 


Þær boða ekki iðrun, heldur að snúast hugur. Og það ætti að vekja 
áhyggjur að enginn kirkja kom fram og andmælti þessari breytingu 
sérstaklega. Því án iðrunar er enginn frelsun og það á að vera áhyggjuefni 
ef orð Guðs kennir ekki lengur neinum að iðrast. 


Varðandi þetta vers þá er ekkert nóg að snúast bara hugur og að hætta að 
gera illt, það þarfnast sannrar iðrunnar. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Fyrir því gjör iðran fyrir þessa þína illsku og bið Guð um ef verða mætti 
að þér fyrirgefist þessi hugsan þíns hjarta 


Viðeyjarbiblía 1841 
Aflegðu því þessa þína vonsku og bið Drottin, ef þér kynni fyrirgefast 
þetta þitt vonda hugarfar; 


Biblía 20. Aldar 1912 
Snú því huga þínum frá þessari ilsku þinn, og bið Drottin, ef þér kynni að 
fyrirgefast hugsun hjarta þíns; 


Biblían 1981 
Snú því huga þínum frá þessari illsku þinni og bið Drottin, að þér mætti 
fyrirgefast hugsun hjarta þíns 


Biblía 21. Aldar 2007 
snú því huga þínum frá þessari illsku þinni og bið Drottin að hann mætti 
fyrirgefa þér það sem þú hafðir í huga 


POSTULASAGAN 17:30 

Þeir sem iðrast synda sinna við Jesú Krist og biðja hann að fyrirgefa þær, 
þeir eru að snúa sér til hans. Þannig að allar breytingar sem nota ekki iðrun 
taka vægið úr þessu versi. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Og að sönnu hefur Guð tíma þessarar óvisku líða látið en nú býður hann 
öllum mönnum hvar helst þeir eru að allir gjöri iðrun 


Viðeyjarbiblía 1841 
Að sönnu hefir Guð séð í gegnum fingur við vanviskunnar tíðir, en nú 
lætur hann öllum mönnum allsstaðar bjóða, að þeir taki háttaskipti; 


Biblía 20. Aldar 1912 
Guð hefir þá séð í gegnum fingur við tíðir vanvizkunar, en nú boðar hann 
mönnunum að þeir skuli alstaðar gjöra iðrun. 


Biblían 1981 
Guð, sem hefur umborið tíðir vanviskunnar, boðar nú mönnunum, að þeir 
skuli allir hvarvetna taka sinnaskiptum, 


Biblía 21. Aldar 2007 
Guð hefur umborið vanvisku liðinna tíma. En nú boðar hann mönnum 
hvarvetna að allir skuli snúa sér til hans 


POSTULASAGAN 26:20 


Þeir sem iðrast og endurfæðast munu gera verk samboðinn iðruninni, þeir 
sem taka eingöngu sinnaskiptum hafa ekki endurfæðst og geta ekki sýnt 
það í verki að þeir hafi endurfæðst. 


Guðbrandsbiblía 1584 

heldur boðaði eg hana í fyrstu þeim í Damasco og Jerúsalem og út um allar 
sveitir Gyðingalands og síðan heiðingjum að þeir gjörði iðrun og sneri 
sér til Guðs og gjörandi verðug verk iðranarinnar 


Viðeyjarbiblía 1841 

eldur boðaði eg fyrst þeim í Damaskus og síðan í Jerúsalem og um 
byggðarlög Gyðingalands, og heiðingjum, að menn skyldu taka sinna 
skipti og snúa sér til Guðs og vinna samboðin verk iðruninni. 


Biblía 20. Aldar 1912 

heldur boðaði eg fyrst þeim í Damaskus og í Jerúsalem og um alla 
Júdeubygð og heiðingjum, að gjöra iðrun og hverfa til Guðs og vinna 
verk samboðinn iðruninni. 


Biblían 1981 

heldur boðaði ég fyrst þeim í Damaskus og í Jerúsalem, síðan um alla 
Júdeubyggð og heiðingjunum að iðrast og snúa sér til Guðs og vinna verk 
samboðin iðruninni 


Biblía 21. Aldar 2007 

heldur boðaði ég fyrst þeim í Damaskus og í Jerúsalem, síðan um alla 
Júdeubyggð og heiðingjunum að taka sinnaskiptum og snúa sér til Guðs 
og sýna það í verk 


SÍÐARA KORINTUBRÉF 7:8 


Hér er iðrun ósnert því þetta vers fjallar um hvað Páll sér eftir, hér er 
ekkert sem viðkemur frelsun. En miðað við breytingarnar sem sýndar hafa 
verið þá ætti þetta að lesast sem: 


Ég tek ekki sinnaskiptum nú, þó að ég hafi tekið sinnaskiptum áður. 


Er það ekki rétt skilið af mér að iðrun þýði sinnaskipti? Þá ættu sinnaskipti 
að vera alls staðar ekki satt? Eða á það bara við þegar þú þarft að iðrast 
synda þinna sem sinnaskipti eru betra orð? 


Viðeyjarbiblía 1841 

Því þó eg hafi hryggt yður með bréfinu, iðrast eg þess ekki, þó eg áður 
iðraðist þess, því eg sé að þetta bréf hryggði yður einungis um 
stundarsakir. 


Biblía 20. Aldar 1912 

Því að þótt að eg hafi hrygt yður með bréfinu, þá iðrast eg þess ekki nú, 
enda þótt eg hafi iðrast þess; því að eg sé að þetta bréf hefir hrygt yður, 
þótt ekki hafi verið nema um stund. 


Biblían 1981 

Að vísu hef ég hryggt yður með bréfinu, en ég iðrast þess ekki nú, þótt 
ég iðraðist þess áður, þar sem ég sá að þetta bréf hafði hryggt yður, þótt 
ekki væri nema um stund. 


Biblía 21. Aldar 2007 

Að vísu hef ég hryggt ykkur með bréfinu en ég iðrast þess ekki nú þótt 
ég iðraðist þess áður þar sem ég sá að þetta bréf hafði hryggt ykkur þótt 
ekki væri nema um stund. 


HEBREABRÉFIÐ 7:21 


Hægan nú á þetta ekki að segja “og ekki mun hann taka 
sinnaskiptum" ? 


Þeir vita alveg hvað iðrun þýðir, þeir bara sleppa því að nefna iðrun þegar 
kemur að framkomu þinni við Jesú Krist. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Því að hinir eru án eiðs kennimenn vorðnir en þessi meður eiði fyrir þann 
sem til hans sagði: „Drottinn sór og það mun eigi iðra hann: Þú ert 
kennimaður(prestur) að eilífu eftir skikkan Melkísedek.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 

7:22 en þessi þar á móti með eiði þess, sem til hans sagði: Herrann sór og 
hann skal ekki iðrast þess, þú ert kennimaður að eilífu eins og 
Melkisedek. 


Biblía 20. Aldar 1912 
en hann með eiði frá þeim, er við hann sagði: Drottin sór og ekki mun 
hann iðra þess: þú ert prestur að eilífu; 


Biblían 1981 
en hann með eiði, þegar Guð sagði við hann: Drottinn sór, og ekki mun 
hann iðra þess: Þú ert prestur að eilífu. 


Biblía 21. Aldar 2007 
en hann með eiði þegar Guð sagði við hann: „Drottinn sór og hann mun 
ekki iðra þess: Þú ert prestur að eilífu.“ 


OPINBERUNARBÓKINN 2:5 


Hér fer ekki milli mála að iðrun gagnvart Guði skiptir máli! 


En þegar það á við annað fólk þá má iðrast. Þannig að lexían hér er að bera 
meiri virðingu fyrir fólki en Guði almáttugum? 


Guðbrandsbiblía 1584 

Minnst á hvar þú ert af fallinn og gjör iðran og gjör hin fyrru verkin. En ef 
ekki man eg þér snarlega koma og þinni ljósastiku í burt hrinda úr sínum 
stað, utan þú gjörir iðran. 


Viðeyjarbiblía 1841 

Gáðu því að, hvörju þú hefir sleppt, sjáðu að þér og breyttu eins og 
fyrrum; ellegar skal eg bráðum koma, og þoka þinni ljósastiku úr stað, 
nema þú sjáir að þér. 


Biblía 20. Aldar 1912 

Minst þú því, úr hvaða hæð þú hefir hrapað, og gjör iðrun, og gjör fyrri 
verkin: að öðrum kosti kem eg til þín og færi ljósastiku þína úr stað, ef þú 
gjörir ekki iðrun. 


Biblían 1981 

Minnst þú því, úr hvaða hæð þú hefur hrapað, og gjör iðrun og breyttu 
eins og fyrrum. Að öðrum kosti kem ég til þín og færi ljósastiku þína úr 
stað, ef þú gjörir ekki iðrun. 


Biblía 21. Aldar 2007 

Minnst þú því úr hvaða hæð þú hefur hrapað, sjáðu að þér og breyttu eins 
og fyrrum. Að öðrum kosti kem ég til þín og færi ljósastiku þína úr stað 
nema þú sjáir að þér. 


OPINBERUNARBÓKINN 2:16 


Guðbrandsbiblía 1584 
Gjör iðrun! En ef ekki, þá mun eg þér snarlega koma og stríða viður þá 
með sverði míns munns 


Viðeyjarbiblía 1841 
sjáðu því að þér, ellegar mun eg bráðum koma, og vega að þeim með 
sverði míns munns. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Gjör því iðrun; að öðrum kosti kem eg skjótt til þín, og mun berjast við 
þá með sverði munns míns 


Biblían 1981 
Gjör því iðrun! Að öðrum kosti kem ég skjótt til þín og mun berjast við 
þá með sverði munns míns 


Biblía 21. Aldar 2007 
Sjá því að þér! Að öðrum kosti kem ég skjótt til þín og mun berjast við þá 
með sverði munns míns. 


OPINBERUNARBOKINN 2:21 

Ég get lofað þér því Guð var ekki gefa Jezibel tíma til að “sjá að sér” þetta 
er einhver sá 1llasti andi sem er að verki og sá er einnar mest vinnur gegn 
Guði og hans skipan. 


Nei Guð gaf henni tíma til að iðrast og sárbæna hann um að 
fyrirgefa sér þá illsku sem hún hefur gert. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Og eg hefi henni tíma gefið það hún skyldi iðran gjöra fyrir hennar 
hóranir og hún gjörir öngva iðran. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Eg hefi gefið henni frest til að sjá að sér, en hún vill þó ekki láta af sínum 
saurlifnaði. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Og eg hefi gefið henni frest, til þess að hún gjöri iðrun, og hún vill ekki 
gjöra iðrun og láta af hórdómi sínum. 


Biblían 1981 
Eg hef gefið henni frest til þess að hún gjöri iðrun, en hún vill ekki 
gjöra iðrun og láta af hórdómi sínum. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Eg hef gefið henni frest til þess að hún sjái að sér en hún vill ekki bæta 
ráð sitt og láta af hórdómi sínum. 


OPINBERUNARBÓKINN 2:22 


En þeir sem fylgdu Jezibel þurfa að iðrast og snúa frá henni, en hún sjálf 
þurfti bara að sjá að sér og bæta ráð sitt? Stemmir ekki alveg er það? 


Viðeyjarbiblía er hinsvegar sú sem gengur lengst hér og segir einfaldlega 
að þeir þurfi að bæta ráð sitt. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Sjá, eg fleygi henni í rekkju og þeim hverjir með henni hórdóm drygt hafa 
í hinar mestu hörmungar nema hún gjöri yfirbót(iðrun) fyrir sín verk. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Sjá! eg mun kasta henni í rekkju, og þeim, sem hórast með henni, í miklar 
þrengingar, ef þeir bæta ekki ráð sitt. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Sjá, eg varpa henni á sjúkrabeð og þeim, sem hórast með henni í mikla 
þrenging, ef þeir gjöra ekki iðrun og láta af verkum hennar 


Biblían 1981 
Nú mun ég varpa henni á sjúkrabeð og þeim í mikla þrengingu, sem hórast 
með henni, ef þeir gjöra ekki iðrun og láta af verkum hennar. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Nú mun ég varpa henni á sóttarsæng og þeim í mikla þrengingu sem hórast 
með henni ef þeir iðrast ekki og snúa baki við henni. 


OPINBERUNARBOKINN 3:3 

Þegar kemur að þér og Jesú Kristi, þá þarftu bara að bæta ráð þitt 
samkvæmt Biblía 21. Aldar 2007 þýðingunni. En ef þú fylgir Jezibel þá 
þarftu að iðrast? 


Er farið að sjást hræsnin í að leyfa iðrun að vera í versum sem hafa ekkert 
með frelsun að gera en taka iðrun úr öllum versum sem skipta máli 
varðandi frelsun? 


Guðbrandsbiblía 1584 

Því legg í minni hvað þú hefur meðtekið og heyrt og varðveit það og gjör 
iðran. Því ef þú munt eigi vaka þá mun eg yfir þig koma sem þjófur og 
eigi munt þú vita á hverri stundu er eg mun koma yfir þig. 


Viðeyjarbiblía 1841 

Rifjaðu upp fyrir þér, hvað þú hefir numið og heyrt, varðveit það og bæt 
ráð þitt; því ef þú vakir ekki, mun eg koma að þér eins og þjófur, svo þú 
skalt ekki vita, á hvörri stundu eg muni koma yfir þig. 


Biblía 20. Aldar 1912 

Minst þú því hvernig þú tókst á móti og heyrðir, og varðveit það og gjör 
iðrun. Ef þú vakir ekki, mun eg koma eins og þjófur, og þú munt als ekki 
vita, á hverri stundu eg kem yfir þig 


Biblían 1981 

Minnst þú því, hvernig þú tókst á móti og heyrðir, og varðveit það og gjör 
iðrun. Ef þú vakir ekki, mun ég koma eins og þjófur, og þú munt alls ekki 
vita, á hverri stundu ég kem yfir þig. 


Biblía 21. Aldar 2007 

Minnst þú þess sem þú hefur numið og heyrt og varðveit það og bæt ráð 
þitt. Ef þú vakir ekki mun ég koma eins og þjófur og þú munt alls ekki 
vita á hverri stundu ég kem yfir þig 


OPINBERUNARBOKINN 3:19 

Hér er Jesús að segja þeim sem trúa að hann agar þá sem hann elskar, sem 
er mikilvægt vers fyrir þá sem trúa að þekkja því að öll sú ögun sem Jesú 
leggur á þig er þér til góðs. 


Og þú gætir þurft að iðrast og þú munt sjá eftir ýmsu ef Jesús bendir þér á 
það. En það er einfaldlega eðlilegt líf þeirra sem trúa. Því hann er að aga 
þig úr gamla eðlinu svo að þú venjist því nýja eðli sem hann hefur gefið 


þér. 


Mikilvægt vers sem þetta er vissulega spillt af biblíufélaginu, þeir vilja 
halda því fram að þú þurfir bara að bæta ráð þitt. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Hverja eg elska þá straffa(átala) eg og tyfta(aga). Því vert kostgæfinn og 
gjör iðran 


Viðeyjarbiblía 1841 
Eg aga og vanda um við þá, sem eg elska; legg þú því allt kapp á að bæta 
ráð þitt. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Alla þá sem eg elska, þá tyfta eg og aga, ver því kostgæfinn og gjör 
iðrun 


Biblían 1981 
Alla þá, sem ég elska, tyfta ég og aga. Ver því heilhuga og gjör iðrun. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Eg tyfta og aga alla þá sem ég elska. Legg þú því allt kapp á að bæta ráð 
þitt 


5. Kafli 


Vers sem eru dreginn í efa. 


Nú eftir að hafa farið í gegnum allar duldar breytingar sem þeir hafa gert á 
orði Guðs eins og að láta orð hverfa úr versum þannig að þau missi 
upphaflega merkingu eða með því að rífa Drottinn Jesú Krist úr hans eigin 
orði og að endingu breyta orðum án þess að útskýra það né réttlæta. 


Hvað er þá eftir? 


Það eru opinberu árásirnar á orð Guðs sem eru í hverri biblíu sem þeir hafa 
gefið út. Það eru aðfinnslurnar, athugasemdirnar og efinn sem þeir útbýta 
með því á gildi og mátt orðs Guðs. 


Það eru orð í |Hornklofa| og orð með litlu merki* við það sem benda 
lesandanum á að þessi orð séu ekki í öllum handritum eða ekki í beztu 
handritum. 


Og það sem vert er að taka eftir í þessum aðfinnslum og athugasemdum 
biblíufélagsins um að viss vers séu ekki í öllum handritum sem eru ekkert 
nema vers sem vantar í rusl handritinn vaticanus og siniaticus. 


Er að þau snúa oftar en ekki að mikilvægum boðskap eða miklum 
sannleik. Jafnvel orð Drottins Jesú Krists fá ekki að vera birt án 
athugasemda og sum vers eru felld úr textanum og bannfærð til að vera 
skilgreind neðst á síðunni í smáu letri. 


Þeir gera nákvæmlega eins og snákurinn gerði í Eden, og segja “skildi Guð 
hafa sagt?" 


Því áhrif þessara athugasemda á heimsvísu af illum biblíufélögum sjást í 
kirkjum hérlendis og víðsvegar um heim. 


Og nafn þess er vantrú! 


MATTEUSARGUÐSPJALL 6:13 


Nú verð ég að spyrja er það þess virði að taka mark á handritum sem 
afneita því að Guðs sé ríkið og mátturinn og aldir alda? 


Það er reyndar markvert að þetta vers fékk að sjást í heild sinni því að 
Viðeyjarbiblía og Biblía 20. Aldar birta það hvergi. Þannig að þeir ætluðu 
sér að fjarlægja það en urðu svo að bæta því inn síðar með gerðu svo með 
athugasemd. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Og innleið oss ekki í freistni heldur frelsa þú oss af illu. Því að þitt er 
ríkið, máttur og dýrð um aldir alda. Amen. 


Viðeyjarbiblía 1841 
og leið oss ekki í freistni, heldur frelsa oss frá illu. 


Biblía 20. Aldar 
og leið oss ekki í freistni, heldur frelsa oss frá illu 


Biblían 1981 

Og eigi leið þú oss í freistni, heldur frelsa oss frá illu. 
|Því að þitt er ríkið, mátturinn og dýrðin að eilífu, amen] 
| Vantar í sum handrit.| 


Biblía 21. Aldar 2007 

Og eigi leið þú oss í freistni heldur frelsa oss frá illu. 
|Því að þitt er ríkið, mátturinn og dýrðin að eilífu, amen. | 
| Vantar í sum handrit.| 


MATTEUSARGUÐSPJALL 12:47 

Hér er virkilega skrítin aðfinnsla af hendi biblíufélagsins. Þeir vilja meina 
að vers 47 hafi hugsanlega ekki gerst því að það er ekki í öllum handritum. 
En ef þú lest kaflann, þá er verulega augljóst að vers 48 er í beinu 
framhaldi af versi 47. 


Guðbrandsbiblía 1584 
En nokkur sagði til hans: „Sjá, að móðir þín og bræður standa úti og vilja 
þig finna.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 
Þá sagði einhvör honum: móðir þín og bræður þínir eru úti og vilja tala við 
þig. 


Biblía 20. Aldar 
Og einhver sagði við hann: Sjá, móðir þín og bræður þínir standa út fyrir 
dyruum og vilja ná tali þínu 


Biblían 1981 

Einhver sagði við hann: Móðir þín og bræður standa hér úti og vilja tala 
við þig 

[Vers 47 vantar í sum handrit] 


Biblía 21. Aldar 2007 

Einhver sagði við hann: „Móðir þín og bræður standa hér úti og vilja tala 
við þig. 

[Vers 47 vantar í sum handrit] 


12:48 Hann svaraði og sagði til þess sem til hans talaði: „Hver er min 
móðir og hverjir eru mínir bræður?“ Þannig að það er augljóst að handrit 
sem vantar vers 47 er óklárað. Og það er hreinlega ekki rétt að gefa í skyn 
að Jesú hafi ekki verið að svara neinum með því að segja að 12:47 hafi 
ekki átt sér stað. 


MATTEUSARGUÐSPJALL 16:2-3 


Þeir byrjuðu á því að fjarlægja hræsnara úr þessu versi 1912. En það var 
ekki nóg því að í 1981 og 2007 ákváðu þeir að Jesú sagði mögulega ekki 
neitt af þessu. 


Þannig að þeir fjarlægðu orð í fyrstu og kláruðu sóknina endanlega með 
því að draga í efa að Jesús Kristur hefði sagt nokkuð af þessu. 


Guðbrandsbiblía 1584 
16:2 En hann svaraði þeim og sagði: „Á kveldin segi þér: Það verður fínt 
veður það himinroði er. 


16:3 Og á morgna segi þér: Í dag verður hreggviðri því að himinninn er 
rauður og dimmur. Þér hræsnarar, himinsins ásján kunni þér að dæma en 
að vita teikn þessara tíma kunni þér eigi. 


Viðeyjarbiblía 1841 
16:2 Hann mælti: að kvöldi, þegar roði er á lofti, þá segið þér, það boði 
gott veðurlag; 


16:3 og snemma dags, þegar loftið þá er rautt og ískyggilegt, segið þér, að 
þann dag muni verða illviðri. Þér, hræsnarar! himinsins yfirbragð vitið 
þér að dæma, en kenniteikn þessara tíma viljið þér ekki athuga. 


Biblía 20. Aldar 1912 
16:2 En hann svaraði og sagði við þá: Að kveldi segið þér góðviðri, því að 
himininn er rauður: 


16:3 Og að morgni illviðri í dag. Því himininn er rauður og dimmur. Um 
himinsins útlit kunnið þér að dæma, en um tákn tímanna getið þér ekki 
dæmt. 


Biblían 1981 
16:2 Hann svaraði þeim: Að kvöldi segið þér: Það verður góðviðri, því að 
roði er á lofti. 


16:3 Og að morgni: Illviðri í dag, himinninn er rauður og þungbúinn. Útlit 
loftsins kunnið þér að ráða, en ekki tákn tímanna. |Orð Jesú í 2. og 3. 
versi vantar í sum handrit.| 


Biblía 21. Aldar 2007 
16:2 Jesús svaraði þeim: „Að kvöldi segið þið: Það verður góðviðri því að 
roði er á lofti. 


16:3 Og að morgni: Illviðri í dag, himinninn er rauður og þungbúinn. Útlit 
loftsins kunnið þér að ráða, en ekki tákn tímanna. |Orð Jesú í 2. og 3. 
versi vantar í sum handrit.| 


MATTEUSARGUÐSPJALL 17:21 


Vissulega verður vers sem fjallar um að hvernig má losna við illa anda að 
vera dregið í efa. Viðeyjarbiblía gerði versið skýrara, en í 1912 hvarf þetta 
vers úr textanum og var sett neðst á síðuna. 1981 og 2007 leyfðu versinu 
aftur að vera í textanum inn í hornklofa sem gerir versið samt sem áður 
vafasamt og veldur því að margir munu ekki taka það alvarlega. 


Enda ber nútíminn þess vitni. Að reka illa anda úr fólki með bænum og 
föstu þekkist varla lengur þó svo að Jesús segi berlega að það muni þeir 
sem trúa gera og efastu ekki það geta þeir gert. 


Guðbrandsbiblía 1584 
En þetta kyn rekst eigi út nema fyrir bæn og föstu. 


Viðeyjarbiblía 1841 
En þetta djöflakyn verður ekki útrekið nema með bænum og föstu. 


Biblía 20. Aldar 1912 
[Ekki í textanum heldur neðst á síðunni] Sum fornhandrit hafa: v. 21 En 
þetta kyn fer ekki út nema með bænum og föstu 


Biblían 1981 
[En þetta kyn verður eigi út rekið nema með bæn og föstu. | 
| Vantar í sum handrit.| 


Biblía 21. Aldar 2007 
[En þetta kyn verður eigi út rekið nema með bæn og föstu. | 
| Vantar í sum handrit.| 


MATTEUSARGUÐSPJALL 18:11 

Sú staðreynd að Jesú Kristur kom til að frelsa þá sem eru týndir er heldur 
ekki biblíufélaginu þóknanleg. Það vers er vissulega læst í hornklofa og 
skilgreint sem svo að það vanti í sum handrit. 


1912 kom verst út því versið er enn og aftur tekið úr textanum og sett 
neðst á síðunna. En síðari setja það í textann læst í hornklofa. Með 
skilgreiningu neðst á síðunnu að þetta vers sé ekki í öllum handritum. 


Er farið að sjást að versin sem vantar í sum handrit vanalega hafa eitthvað 
með frelsun og mátt Jesú Krists að gera? Gæti verið að snákur sé að verki 
að nota léleg handrit til að draga í efa orð Guðs? 

Og við erum rétt að byrja! 


Guðbrandsbiblía 1584 
Því að Mannsins son er kominn að frelsa hvað fortapað(tynt) er. 


Viðeyjarbiblía 1841 

því til þess kom Mannsins Sonur, að hann frelsaði það, er tapað var. 
Biblía 20. Aldar 1912 

Ekki í textanum heldur segir neðst á síðunni: Sum fornhandrit hafa v. 
11 Því að manns-sonurinn er kominn til að frelsa hið tynda 


Biblían 1981 
|Því að Mannssonurinn er kominn að frelsa hið týnda. | 
| Vantar í sum handrit.| 


Biblía 21. Aldar 2007 
|Því að Mannssonurinn er kominn að frelsa hið týnda. | 
| Vantar í sum handrit.| 


MATTEUSARGUÐSPJALL 21:44 


Hér er Jesú Kristur að opinbera hræsni farísea og fræðinga, eða sem má 
lesa í dag sem guðfræðinga og kennara falskra trúarbragða. 


En eins og sjá má gagnrýni Jesú Krists á slíkum fær ekki að vera ósnert við 
erum nýbúin að sjá að þeir gerðu annað eins í Matteus 16:2-3. 


Guðbrandsbiblía 1584 
En hver yfir þennan stein fellur hann mun sundurmyljast en yfir hvern 
hann fellur þann mun hann sundurmerja.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 
Hvör hann fellur á stein þenna, mun sig slasa, en á hvörn að steinninn 
fellur, þann mun hann merja. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Og sá sem fellur á stein þennan, mun sundurmolast, en þann, sem hann 
fellur yfir, mun hann sundur merja 


Biblían 1981 

[Sá sem fellur á þennan stein, mun sundur molast, og þann sem hann fellur 
á, mun hann sundur merja. | 

[Vantar í sum handrit] 


Biblía 21. Aldar 2007 

[Sá sem fellur á þennan stein mun sundur molast og þann sem hann fellur á 
mun hann sundur merja] 

[Vantar í sum handrit] 


MATTEUSARGUÐSPJALL 23:14 


Hér er Jesú aftur að benda á hræsni farísea og fræðimanna og vitaskuld eru 
sömu athugasemdirnar og áður. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Vei yður skriftlærðum og Phariseis, þér hræsnarar! Hverjir ekknahúsin 
uppetið með yfirhylmingu langra bæna. Fyrir það munu þér þess meiri 
fordæming öðlast 


Viðeyjarbiblía 1841 

23:13 Vei yður skriftlærðum og faríseum! þér hræsnarar! sem féflettið 
ekkjur undir yfirhylmingu langra bæna, þar fyrir mun og yðar hegning 
þyngri verða. 


Biblía 20. Aldar 1912 
[Ekki í textanum og hvergi útskýrt] 


Biblían 1981 

[Vei yður, fræðimenn og farísear, hræsnarar! Þér etið upp heimili ekkna og 
flytjið langar bænir að yfirskini. Þér munuð fá því þyngri dóm] 

[Vantar í sum handrit] 


Biblía 21. Aldar 2007 

| Vei yður, fræðimenn og farísear, hræsnarar! Þér flytjið langar bænir að 
yfirskini og hlunnfarið ekkjur og hafið af þeim heimili þeirra. Þér munuð 
fá því þyngri dóm. | 

[Vantar í sum handrit] 


MARKÚSARGUÐSPJALL 1:1 


Hér er kjarni athugasemda af hálfu biblíufélagsins. Þetta vers segir 
einfaldlega hér er upphafið af fagnaðarerindinu um Jesú Krist, Son Guðs 
og fyrsta sem þeir gera í seinni þýðingum er að segja að Guðs sonur er 
ekki í öllum handritum. 


Þeir vissulega draga í efa að Jesú Kristur sé sonur Guðs. Og þeir hafa nú 
hafnað því þrisvar með því að taka orð í burtu eða breyta þeim. 


Þannig að það er enginn undra að þeir myndu einnig setja hann í hornklofa 
og segja að hann sé ekki sonur Guðs í öllum handritum. 


En mín spurning er fyrst þeir fjarlægja hann til að byrja með hví að látast 
eins og þeir séu að bera saman handrit? 


RÍFIÐ HANN BARA ALLAN ÚR BIBLÍUNNI OG GERIÐ VERKNAÐ 
YKKAR AUGLJÓSAN ÖLLUM! 


Guðbrandsbiblía 1584 
Þetta er upphaf evangeli1(Guðspjalli) Jesú Krists, Guðs sonar, 


Viðeyjarbiblía 1841 
Þetta er upphaf gleðiboðskaparins Jesú Krists, Guðs Sonar. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Upphaf fagnaðarboðskaparins um Jesúm Krist, Guðs son. 


Biblían 1981 
Upphaf fagnaðarerindisins um Jesú Krist, [Guðs son] 
Orðin „Guðs son“ vantar í sum handrit. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Upphaf fagnaðarerindisins um Jesú Krist, [Guðs son] 
Orðin „Guðs son“ vantar í sum handrit. 


MARKÚSARGUÐSPJALL 7:16 


Þegar Jesú segir hver sem hefur eyri sá heyri, þá er það vanalega vegna 
þess að hann er að leggja áherslu á mikilvægi þessi. 


En biblíufélagið ákvað að Markús 7:15 sé ekki það mikilvægur 


“Ekkert er það utan mannsins, er saurgi hann, þótt inn í hann fari. Hitt 
saurgar manninn, sem út frá honum fer." 


Guðbrandsbiblía 1584 
Hver hann hefir eyru að heyra, sá heyri 


Viðeyjarbiblía 1841 
Hvör hann hefir eyru að heyra, hann heyri! 


Biblía 20. Aldar 1912 

[Ekki í textanum] Skýring neðst á síðu segir: Sum fornhandrit hafa v. 16: 
Ef einhver hefir eyra hann heyri. 

Biblían 1981 

[Ef einhver hefur eyru að heyra, hann heyri! | 

[Vantar í sum handrit] 


Biblía 21. Aldar 2007 
[Ef einhver hefur eyru að heyra, hann heyri! | 
[Vantar í sum handrit] 


MARKÚSARGUÐSPJALL 11:26 


Hér er mikilvægi þess að fyrirgefa öðrum lítilsvirt. Því að hér er einn stór 
skilmáli fyrir því að Guð fyrirgefi þér og það er ef þú getur fyrirgefið 
öðrum. Sem er eingöngu hægt ef þú hefur fengið heilagan anda að gjöf. 


Því að holdið setur alltaf skilyrði á fyrirgefningu. En Guð fyrirgaf þér 
skilyrðislaust og ætlast til þess að þú gerir slíkt hið sama. Og af því að 
hann fyrirgaf þér þá gaf hann þér nytt hjarta sem getur fyrirgefið. 


Eins og sjá má ef það er hægt að lesa mikið úr þessu versi þá er enginn 
undra að það hefur ekki fengið að vera í friði. 1912 eyddi því algerlega án 
þess að útskýra það og 1981 og 2007 læstu það í hornklofa og draga úr því 
með því að segja að það sé ekki í öllum handritum. 


Það er að segja ekki handritunum sem þeim líkar bezt við. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Því að ef þér fyrirgefið eigi þá fyrirgefur og eigi yðar faðir sem er á 
himnum yðar syndir.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 
en ef þér ekki fyrirgefið öðrum, mun Faðir yðar himneskur ekki heldur 
forláta yður yðar afbrot. 


Biblía 20. Aldar 1912 
[Ekki í biblíu 20. Aldar.| 


Biblían 1981 

[Ef þér fyrirgefið ekki, mun faðir yðar á himnum ekki heldur fyrirgefa 
misgjörðir yðar. | 

[Vantar í sum handrit] 


iblía 21. Aldar 2007 

[Ef þið fyrirgefið ekki mun faðir ykkar á himnum ekki heldur fyrirgefa 
misgjörðir ykkar. | 

[Vantar í sum handrit] 


MARKÚSARGUÐSPJALL 14:68 


Það þekkja allir hvernig Jesú segir við Pétur að áður en haninn mun gala 
mun Pétur afneita Jesú þrisvar. 


Nema hvað fræðimennirnir ákváðu að það sem Jesú spáði fyrir og rættist 
gerðist kannski ekki. Því það vers vantar í ómerkilegu handritin sem þeir í 
trúleysi sínu segja vera góð og gild. 


Guðbrandsbiblía 1584 
En hann neitaði og sagði: „Eg þekki hann eigi og eigi veit eg hvað þú 
segir.“ Og er hann gekk út fyrir dyrnar gól haninn. 


Viðeyjarbiblía 1841 
En hann bar á móti því, og sagði: eg veit ekki og skil ekki, hvað þú segir. 
Gekk hann þá út í forgarðinn, og þá gól haninn 


Biblía 20. Aldar 1912 
En hann neitaði og sagði: Hvorki veit ég né skil hvað þú átt við. Og hann 
fór út í forgarðinn og þá gól haninn. 


Biblían 1981 

Því neitaði hann og sagði: „Ekki veit ég né skil, hvað þú ert að fara.“ Og 
hann gekk út í forgarðinn, [en þá gól hani.| 

[Vantar í sum handrit] 


Biblía 21. Aldar 2007 

Því neitaði Pétur og sagði: „Ekki veit ég né skil hvað þú ert að fara.“ Og 
hann gekk út í forgarðinn [en þá gól haninn). 

[Vantar í sum handrit] 


MARKUSARGUÐSPJALL 15:28 

Það er virkilega skammarlegt og svívirðilegt að jafnvel reyna að halda því 
fram að þetta vers sé ekki fullgilt þegar hægt er að rekja það í Jesaja 53:12. 
Ennfremur ber að taka eftir að þetta vers talar um að Jesú uppfyllti það 
sem ritað var 


1912 tók versið úr textanum og gefur skýringu að það vanti í handritin 
þeirra og 1981 og 2007 leyfðu því að vera aftur 1 textanum með sömu 
skilgreiningu. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Og sú Ritning er uppfylld sem segir: „Meður illvirkjum er hann 
reiknaður.“ (Isiah/Jesaja 53:12) 


Viðeyjarbiblía 1841 
rættist svo það, er Ritningin segir: „með illvirkjum er hann talinn. 


Biblía 20. Aldar 1912 
[Ekki í textanum] Segir neðst á síðunni: Sum fornhandrit hafa v28. Og 
rættist ritningin sem segir: Og með lögbrotsmönnum var hann talinn. 


Biblían 1981 
[Þá rættist sú ritning, er segir: Með 1llvirkjum var hann talinn. | 
[Vantar í sum handrit] 


Biblía 21. Aldar 2007 
|Þá rættist sú ritning er segir: Með illvirkjum var hann talinn. | 
[Vantar í sum handrit] 


MARKÚSARGUÐSPJALL 16:9-20 
Gervallur endirinn á Guðspjalli Markúsar er í HORNKLOFA! 


Hér er mögulega grófasta brotið af öllum. Samkvæmt fræðimönnum 
biblíufélagsins þá ber ekki að taka mark á gervöllum endinum á Guðspjalli 
Markúsar. Þar sem Jesú Kristur útskýrir berlega TÁKNIN SEM FYLGJA 
ÞEIM SEM TRÚA. 


Nei hvað þá varðar þá eru 11 vers ekki gild af því að rotna viðurstyggðin 
sem þeir kalla handrit inniheldur ekki þessi mikilvægu vers. Sem 
ennfremur sýnir að versin sem vantar í þessi andstyggðar handrit þeirra eru 
nánast alltaf bein árás á Jesú Krist og mátt hans. 


Fyrir biblíu 1981 og 2007 þá lét ég með fylgja fyrirsögnina sem þeir bættu 
við “Fagnaðarboð öllu mannkyni' því samkvæmt þeim þá er 
fagnaðarboðið ætlað öllu mannkyni EKKI Í ÖLLUM HANDRITUM 
sem gerir það ógilt. 

1912 eins og hvað hún er hingað til búin að vera óvæg við að sleppa 
versum leyfði þessum þó að vera ósnertum og án athugasemda. 


2007 gengur vissulega lengur en allar aðrar með því að breyta fordæmdur í 
dæmdur í versi 16, þannig að vers sem þeir nú þegar hafa læst í hornklofa 
er samt mildað svo að þeir sem hafa hafnað Jesú Kristi séu ekki fordæmdir 
lengur. Bara dæmdir eins og hver annar. 


Ber að merkja allt sem Jesús segir lærisverinunum að gera uppfylltist í 
postulasögunni og er enn í gildi. Í reynd þá sýnir þetta í hnotskurn 
ástæðuna fyrir þessum samanburði að voga sér að gefa í skyn að 16:9-20 
sé hugsanlega ekki gild vers er til marks um grófa andúð á sannri trú. 
Þessir hræsnarar sem bera ábyrgð á þessu vilja ekki sjá trúaða sem tákn 
Guðs fylgja og staðfesta þá. 


Nú og svo er þetta líka kafli þar sem berlega er sagt frá því þegar Jesú 
Kristur reis upp til himna. Og þau vers fá heldur ekki að vera í friði og 
mun það sjást sérstaklega í Lúkasarguðspjalli að þeir hata og gagnrýna öll 
vers sem staðfesta upprisu Jesú Krists. 


Guðbrandsbiblía 1584 

9 En er Jesús hafði snemma morguns upprisið á fyrsta degi þvottdaganna 
þá birti hann sig fyrst Maríu Magdalenu frá hverri hann hafði útrekið sjö 
djöfla. 

10 Hún fór og kunngjörði þeim sem meður henni hörmuðu og grétu. 

11 Og er þeir heyrðu að hann lifði og hann væri séður af henni trúðu þeir 
eigi. 

12 En eftir það auðsýndi hann sig tveimur af þeim í annarri líking þá er 
þeir gengu um þorpagrundirnar. 

13 Þeir gengu og burt og kunngjörðu hinum öðrum. Þeim trúðu þeir og 
eigi. 

14 En seinast er þeir ellefu sátu til borðs birti hann sig og ávítaði þeirra 
vantrú og hjartans harðúð það þeir höfðu eigi trúað þeim sem hann höfðu 
séð upprisinn 

15 og sagði til þeirra: „Farið út um allan heiminn, prédikið evangelium 
allri skepnu. 


16 Hver hann trúir og verður skírður sá skal frelsaður verða en hver 
eigi trúir hann skal fordæmast. 

17 En teiknin er þeim munu fylgja sem trúa eru þessi: Í mínu nafni munu 
þeir djöfla út reka, nýjar tungur tala, 

18 höggorma upp taka og ef þeir drekka nokkuð banvanlegt skal það 
eigi þeim 

granda, yfir sjúka munu þeir hendur leggja og þá mun þeim batna.“ 
19 Og eftir það eð Drottinn Jesús hafði talað við þá var hann 
uppnuminn til himins og situr til Guðs hægri handar. 

20 En þeir gengu út og prédikuðu alls staðar Drottni samverkanda og orðið 
styrkjanda meður eftirfylgjandi teiknum. 


Viðeyjarbiblía 1841 

9 En er Jesús var upprisinn, lét hann Maríu frá Magdölum, frá hvörri hann 
hafði útrekið sjö djöfla, sjá sig fyrst, snemma morguns hinn fyrsta dag 
vikunnar. 

10 Hún fór og kunngjörði þetta þeim, er með honum höfðu verið, sem voru 
harmandi og grátandi; 

11 en þó þeir heyrðu, að hann væri lífs, og að María hefði séð hann, trúðu 
þeir þó ekki. 

12 En eftir þetta birtist hann tveimur þeirra, þá þeir voru á gangi, og 
ætluðu út á landsbyggðina; 

13 þessir fóru og sögðu það hinum öðrum, en þeir vildu heldur ekki trúa 
þeim. 

14 Síðast lét hann þá ellefu sjá sig, þá þeir sátu undir borðum, og bar hann 
þeim þá á brýn trúarleysi þeirra og þverúð, að þeir ekki hefðu viljað trúa 
þeim, er séð höfðu hann upprisinn. 

15 Hann sagði þá til þeirra: farið út um allan heim, og kunngjörið 
gleðiboðskapinn öllum þjóðum. 

16 Sá, sem trúir og verður skírður, mun hólpinn verða, en sá, sem ekki 
vill trúa, mun fordæmast. 

17 En þessar dásemdir skulu fylgja þeim, er trúa: þeir skulu í mínu 
nafni djöfla útreka, tala nýjum tungum, taka upp höggorma að 
ósekju; 

18 ef þeir drekka nokkuð banvænt, þá skal það þeim ekki granda; yfir 
sjúka skulu þeir hendur leggja og mun þeim þá batna. 

19 Nú er Drottinn hafði endað tal sitt við þá, varð hann uppnuminn til 
himins, og settist til Guðs hægri handar. 

20 En þeir fóru út og kunngjörðu lærdóminn allstaðar, og var kraftur 
Drottins með þeim, og staðfesti lærdóminn með táknum, er honum 
fylgdu. 


Biblía 20. Aldar 1912 

9 Og er hann var risinn upp árla hinn fyrsta dag vikunnar, birtist hann fyrst 
Maríu Magdalenu, henni sem hann hafði rekið útaf sjö illa anda. 

10 Hún fór og kunngjörði þetta þeim sem með honum höfðu verið, er voru 
harmandi og grátandi. 

11 Og er þeir heyrðu, að hann væri lifandi og að hún hefði séð hann, trúðu 
þeir því ekki. 

12 En eftir þetta birtist hann tveimur af þeim í annarri mynd, er þeir voru á 
gangi, á leið út á landsbyggð. 

13 Og þeir fóru og kunngjörðu hinum, og eigi trúðu þeir þeim heldur. 

14 En seinna birtist hann þeim ellefu, er þeir sátu yfir borðum, og álasaði 
hann þeim fyrir vantrú þeirra og harðúð hjartans, að þeir hefðu ekki trúað 
þeim sem hefðu séð hann upprisinn. 

15 Og hann sagði við þá: Farið út um allan heiminn og prédikið 
gleðiboðskapinn allri skepnu. 

16 Sá sem trúir og verður skírður, mun hólpinn verða, en sá sem ekki 
trúir, mun fyrirdæmdur verða. 

17 En þessi tákn skulu fylgja þeim, er trúa í mínu nafni munu þeir 
reka út illa anda, tala nýjum tungum, 

18 taka upp höggorma: og þó þeir drekki eitthvað banvænt, þá mun 
það alls ekki saka þá; og þeir munu leggja hendur yfir sjúka, og þeir 
munu verða heilir. 

19 Og síðan var Drottinn Jesús, eftir að hann hafði talað við þá, 
uppnuminn til himins og settist til Guðs hægri handar. 

20 En þeir fóru út og prédikuðu alstaðar, og var Drottinn í verki með 
þeim og staðfesti orðið með táknunum sem samfara voru. Amen. 


Biblían 1981 
|Fagnaðarboð öllu mannkyni 


9 Þegar hann var upp risinn árla hinn fyrsta dag vikunnar, birtist hann fyrst 
Maríu 

Magdalenu, en út af henni hafði hann rekið sjö illa anda. 

10 Hún fór og kunngjörði þetta þeim, er með honum höfðu verið og 
hörmuðu nú og grétu. 

11 Þá er þeir heyrðu, að hann væri lifandi og hún hefði séð hann, trúðu 
þeir ekki. 

12 Eftir þetta birtist hann í annarri mynd tveimur þeirra, þar sem þeir voru 
á göngu á leið út í sveit. 

13 Þeir sneru við og kunngjörðu hinum, en þeir trúðu þeim ekki heldur. 


14 Seinna birtist hann þeim ellefu, þegar þeir sátu til borðs, og ávítaði þá 
fyrir vantrú 

þeirra og harðúð hjartans, að þeir hefðu ekki trúað þeim, er sáu hann upp 
risinn. 

15 Hann sagði við þá: „Farið út um allan heim, og prédikið 
fagnaðarerindið öllu mannkyni. 

16 Sá sem trúir og skírist, mun hólpinn verða, en sá sem trúir ekki, 
mun fyrirdæmdur verða. 

17 En þessi tákn munu fylgja þeim, er trúa: Í mínu nafni munu þeir 
reka út illa anda, tala nýjum tungum, 

18 taka upp höggorma, og þó að þeir drekki eitthvað banvænt, mun 
þeim 

ekki verða meint af. Yfir sjúka munu þeir leggja hendur, og þeir verða 
heilir.“ 

19 Þegar nú Drottinn Jesús hafði talað við þá, var hann upp numinn 
til himins og settist til hægri handar Guði. 

20 Þeir fóru og prédikuðu hvarvetna, en Drottinn var í verki með 
þeim 

og staðfesti boðun þeirra með táknum, sem henni fylgdu. | 

[EKKI Í ÖLLUM HANDRITUM | 


Biblía 21. Aldar 2007 
|Fagnaðarboð öllu mannkyni 


9 Þegar Jesús var upp risinn árla hinn fyrsta dag vikunnar birtist hann fyrst 
Maríu Magdalenu en út af henni hafði hann rekið sjö illa anda. 

10 Hún fór og kunngjörði þetta þeim er með honum höfðu verið og 
hörmuðu nú og grétu. 

11 Þá er þeir heyrðu að Jesús væri lifandi og hún hefði séð hann trúðu þeir 
ekki. 

12 Eftir þetta birtist Jesús í annarri mynd tveimur þeirra þar sem þeir voru 
á göngu á leið út í sveit. 

13 Þeir sneru við og kunngjörðu hinum en þeir trúðu þeim ekki heldur. 

14 Seinna birtist Jesús þeim ellefu þegar þeir sátu til borðs og ávitaði þá 
fyrir vantrú þeirra og þverúð hjartans, að þeir hefðu ekki trúað þeim er sáu 
hann upp risinn. 

15 Jesús sagði við þá: „Farið út um allan heim og prédikið fagnaðarerindið 
öllu mannkyni. 

16 Sá sem trúir og skírist mun hólpinn verða en sá sem trúir ekki mun 
dæmdur verða. 


17 En þessi tákn munu fylgja þeim er trúa: Í mínu nafni munu þeir 
reka út illa anda, tala nýjum tungum, 

18 taka upp höggorma og þó að þeir drekki eitthvað banvænt mun 
þeim ekki verða meint af. Yfir sjúka munu þeir leggja hendur og þeir 
verða heilir.“ 

19 Þegar nú Drottinn Jesús hafði talað við þá var hann upp numinn til 
himins og settist til hægri handar Guði. 

20 Þeir fóru og prédikuðu hvarvetna og Drottinn var í verki með þeim 
og staðfesti boðun þeirra með táknum sem henni fylgdu. | 

[EKKI Í ÖLLUM HANDRITUM | 


LÚKASARGUÐSPJALL 9:54 


Nú er vert að spyrja hvernig í ósköpunum ætti lærisveinunum að detta í 
hug að þeir gætu kallað fram eld af himni líkt og Elías spámaður ef það 
væri ekki grundvöllur fyrir því í ritningunum? 


Vissulega varð að draga í efa einn af sterkustu spámönnum gamla 
testamentisins sem hafði tákn og mátt Guðs fylgjandi honum. 


Guðbrandsbiblía 1585 

En er hans lærisveinar, Jacobus og Jóhannes, sáu það sögðu þeir: „Viltu, 
lávarður, þá viljum vér segja að eldur komi af himni og fortæri(tortími) 
þeim líka sem að Elías gjörði.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 

En er lærisveinar hans, Jakob og Jóhannes, urðu þess vísir, sögðu þeir: 
viltú, Herra! að vér bjóðum eldi að falla af himni og tortýna þeim, eins og 
Elías gjörði. 


Biblía 20. Aldar 1912 

En er lærisveinar hans, þeir Jakob og Jóhannes sáu það, sögðu þeir: Viltu 
herra, að vér bjóðum að eldur skuli falla niður af himni og tortíma þeim? 
Neðst á síðunni: Sum handrit bæta hér við: eins og Elía gjörði 


Biblían 1981 

Þegar lærisveinar hans, þeir Jakob og Jóhannes, sáu það, sögðu þeir: 
Herra, eigum vér að bjóða, að eldur falli af himni og tortími þeim? 
Neðst á síðunni: Sum handrit bæta hér við: eins og Elía gjörði 


Biblía 21. Aldar 2007 

Þegar lærisveinar hans, þeir Jakob og Jóhannes, sáu það sögðu þeir: 
„Drottinn, eigum við að bjóða að eldur falli af himni og tortími þeim?“ 
Neðst á síðunni: Sum handrit bæta hér við: eins og Elía gjörði 


LÚKASARGUÐSPJALL 9:56 
Enn og aftur er dregið úr því að Jesú Kristur kom til að frelsa fólk. 


Er farið að sjást að þessi handrit sem vantar alltaf í eru kannski ekki þessi 
virði að vera virt nokkurs? 


1912 gekk lengst og tók endinn á versinu úr textanum og setti hann neðst á 
síðuna, 1981 og 2007 drógu það til baka með því að leyfa textanum að 
vera innan hornklofa. 


En rótin er sú sama spilltu handritinn vinna hér gegn sannleikanum. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Því Mannsins sonur er eigi kominn til þess að fyrirfara sálum manna 
heldur þær að frelsa.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 
Ekki er Mannsins Sonur kominn til að tortýna lífi manna, heldur til að 
frelsa það. 


Biblía 20. Aldar 1912 

Ekki í textanum! Neðst á síðunni segir: Sum handrit bæta hér við: Þið 
vitið ekki hvers anda þið eruð. Því að manns-sonurinn er ekki kominn til 
að tortíma mannslífum, heldur að frelsa þau 


Biblían 1981 

IMannssonurinn er ekki kominn til að tortíma mannslífum, heldur til að 
frelsa. | 

[Vantar í sum handrit] 


Biblía 21. Aldar 2007 

IMannssonurinn er ekki kominn til að tortíma mannslífum heldur til að 
frelsa.“ 

| Vantar í sum handrit] 


LÚKASARGUÐSPJALL 17:36 


Þetta vers hvarf úr textanum í Viðeyjarbiblíu og 1912 og birtist svo aftur í 
seinni þýðingum með skilmálanum gamalreynda: Ekki í öllum handritum. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Og tveir verða á akri, einn mun meðtekin en annar forlátin. 
Viðeyjarbiblía 1841 

Þá spurðu þeir hann að: hvar þá, Herra? hann sagði: þar, sem hræið er, 
þangað munu ernirnir safnast. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Ekki í textanum! Skýring neðst á síðunni segir: Sum fornhandrit hafa: 
v.36. tveir munu vera á akri; annar mun tekinn og hinn skilinn eftir 


Biblían 1981 
[Tveir verða á akri, annar mun tekinn, hinn eftir skilinn. } 
[Vantar í sum handrit] 


Biblía 21. Aldar 2007 
[Tveir verða á akri, annar mun tekinn, hinn eftir skilinn | 
[Vantar í sum handrit] 


LÚKASARGUÐSPJALL 22:20 


Hér tekur Jesú Kristur fram að hann muni úthella blóði fyrir okkur. Sem er 
einmitt ástæða þess að við getum frelsast fyrir mátt fórnar hans og 
úthellingar hans verðmæta blóðs. Því það myndaði nýjan sáttmála við Guð 
almáttugan. 


Hér ætti allur vafi að vera horfin úr huga þínum að hér séu menn að verki 
sem bera elsku fyrir Jesú Kristi. Þeir draga í efa mátt fórnar hans! 


Hér ber líka að taka fram að vers í rauðum stöfum innan sviga í 
Viðeyjarbiblíu er eftir því sem ég get best ályktað jafngildi þess að hafa 
orð í hornklofa. En þar sem ekki er hægt með góðu að nálgast prentað 
eintak og vefsíða biblíufélagsins gefur enga skýringu þá verður þessi 
skýring að duga. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Líka einnin og kaleikinn eftir kveldmáltíðina og sagði: „Þessi er kaleikur 
hins nýja testamentis(sáttmála) í mínu blóði hvert fyrir yður úthellist. 


Viðeyjarbiblía 1841 

Sömuleiðis bikarinn að enduðum kvöldverði, og mælti: þessi bikar er sá 
nýi sáttmáli, (sem staðfestist) með mínu blóði, sem fyrir yður verður 
úthellt. 


Biblía 20. Aldar 1912 

Þessi bikar er hinn nýi sáttmáli í mínu blóði, sem fyrir yður er úthelt. 
Orðin: sem fyrir yður er gefinn“ “fyrir yður er úthelt” vantar í sum 
elztu handrit] 


Biblían 1981 

Eins tók hann kaleikinn eftir kvöldmáltíðina og sagði: „Þessi kaleikur er 
hinn nýi sáttmáli í mínu blóði, sem fyrir yður er úthellt. 

Orðin: „sem fyrir yður er gefinn ..., sem fyrir yður er úthellt“ 
vantar í sum handrit.) 


Biblía 21. Aldar 2007 

Eins tók hann kaleikinn eftir kvöldmáltíðina og sagði: „Þessi kaleikur er 
hinn nýi sáttmáli í mínu blóði sem fyrir yður er úthellt. 

Orðin: „sem fyrir yður er gefinn ..., sem fyrir yður er úthellt“ 
vantar í sum handrit.) 


LÚKASARGUÐSPJALL 22:43-44 


Hér eru dregnir í efa erfiðleikarnir sem Jesú átti við skömmu áður en hann 
fer krossinn. Hann bað af þvílíkum krafti að sviti hans varð sem blóð. 


En þetta vers sem sýnir mannlegan eiginleika Jesú Krists mátti ekki vera 
ósnert eða óafskipt því eins og ég hef tekið fram þessir sem breyta orði 
Guðs líkt og nú hefur sést. Eru ekki af Guði. 


Guðbrandsbiblía 1584 

43 En honum birtist engill af himni, styrkjandi hann. 

44 Og þar kom að hann þreytti við dauðann og tók ákafar að biðja. En hans 
sveiti varð so sem blóðsdropar þeir eð féllu á jörðina. 


Viðeyjarbiblía 1841 

43 birtist honum þá engill af himni, sá eð styrkti hann; 

440g er hann var staddur í dauðans angist, tók hann enn ákafar að biðja, en 
sveiti hans var sem blóðdropar, er falla á jörðu. 


Biblía 20. Aldar 1912 

43 Þá birtist honum engill af himni sem styrkti hann. 

44 Og er hann var í dauðans angist, baðst hann en ákafar fyrir; en sveit 
hans varð eins og blóðdropar, er féllu á jörðina. 

(43. og 44. vers vantar í sum elztu handrit] 


Biblían 1981 

[43 Þá birtist honum engill af himni, sem styrkti hann. 

44 Og hann komst í dauðans angist og baðst enn ákafar fyrir, en sveiti 
hans varð eins og blóðdropar, er féllu á jörðina. |* 

|* Vantar í sum handrit] 


Biblía 21. Aldar 2007 

[43 Þá birtist honum engill af himni sem styrkti hann. 

44 Og hann komst í dauðans angist og baðst enn ákafar fyrir en sveiti hans 
varð eins og blóðdropar er féllu á jörðina. |* 

|* Vantar í sum handrit] 


LÚKASARGUÐSPJALL 23:17 


Sú staðreynd að einn fangi var látin laus vegna hátíðarinnar er skyndilega 
ekki fullkomlega gilt vers eftir að biblíufélagið tók við. Þannig að þegar 
Pílatus bauðst til að láta Jesú lausan vegna þess að það var venja að láta 
einn fanga lausan er ekki fullgilt samkvæmt biblíufélaginu. Þannig að það 
var enginn ástæða til þess að múgurinn heimtaði Barabbas frekar. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Því að hann hlaut þeim einn eftir venju hátíðardagsins lausan að gefa 


Viðeyjarbiblía 1841 
(En hann varð að gefa þeim lausan einn bandingja á hvörri hátíð) 
Vantar í sum handrit 


Biblía 20. Aldar 1912 
[Ekki í textanum] Skýring neðst á síðunni segir: Sum fornhandrit hafa 
v.17. En skylt var honum að láta þeim lausan einn mann á hátíðinni. 


Biblían 1981 
[En skylt var honum að gefa þeim lausan einn bandingja á hverri hátíð | 
[Vantar í sum handrit] 


Biblía 21. Aldar 2007 
[En skylt var honum að gefa þeim lausan einn bandingja á hverri hátíð | 
[Vantar í sum handrit] 


LÚKASARGUÐSPJALL 23:34 


Orðin: En Jesús sagði..."hvað þeir gjöra” vantar í sum handrit. Samkvæmt 
biblíufélaginu þá sagði Jesú Kristur á krossinum einfaldlega “Faðir 
fyrirgef þeim því þeir vita ekki" Það er það sem þeir gefa í skyn þegar þeir 
setja merkingu á þetta vers og taka fram neðst á síðunni að hvað þeir 
gjöra vanti í sum handrit. 


Guðbrandsbiblía 1584 
En Jesús sagði: „Faðir, fyrirgef þeim það því að þeir vita eigi hvað þeir 
gjöra.“ Og þeir skiptu hans klæðum og vörpuðu þar um hlutkesti. 


Viðeyjarbiblía 1841 
En Jesús sagði: Faðir! fyrirgef þeim, þeir vita ekki hvað þeir gjöra. Síðan 
skiptu þeir klæðum hans, og vörpuðu þar um hlutkesti. 


Biblía 20.Aldar 

En Jesús sagði: Faðir fyrirgef þeim, því að þeir vita ekki hvað þeir gjöra“ 
Því næst skiftu þeir milli sín klæðum hans og köstuðu hlutum um. 
*Orðin: En Jesús sagði... “hvað þeir gjöra“ vantar í elztu handrit. 


Biblían 1981 

á sagði Jesús: „Faðir, fyrirgef þeim, því að þeir vita ekki, hvað þeir gjöra.“ 
* En þeir köstuðu hlutum um klæði hans og skiptu með sér. 

*Orðin: „Þá sagði Jesús... hvað þeir gjöra.“ vantar í sum handrit. 


Biblía 21. Aldar 2007 

þá sagði Jesús: „Faðir, fyrirgef þeim því að þeir vita ekki hvað þeir gera. “* 
En þeir köstuðu hlutum um klæði hans og skiptu með sér. 

*Orðin: „Þá sagði Jesús... hvað þeir gera.“ vantar í sum handrit. 


LÚKASARGUÐSPJALL 24:1-6 


Mjög furðanlega þá kemur skilgreingin sem segir. Málsgreinina vantar í 
sum handrit. Eftir setninguna “Hann er ekki hér hann er upp risinn". 


Þannig að fyrstu fimm versin og helmingurinn af versi sex eru ekki til í 
handritunum sem eiga að vera betri. Og það sem er veigamest hér er talað 
um að Jesú Kristur sé upp risinn. 


Þannig að hvað fræðimennina varðar þá gæti þessi kafli byrjað á “minnist 
þess, er hann sagði yður, meðan hann var enn nú í Galíleu” því samkvæmt 
spilltu handritunum þá gerðist ekkert á undan þessari setningu. 

Versin hérna gefin eru frá 4-6 því að hitamálið er að upprisan er dregin í 
efa. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Og sem þær voru hugsjúkar um þetta, sjá, þá stóðu tveir menn hjá þeim í 
leiftrandi klæðum. En þær urðu þá hræddar og féllu á sína ásjónu til jarðar. 
Og þeir sögðu til þeirra: „Hvað leiti þér hins lifanda hjá dauðum? Hann er 
eigi hér heldur er hann upprisinn. Hugleiðið að því hvað hann talaði fyrir 
yður þá hann var nú enn í Galilea 


Viðeyjarbiblía 1841 

en meðan þær voru að undrast yfir þessu, þá sjá! tveir menn stóðu hjá þeim 
í skínandi klæðum. Við þetta urðu þær hræddar, og hneigðu andlit sín til 
jarðar; þá sögðu þeir: hví leitið þér ens lifanda meðal dauðra? ekki er hann 
hér, hann er upprisinn, minnist þess, er hann sagði yður, meðan hann var 
enn nú í Galíleu, 


Biblía 20. Aldar 1912 

Og er þær skildu ekkert í þessu, stóðu alt í einu tveir menn hjá þeim í 
skínandi klæðum. Og er þær urðu mjög hræddar og hneigðu andlit sín til 
jarðar, sögðu þeir við þær: Hví leitið þið hins lifanda meðal hinna dauðu? 
Hann er ekki hér, hann er upprisinn.* 

|*Málsgreinina vantar í sum handrit] 


Biblían 1981 
Þær skildu ekkert í þessu, en þá brá svo við, að hjá þeim stóðu tveir menn í 
leiftrandi klæðum. Þær urðu mjög hræddar og hneigðu andlit til jarðar. En 


þeir sögðu við þær: „Hví leitið þér hins lifanda meðal dauðra? Hann er 
ekki hér, hann er upp risinn. * 
|*Málsgreinina vantar í sum handrit] 


Biblía 21. Aldar 2007 

Þær skildu ekkert í þessu en þá brá svo við að hjá þeim stóðu tveir menn í 
leiftrandi klæðum. Þær urðu mjög hræddar og hneigðu andlit til jarðar. En 
þeir sögðu við þær: „Hví leitið þér hins lifanda meðal dauðra? Hann er 
ekki hér, hann er upp risinn * 

|*Málsgreinina vantar í sum handrit] 


LÚKASARGUÐSPJALL 24:12 
Og þeir halda áfram nú er dregið í efa að Pétur hafi farið að rannsaka 
gröfina og ekki fundið líkama Jesú Krists því að hann er UPPRISINN! 


Guðbrandsbiblía 1584 

En Pétur stóð upp og hljóp til grafarinnar og laut þar inn og sá línlökin 
einsöm liggja, gekk burt og undraði með sjálfum sér hvernin það væri 
skeð. 


Viðeyjarbiblía 1841 
en Pétur stóð þó upp, hljóp til legstaðarins, gægðist inn og sá tómar 
líkblæjurnar liggja þar; fór hann síðan heim og undraðist það, er skeð var. 


Biblía 20. Aldar 1912 

En Pétur stóð upp og hljóp til grafarinnar, og er hann gægðist inn sá hann 
líkblæjurnar einar; og hann fór heim og undraðist það, sem við hafði borið. 
[Þetta vers vantar í sum elztu handrit] 


Biblían 1981 

Pétur stóð þó upp og hljóp til grafarinnar, skyggndist inn og sá þar 
líkklæðin ein. Fór hann heim síðan og undraðist það, sem við hafði borið. 
x 


[*12. v. vantar í sum handrit] 


Biblía 21. Aldar 2007 

Pétur stóð þó upp og hljóp til grafarinnar, skyggndist inn og sá þar 
líkklæðin ein. Fór hann heim síðan og undraðist það sem við hafði borið.” 
[*12. v. vantar í sum handrit] 


LUKASARGUÐSPJALL 24:36 

Í 1981 og 2007 nota þeir fyrirsögnina “Friður sé með yður” en í sömu 
andrá merkja þeir versið og tilgreina að “Orðin: „og segir við þá: „Friður 
sé með yður!“ “ vantar í sum handrit.” 


Það er nú bara hræsni að nota orð Jesú Krists sem fyrirsögn og svo draga í 
efa orð hans í sömu andrá! 


Guðbrandsbiblía 1584 
Þá þeir voru nú enn að tala um þetta sté Jesús mitt í millum þeirra og sagði 
til þeirra: „Friður sé með yður.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 
Þegar þeir vóru að tala um þetta, stóð hann sjálfur meðal þeirra og sagði: 
friður sé með yður! 


Biblía 20. Aldar 
En þegar þeir voru að tala um þetta, stóð hann sjálfur meðal þeirra, og 
segir við þá: Friður sé með yður! 


Biblía 1981 
Friður sé með yður 


36 Nú voru þeir að tala um þetta, og þá stendur hann sjálfur meðal þeirra 
og segir við þá: „Friður sé með yður! 

Orðin: „og segir við þá: „Friður sé með yður!“ “ vantar í sum 
handrit."| 


Biblía 21. Aldar 2007 
Friður sé með yður 


36 Nú voru þau að tala um þetta og þá stendur hann sjálfur meðal þeirra og 
segir við þau: „Friður sé með yður! 

Orðin: „og segir við þau: „Friður sé með yður!“ “ vantar í sum 
handrit."| 


LÚKASARGUÐSPJALL 24:40 


Hér er Jesús Kristur að sýna lærisveinunum að hann hafi hold eftir að hann 
er upprisinn og í þessu versi er tekið fram að hann er að sýna þeim hendur 
sínar og fætur því til sönnunar. En eins og hefur sést hér í enda 
Lúkasarguðspjalls þá geta þeir ekki látið eiga sig að draga í efa versin sem 
viðkoma sönnunum á upprisu Drottins Jesú Krists. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Og þá hann sagði það sýndi hann þeim hendur og fætur. 


Viðeyjarbiblía 1841 
og þegar hann hafði þetta mælt, sýndi hann þeim hendur sínar og fætur. 


Biblía 20. Aldar 
Og er hann hafði þetta mælt, sýndi hann þeim hendur sínar og fætur.“ 
|* Versið vantar í sum handrit] 


Biblía 1981 
Þegar hann hafði þetta mælt, sýndi hann þeim hendur sínar og fætur.* 
[*40. v. vantar í sum handrit.) 


Biblía 21. Aldar 2007 
Þegar hann hafði þetta mælt sýndi hann þeim hendur sínar og fætur.“ 
|'*40. vers vantar í sum handrit.| 


LUKASARGUÐSPJALL 24:51-52 

Hér er síðan stórkostleg undirstrikun á því hversu illa þeim er við upprisu 
Jesú Krists því að 1912 og síðar bæta þeir við skilgreiningunni. Orðinn: 
“Og var uppnuminn til himins” vantar í sum handrit. 


Þeir vissulega gátu ekki tekið þetta vers í burtu en það er ekkert sem 
hamlar þeim að draga það í efa að Jesú Kristur hafi í reynd verið uppnumin 
til himna. 


1912 gengur lengra og dregur líka í vafa að lærisveinarnir hafi tilbeðið 
Jesú Krist þegar hann var uppnuminn. Sem þeir drógu svo til baka þrátt 
fyrir að þeir taki fram í þeirri biblíu að orðin vanti í elztu handrit. 


Guðbrandsbiblía 1584 
51 Og það gjörðist þá hann blessaði yfir þá að hann leið frá þeim og var 
upp numinn til himins. 


52 En þeir tilbáðu hann og sneru aftur til Jerúsalem með miklum fagnaði. 


Viðeyjarbiblía 1841 
51 en meðan hann var að blessa þá, skildist hann frá þeim og varð 
uppnuminn til himna. 


52 En þeir féllu fram og tilbáðu hann. Sneru síðan aftur til Jerúsalem næsta 
glaðir, 


Biblía 20. Aldar 1912 
51 Og meðan hann var að blessa þá, skildist hann frá þeim og varð upp 
numinn til himins.“ 


*Orðin: “og varð uppnuminn til himins“ vantar í sum elztu handrit 
52 Og þeir tilbáðu hann og* sneru aftur til Jerúsalem með miklum fögnuði. 
*Orðin: “tilbáðu hann og” vantar í sum elztu handrit 


Biblían 1981 

51 En það varð, meðan hann var að blessa þá, að hann skildist frá þeim og 
var upp numinn til himins. * 

*Orðin: „og var upp numinn til himins“ vantar í sum handrit. 


52 En þeir féllu fram og tilbáðu hann og sneru aftur til Jerúsalem með 
miklum fögnuði. 


Biblía 21. Aldar 2007 

51 En það varð, meðan hann var að blessa þau, að hann skildist frá þeim 
og var upp numinn til himins* 

*Orðin: „og var upp numinn til himins“ vantar í sum handrit. 


52 En þau féllu fram og tilbáðu hann og sneru aftur til Jerúsalem með 
miklum fögnuði. 


JÖHANNESARGUÐSPJALL 5:3-4 

Hugsa sér að dæmi um mátt Guðs til að lækna sé sett í hornklofa. Þannig 
að allt sem þessi kafli fjallar um er að engu. Því að Jesú Kristur læknar 
lamaða manninn sem var of veikur til að komast í vatnið til að læknast. 
Þannig að ef þú dregur í efa að lækning sé í vatninu vegna engil Guðs þá er 
búið að taka stóran hluta úr þessu kafla. 


Guðbrandsbiblía 1584 
5:3 I þeim lá mikill fjöldi sjúkra manna, blindra, haltra, visnaðra, bíðandi 
eftir vatsins hræring. 


5:4 En engill Drottins sté ofan í tilsettan tíma í díkið og hrærði upp vatnið. 
Hver sem nú fyrstur sté ofan í díkið eftir vatsins hræring sá varð heill af 
hverri sótt sem hann var haldinn. 


Viðeyjarbiblía 1841 
5:3 þessum lá allur fjöldi veikra manna, blindra, haltra, visinna, sem biðu 
vatnsins hræringar 


5:4 Því á vissum tímum sté engill niður í laugina og hrærði upp vatnið, en 
hvör, sem fór fyrstur í laugina, eftir að vatnið hafði verið hrært, hann varð 
alheill, hvör veiki, sem hann þjáð 


Biblía 20. Aldar 1912 
5:3 I þeim lá fjöldi sjúkra manna, blindra, haltra, visinna, [sem biðu 
hræringar vatnsins. 


5:4 Því að engill Drottins sté við og við í laugina og hrærði vatnið. Sá 
sem fyrstur fór ofan í varð heill heilsu, hvaða sjúkdómur sem að 
honum gekk] 

| Vantar í sum handrit.| 


Biblían 1981 
5:3 Í þeim lá fjöldi sjúkra manna, blindra, haltra og lamaðra [sem biðu 
hræringar vatnsins 


5:4 En engill Drottins fór öðru hverju niður í laugina og hrærði 
vatnið. Sá sem fyrstur fór ofan í eftir hræring vatnsins, varð heill, 
hvaða sjúkdómur sem þjáði hann.) 

| Vantar í sum handrit.| 


Biblía 21. Aldar 2007 
5:3 Í þeim lá fjöldi sjúkra manna, blindra, haltra og lamaðra [sem biðu 
hræringar vatnsins. 


5:4 En engill Drottins fór öðru hverju niður í laugina og hrærði 
vatnið. Sá sem fyrstur fór ofan í eftir hræring vatnsins varð heill 
hvaða sjúkdómur sem þjáði hann.) 

| Vantar í sum handrit.| 


JÓHANNESARGUÐSPJALL 7:53 — 8:11 


Er ekki óhætt að segja ef það vantar 12 vers í handritin sem eiga að vera 
góð og gild að það sé eitthvað að þeim? Sérstaklega þegar mikilvægur 
kafli eins og þessi á í hlut. Undarleg tilviljun að vers sem sýna fram á 
hræsni fræðimanna og farísea varðandi synd skyldi skyndilega vanta í öll 
handrit. Það er næsta víst eins og þessir fræðimenn vilji eyða versum sem 
láta þá líta illa út. 


Og það nægði þeim ekki að setja öll þessi vers í hornklofa til að draga úr 
gildi þeirra heldur því að í 8:9 hvarf alveg að fræðimennirnir og Farísearnir 


hefðu fengið samviskubit eftir að Jesús segir hver sem syndlaus er kasti 
fyrsta steininum. 


Þannig að hér er stór hluti settur í vafa og í þokkabót hurfu orð úr honum 
án útskýringa. 


1981 og 2007 breyttu svo Jesú í hann í versi 8:10. Nokkuð margar 
breytingar á texta sem þeir hafa ekki trú á að eigi að vera hluti af 
ritningunum. 


Guðbrandsbiblía 1584 

7:53 Og hver gekk heim til sinna húsa 

8:1 Jesús gekk þá í fjallið Oliveti. 

8:2 Og að morni í dögun kom hann aftur í musterið og allt fólkið kom til 
hans. Hann setti sig og lærði það (kenndi þvi). 

8:3 En hinir lögklóku og farísear leiddu fram fyrir hann þá konu sem í 
hórdómi var gripin og settu hana þar í miðið 

8:4 og sögðu til hans: „Meistari, þessi kona er nú fundin í hórdómi 

8:5 en Moyses býður oss í lögmálinu að berja þess háttar menn grjóti. Eða 
hvað segir þú til?“ 

8:6 En þetta sögðu þeir af því þeir freistuðu hans að þeir mættu so ákæra 
hann. En Jesús laut niður og ritaði á jörðina líkt og hann heyrði ekki til 
þeirra. 

8:7 Og er þeir héldu áfram að spyrja hann svaraði Jesú og sagði: „Hver 
yðar sem er án syndar kasti sá fyrstur steini á hana.“ 

8:8 Þá laut hann niður aftur og ritaði á jörðina. 

8:9 Þá þeir heyrðu þetta og þeirra samviska straffaði(sakfelldi) þá gekk 
einn eftir öðrum út, fyrstir þó öldungarnir. Jesús var þá einn eftir og konan 
þar standandi mitt fyrir honum. 

8:10 En þá Jesús rétti sig upp og sá þar öngvan nema konuna sagði hann 
til hennar: „Kona, hvar eru þeir sem þig áklaga? Hefir nokkur fordæmt 
þig?“ 

8:11 En hún sagði: „Herra, enginn.“ Jesús sagði henni þá: „Eigi mun eg 
fordæma þig heldur. Gakk héðan og syndga nú ei oftar héðan af.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 

7:53 Og hvör fór heim til sín. 

8:1 (En Jesús fór til Olíufjallsins 

8:2 og snemma að morgni kom hann aftur í musterið og allt fólkið kom til 
hans og hann settist niður og kenndi því. 


8:3 En þeir skriftlærðu og farísear leiddu til hans konu, sem gripin var í 
hórdómi og létu hana standa mitt á meðal þeirra og sögðu til hans: 

8:4 Meistari! þessi kona er staðin að hórdóm, 

8:5 en Móses bauð oss í lögunum: að þessháttar konur skyldu grýtast; hvað 
segir þú til þess? 

8:6 En þetta sögðu þeir til að freista hans, svo þeir hefðu eitthvað að ákæra 
hann fyrir—Jesús laut þá niður og ritaði með fingrinum á jörðina. 

8:7 En þar eð þeir hættu ekki að spyrja, rétti hann sig upp og sagði til 
þeirra: sá af yður, sem er syndlaus, kasti fyrstur steini á hana. 

8:8 Svo laut hann aftur og ritaði á Jörðina. 

8:9 En er þeir heyrðu þetta og voru slegnir af þeirra samvisku, gengu 
þeir burt hvör eftir annan frá þeim æðstu til þeirra lægstu, svo Jesús varð 
einn eftir og konan, sem stóð þar. 

8:10 En er Jesús rétti sig upp og sá engan nema konuna, sagði hann til 
hennar: kona! hvar eru þeir, sem ákærðu þig? enginn fordæmdi þig? hún 
svaraði: Herra! enginn. 

8:11 En Jesús sagði til hennar: ekki fordæmi eg þig heldur, far þú héðan og 
syndga ekki hér eftir). 

[Vantar í sum handrit] 


Biblía 20. Aldar 1912 

7:53 [Og þeir fóru hver heim til sín 

8:1 En Jesús fór til Olíufjallsins. 

8:2 En snemma morguns kom hann aftur i helgidóminn, og alt fólkið kom 
til hans, og hann settist niður og kendi þeim. 

8:3 En fræðimennirnir og Farísearnir komu með konu, sem staðin hafði 
verið að hórdómi og leiða hana fram. 

8:4 og segja við hann: Meistari, kona þessi er beinlínis staðin að því að 
drýgja hór. 

8:5 Móse hefir nú boðið oss í lögmálinu, að slíkar konur skuli grýta: hvað 
segir þú nú um hana? 

8:6 En þetta sögðu þeir til að freista hans, til þess að þeir hefðu eitthvað að 
ákæra hann fyrir. En Jesús laut þá niður og ritaði með fingrinum á jörðina. 
8:7 En þar eð þeir héldu áfram að spyrja hann, rétti hann sig upp og sagði 
við þá: Sá yðar sem syndlaus er, kasti fyrstur steini á hana. 

8:8 Og hann laut aftur niður og ritaði á Jörðina með fingrinum. 

8:9 En er þeir heyrðu þetta, (hér hvarf texti)gengu þeir burt hver eftir 
annan, öldungarnir fyrstir, og Jesús var einn eftir og konan frammi fyrir 
honum. 

8:10 Og Jesús rétti sig upp og sagði við hana: Kona, hvar eru þeir? 
Sakfeldi enginn þig? 


8:11 En hún svaraði: Enginn, herra. En Jesús sagði: Eg sakfelli þig ekki 
heldur, far þú og syndga ekki upp frá þessu. | 
[Ekki í öllum handritum) 


Biblían 1981 

7:53 [Nú fór hver heim til sín. 

8:1 En Jesús fór til Olíufjallsins. 

8:2 Snemma morguns kom hann aftur í helgidóminn, og allur lýður kom til 
hans, en hann settist og tók að kenna þeim. 

8:3 Farísear og fræðimenn koma með konu, staðna að hórdómi, létu hana 
standa mitt á meðal þeirra 

8:4 og sögðu við hann:,Meistari, kona þessi var staðin að verki, þar sem 
hún var að drýgja hór. 

8:5 Móse bauð oss í lögmálinu að grýta slíkar konur. Hvað segir þú nú?“ 
8:6 Þetta sögðu þeir til að reyna hann, svo þeir hefðu eitthvað að ákæra 
hann fyrir. En Jesús laut niður og skrifaði með fingrinum á jörðina. 

8:7 Og þegar þeir héldu áfram að spyrja hann, rétti hann sig upp og sagði 
við þá: „Sá yðar, sem syndlaus er, kasti fyrstur steini á hana.“ 

8:8 Og aftur laut hann niður og skrifaði á Jörðina. 

8:9 Þegar þeir heyrðu þetta, (hér hvarf texti) fóru þeir burt, einn af öðrum, 
öldungarnir fyrstir. Jesús 

var einn eftir, og konan stóð í sömu sporum. 

8:10 Hann rétti sig upp og sagði við hana: „Kona, hvað varð af þeim? 
Sakfelldi enginn þig?“ 

8:11 En hún sagði: „Enginn, herra.“ Jesús mælti: „Ég sakfelli þig ekki 
heldur. Far þú. Syndga ekki framar.“| 

| Vantar í sum handrit.| 


Biblía 21. Aldar 2007 

7:53 [Nú fór hver heim til sín. 

8:1 En Jesús fór til Olíufjallsins. 

8:2 snemma morguns kom hann aftur í helgidóminn og allt fólkið kom til 
hans en hann settist og tók að kenna því. 

8:3 Farísear og fræðimenn koma með konu, staðna að hórdómi, létu hana 
standa mitt á meðal þeirra 

8:4 og sögðu við Jesú: „Meistari, kona þessi var staðin að verki þar sem 
hún var að drýgja hór. 

8:5 Móse bauð okkur í lögmálinu að grýta slíkar konur. Hvað segir þú 
nú?“ 

8:6 Þetta sögðu þeir til að reyna hann svo þeir hefðu eitthvað að ákæra 
hann fyrir. En Jesús laut niður og skrifaði með fingrinum á jörðina. 


8:7 Og þegar þeir héldu áfram að spyrja hann rétti hann sig upp og sagði 
við þá: „Sá ykkar sem syndlaus er kasti fyrstur steini á hana.“ 

8:8 Og aftur laut hann niður og skrifaði á Jörðina. 

8:9 Þegar þeir heyrðu þetta fóru þeir burt,(hér hvarf texti) einn af öðrum, 
öldungarnir fyrstir. Jesús var einn eftir og konan stóð í sömu sporum. 
8:10 Hann rétti sig upp og sagði við hana: „Kona, hvað varð af þeim? 
Sakfelldi enginn þig?“ 

8:11 En hún sagði: „Enginn, Drottinn.“ 

Jesús mælti: „Ég sakfelli þig ekki heldur. Far þú. Syndga ekki framar.“ 
[Vantar í sum handrit) 


POSTULASAGAN 8:37 


Þetta vers er þekkt fyrir að vera gott vers til að muna til að athuga 
snöggvast hvort að það sé búið að fikta í biblíunni þinni. Því þetta vers fær 
aldrei að vera í textanum í lakari þýðingum. Það fær ekki einu sinni að 
vera í textanum með hornklofa. 


Viðeyjarbiblía tæknilega séð hefur 8:37 þeir reyndar tóku byrjunina að 
8:38 “Hann lét stöðva vagninn” og kölluðu það 8:37. 


Nú ástæða þess að þetta vers fær ekki að vera í friði ætti að vera augljós 
8:37 undirstrikar skilyrðin fyrir biblíulegri vatnsskirn. Það er að segja þú 
átt bara að skýrast ef þú trúir á Guð af öllu hjarta og trúir því að Jesús 
Kristur sé sonur Guðs. 


Sem vissulega eyðileggur allar þessar fögru barnaskirnir og fermingar sem 
eru staðfestingar á þeim. Því vatnsskirn án trúar af öllu hjarta á því að Jesú 
Kristur sé sonur Guðs. Gerir ekkert nema að bleyta þig. Ekkert andlegt 
mun gerast né muntu fá að gjöf Heilagan Anda. 


Það ætti að vekja sterkar efasemdir um gildi handritana sem biblíufélagið 
notar ef vers um mikilvægi trúarjátningar á að Jesú Kristur sé sonur Guðs 
sé tekið úr textanum. 


Guðbrandsbiblía 1584 
En Philippus sagði: „Ef þú trúir af öllu hjarta þá hæfir það.“ Hann svaraði 
og sagði: „Eg trúi að Jesús Kristur sé Guðs sonur. 


Viðeyjarbiblía 1841 
og hann bauð að stöðva vagninn, 


Biblía 20. Aldar 1912 

[Ekki í textanum) 

Skýring neðst á síðunnu segir: Sum forn handrit hafa: v.37. En Filippus 
sagði: Ef þú trúir af öllu hjarta, er það heimilt. En hann svaraði og sagði: 
Eg trúi að Jesús Kristur sé guðs-sonurinn. 


Biblían 1981 

[Ekki í textanum) 

Skýring neðst á síðunni segir “a Sum handrit hafa vers 37: Filippus sagði: 
„Ef þú trúir af öllu hjarta, er það heimilt.“ Hirðmaðurinn svaraði 

honum: „Ég trúi að Jesús Kristur sé sonur Guðs.“ 


Biblía 21. Aldar 2007 

[Ekki í textanum) 

Skýring neðst á síðunni segir “a Sum handrit hafa vers 37: Filippus sagði: 
„Ef þú trúir af öllu hjarta, er það heimilt.“ Hirðmaðurinn svaraði 

honum: „Ég trúi að Jesús Kristur sé sonur Guðs.“ 


POSTULASAGAN 15:34 
Vildi Silas vera eftir eða ekki? 


Guðbrandsbiblía 1584 
En Sila leist á að vera þar 


Viðeyjarbiblía 1841 
En Sílasi leist að vera þar eftir. 


Biblía 20. Aldar 1912 
[Ekki í textanum né er útskýring neðst á síðunni) 


Biblían 1981 
[Ekki í textanum) 
a Sum handrit hafa vers 34: En Sílas ákvað að vera þar um kyrrt 


Biblía 21. Aldar 2007 
[Ekki í textanum) 
a Sum handrit hafa vers 34: En Sílas ákvað að vera þar um kyrrt 


POSTULASAGAN 24:7 
Þeir tóku 24:7 úr textanum í nýrri þýðingum og það var enginn þörf á því. 


Guðbrandsbiblía 1584 
en Lysias yfirhöfðingi kom þar fram og greip hann með miklu ofurefli úr 
vorum höndum, 


Viðeyjarbiblía 1841 
en þúshundraðshöfðinginn Lysías kom þá að, og með miklu ofríki þreif 
hann úr vorum höndum, 


Biblía 20. Aldar 1912 

[Ekki í textanum) 

Neðst á síðunni er þessi skýring gefin. Sum fornhandrit hafa: og vildum 
hafa dæmt hann eftir lögmáli voru, (7.v.) en Lýsias hersveitarforingi kom 
þá að og þreif hann með miklu ofríki úr höndum vorum, (8. v.) og skipaði 
ákærendum hana að fara til þín 


Biblían 1981 

[Ekki í textanum) 

Neðst á síðunni er þessu skýring gefin fyrir að taka 7. vers í burtu. Sum 
handrit bæta hér við: og vildum dæma hann eftir lögmáli voru, 24:7 en 
Lýsías hersveitarforingi kom þá að og þreif hann með miklu ofríki úr 
höndum vorum 24:8 og skipaði ákærendum hans að fara til þín. 


Biblía 21. Aldar 2007 

[Ekki í textanum) 

Sama skýring er gefin hér nema í staðin fyrir að segja sum handrit þá segja 
þeir vantar í HELSTU handrit. Sem synir berlega að biblíufélagið tekur 
guðlausu handritin sem eru víðsvegar ekki tekin gild og álitin sem 
fullkomið rusl framyfir upphaflegu handritin sem Guðbrandsbiblía notar. 


POSTULASAGAN 28:29 


Hver hefði skaðinn verið af því að leyfa þessu versi að vera í textanum? 
Mátti ekki sjást að Páll náði til Gyðinganna með því að vitna í riftingarnar? 
Þetta vers hverfur fullkomlega sporlaust 1912 aðeins til að koma aftur 
síðar neðst á síðunni í 1981 og 2007. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Og er hann talaði þetta gengu Gyðingar út frá honum og höfðu þrætu 
mikla sín á milli. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Þegar hann hafði svo talað, gengu Gyðingarnir burtu og höfðu mikla 
þráttun innbyrðis. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Ekki textanum) 
[Enginn skýring gefinn] 


1981 

[Ekki í textanum] 

Skýring gefin neðst á síðunni: Sum handrit bæta við versi 29: Pegar Páll 
hafði talað þetta, gengu Gyðingarnir burt og þráttuðu sín á milli 


2007 

[Ekki í textanum] 

Skýring gefin neðst á síðunni: Sum handrit bæta við versi 29: Pegar Páll 
hafði talað þetta, gengu Gyðingarnir burt og þráttuðu sín á milli 


RÓMVERJABRÉFIÐ 16:24 
Eins og það sé einhver vafi á því að Páll hefði beðið fyrir náð og friði fyrir 
bræður sína í Róm. 


Pað var fjarlægt í 1912 og fékk svo að koma aftur neðst á síðuna þar sem 
fæstur munu taka eftir því í 1981 og 2007. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Náð Drottins vors Jesú Krists sé með yður öllum. Amen 


Viðeyjarbiblía 1841 
Náðin Drottins vors Jesú Krists sé með yður öllum, Amen! 


Biblía 20. Aldar 1912 
EKKI Í TEXTANUM OG ENGIN SKÝRING 


Biblían 1981 

EKKI Í TEXTANUM 

Skýring neðst á síðunni segir: Orðin „Náðin Drottins vors Jesú Krists sé 
með yður“ vantar í sum handrit 


Biblía 21. Aldar 2007 
EKKI Í TEXTANUM 


Skýring neðst á síðunni segir: Orðin „Náðin Drottins vors Jesú Krists sé 
með yður“ vantar í sum handrit 


HEBREABRÉFIÐ 2:7 


Til að rekja villuna í því að segja að það vanti endinn í sum handrit eins og 
þeim er vant að gera þá verður að fara í Sálmanna í Guðbrandsbiblíu sem 
segja: 


“Um lítinn tíma muntu láta hann af Guði yfirgefinn ver en með æru og 
vegsemd muntu hann kóróna, Þú munt setja hann einn herra yfir 
verkin þinna handa, alla hluti þú hefur honum fætur lagt." 


Ástæða þess að þeir segja að endir 2:7 vanti í sum handrit er augljós því ef 
þú lest tilvitnunina í sálmunum þá er verið að tala um Drottinsvald Jesú 
Krists. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Þú gjörðir hann litlu lægri en englana. Með dýrð og heiðri kórónaðir þú 
hann og settir hann yfir verk þinna handa. (Sálmarnir/Psalms 8:5) 


Viðeyjarbiblía 1841 
Um stundarsakir gjörðir þú hann englunum óæðri, með vegsemd og heiðri 
krýndir þú hann og settir hann yfir verk þinna handa 


Biblía 20. Aldar 1912 
Litlu einu hefir þú gjört hann englunum lægri. Þú hefir krýnt hann 
vegsemd og heiðri. Og þú hefur skipað hann yfir verk handa þinna. 


Biblían 1981 

Skamma stund gjörðir þú hann englunum lægri. Þú hefur krýnt hann 
vegsemd og heiðri. [Og þú hefur skipað hann yfir verk handa þinna.) 
Orðin: „Og þú hefur skipað hann yfir verk handa þinna“ vantar í 
sum handrit.| 


Biblía 21. Aldar 2007 

Skamma stund gerðir þú hann englunum lægri. Þú hefur krýnt hann 
vegsemd og heiðri. [Og þú hefur skipað hann yfir verk handa þinna. 
Orðin: „Og þú hefur skipað hann yfir verk handa þinna“ vantar í 
sum handrit.| 


6. Kafli 


Hel er ekki Helvíti. 


Ef það er eitt sem einkennir söfnuði sem hafa annarlegar kenningar er 
þegar helvíti er mildað á nokkurn hátt. Og það má sjá það berlega í 
þýðingum biblíufélagsins. 


Því að þeir nefna ekki helvíti á nafn. Þeir tala um Hel og Hel er ekki 
helvíti. Hel er heimur látinna í goðafræði og sá heimur á ekkert heimili í 
orði Guðs. 


Jesú Kristur er ekki að tala um Hel heldur Helvíti þar sem þeir hafna 
honum fara og kveljast. 


Þannig að við höfum hér enn aðra sönnum fyrir að þessar þýðingar 
biblíufélagsins koma frá mönnum sem fylgja ekki Jesú Kristi. Því að rótin 
af því að gera lítið úr veruleika helvítis er alltaf undanfari af því að flestir í 
þeim söfnuði munu enda þar. 


Það einkennir alltaf söfnuð sem boðar ekki frelsun að draga úr hættunni af 
helvíti eða kalla það öðru nafni. Þannig að þar má álykta að þeir sem vildu 
gera þessar breytingar, gerðu svo til að sefa sinn eigin ótta um helviti eða 
til að réttlæta þeirra eigin varasömu hugmyndafræði sem hafnar Jesú Kristi 
sem frelsara. 


Ekki leiðast í villu helvíti ber að óttast og varast. 


MATTEUSARGUÐSPJALL 11:23 


Guðbrandsbiblía 1584 

Og þú Kapernaum, sem allt til himins ert upphafin, munt niðurþrykkjast 
allt til 

helvítis. Því að ef í Sodoma hefði þau kraftaverk gjörst sem í þér hafa 
gjörð verið 

kann vera að þær hefði staðið allt til þessa dags. 


Viðeyjarbiblía 1841 

Og þú, Kapernaum! sem nú mænir svo hátt í loft, þér mun í grunn 
niðursökkt verða; því hefðu þau kraftaverk verið framin í Sódómu, sem í 
þér hafa gjörð verið, þá stæði hún enn í dag. 


Biblía 20. Aldar 1912 

Og þú Kapernaum! Munt þú verða hafin til himins? Til heljar skalt þú 
niður stíga: Því að ef þau kraftaverk hefðu gjörð verið í Sódómu, sem 
gjörst hafa í þér, stæði hún alt til þessa dags. 


Biblían 1981 

Og þú Kapernaum. Verður þú hafin til himins? Nei, til heljar mun þér 
steypt verða. Ef gjörst hefðu í Sódómu kraftaverkin, sem gjörðust í þér, þá 
stæði hún enn í dag 


Biblía 21. Aldar 2007 

Og þú, Kapernaúm. Verður þú hafin til himins? Nei, til heljar mun þér 
steypt verða. Ef gerst hefðu í Sódómu kraftaverkin, sem gerðust í þér, þá 
stæði hún enn í dag. 


MATTEUSARGUÐSPJALL 16:18 


Guðbrandsbiblía 1584 
Eg segi þér og: Þú ert Petrus. Og yfir þennan hellustein mun eg upp á 
byggja mína kristni og hliðin helvítis skulu eigi magn hafa í gegn henni. 


Viðeyjarbiblía 1841 
En eg segi þér: að þú ert Pétur (hellusteinn), og á þessari hellu vil eg 
byggja mína samkundu, og helvítis makt skal aldrei á henni sigrast; 


Biblía 20. Aldar 1912 
En eg segi þér: Þú ert Pétur, og á þessum klett mun eg byggja söfnuð 
minn. Og hlið Heljar skulu eigi verða honum yfirsterkari. 


Biblían 1981 
Og ég segi þér: Þú ert Pétur, kletturinn, og á þessum kletti mun ég byggja 
kirkju mína, og máttur heljar mun ekki á henni sigrast. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Og ég segi þér: Þú ert Pétur, kletturinn, og á þessum kletti mun ég byggja 
kirkju mína og máttur heljar mun ekki á henni sigrast 


MATTEUSARGUÐSPJALL 23:33 


Hér er fordæmingu sem er að senda menn til helvítis breytt í helvítisdóm. 
En það er greinar munur á því að bíða dóms og að vera fordæmdur. 


Því athugað nú hvað Jesú kallar þessa menn. Eiturorma, höggorma 
nöðrukyn, nöðru afkvæmi. Skemmst að segja menn sem fylgja djöflinum 
sem kom sem snákur í Eden. 


Slíkir menn eru ekki bara dæmdir til helvítis, þeir eru fordæmdir það er að 
segja dómurinn sem bíður þeirra er ekki óvæntur eða óákveðin. Þeir munu 
fara til helvítis. Guð er þegar búin að dæma þá áður en þeir munu mæta 
honum. Þess vegna þarf að taka fram að hér sé verið að tala um fordóm. 
Svo að aðrir fylgi ekki þeirra villu. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Þér eiturormar og nöðrukyn, hvernin vilji þér umflýja helvíska 
fyrirdæming? 


Viðeyjarbiblía 1841 
Þér höggormar, þér nöðrukyn! hvörninn getið þér umflúið helvítis straff? 


Biblía 20. Aldar 1912 
Þér höggormar, þér nöðru afkvæmi, hvernig ættuð þér að geta umflúið 
dóm helvítis? 


Biblían 1981 
Höggormar og nöðru kyn, hvernig fáið þér umflúið helvítisdóm? 


Biblía 21. Aldar 2007 
Höggormar og nöðrukyn, hvernig fáið þér umflúið helvítisdóm? 


MARKUSARGUÐSPJALL 9:44 OG 9:46 

Hér er virkilega opin og skýr lýsing á helvíti tekin fram tvisvar því það er 
mikilvægt að lesandinn skilji að þú vilt ekki undir neinum kringumstæðum 
fara þangað. Því að þar sem ormarnir deyja ekki og eldurinn slokknar ekki 
er verulega slæmur staður sem enginn ætti að lenda í. 


1912 gekk lengst og tók vers 44 og 46 úr textanum og ber því fyrir að þau 
þurfi ekki vegna vers 48 sem inniheldur sömu orð og svo 
bæta þeir salti í sárið og segja að þau vanti í BEZTU fornhandrit. 


Pannig að þarna sést afstaða þeirra um hvaða handrit eru bezt, Og það eru 
vissulega nýju fornhandritinn sem áttu aldrei að vera notuð. 


Peir drógu þetta næstum til baka í 1981 og 2007 með því að setja versin 
aftur í textann með andstyggilegum hornklofa og skilgreiningu. 


Guðbrandsbiblía 1584 
9:44 hvar eð þeirra maðkur deyr eigi og þar þeirra eldur slokknar ekki. 
9:46 hvar að þeirra maðkur deyr eigi og þar þeirra eldur slokknar eigi. 


Viðeyjarbiblía 1841 
9:43 hvar ormur þeirra ekki deyr og eldur aldrei slokknar. 
9:45 hvar ormur þeirra aldrei deyr og eldur aldrei slokknar. 


Biblía 20. Aldar 1912 
[Ekki í textanum] Skýring neðst á síðu segir: 44. og 46. eru samhljóða 48. 
En vantar í BEZTU fornhandrit. 


Biblían 1981 

9:44 [Par sem ormarnir deyja ekki og eldurinn slokknar ekki. | 
9:46 [Par sem ormarnir deyja ekki og eldurinn slokknar ekki. | 
| Vantar í sum handrit.| 


Biblía 21. Aldar 2007 

9:44 [Par sem ormarnir deyja ekki og eldurinn slokknar ekki. | 
9:46 [Par sem ormarnir deyja ekki og eldurinn slokknar ekki. | 
| Vantar í sum handrit.| 


LÚKASARGUÐSPJALL 10:15 


Hér fór helvíti yfir í víti og svo hel. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Og þú Kapernaum sem upphafin ert allt til himins munt niðursökkva til 
helvítis. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Og þú, Kapernaum, sem nú mænir við himin, þér mun til vítis niðursökkt 
verða. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Og þú Kapernaum! munt þú verða hafin til himins? Til heljar mun þér 
niðrsökkt vera 


Biblían 1981 
Og þú Kapernaum! Verður þú hafin til himins? Nei, til heljar mun þér 
steypt verða. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Og þú, Kapernaúm! Verður þú hafin til himins? Nei, til heljar mun þér 
steypt verða. 


LÚKASARGUÐSPJALL 16:23 


Guðbrandsbiblía 1584 
Og sem hann var í helvíti og kvölunum þá hóf hann upp sín augu og leit 
Abraham langt í burt og Lazarus í hans faðmi. 


Viðeyjarbiblía 1841 
En er hann var í helvítiskvölum, þá hóf hann upp augu sín, og sá Abraham 
álengdar, og Lasarus í faðmi hans. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Og er hann hóf upp augu sín í helju, þar sem hann var í kvölum, sér hann 
Abraham álengdar og Lazarus upp við brjóst hans. 


Biblían 1981 
Og í helju, þar sem hann var í kvölum, hóf hann upp augu sín og sá 
Abraham í fjarska og Lasarus við brjóst hans 


Biblía 21. Aldar 2007 
Og í helju, þar sem hann var í kvölum, hóf hann upp augu sín og sá 
Abraham í fjarska og Lasarus við brjóst hans. 


POSTULASAGAN 2:31 


Hér fórum við frá helvíti til dauðra ríkis og svo helju. Og taktu eftir að 
Viðeyjarbiblía er merkilega hreinskilinn með því að kalla segja dauðra 
ríki, sem er annað orð yfir hel. 


En eins og tekið var fram í byrjun kaflans, hel er ekki helvíti. Ríki dauðra 
er eins og hlutlaus staður sem allir dauðir fara til í samanburði við helvíti 
sem er eingöngu ætlað þeim sem höfnuðu Jesú Kristi. 


Og ef þú ert að blanda ríki dauðra inn í Kristni þá ertu í rauninni búin að 
eyðileggja himnaríki. Því að ríki dauðra er fyrir alla óháð því hvað þeir 
hafa gert. 


Þannig að með þessu er búið að taka alla hegningu fyrir að lenda í helvíti 
með því að kalla það hel. 


Þar af leiðandi er búið að taka burt óttan við helvíti. Og þannig sést 
hvernig þeir sem breyttu biblíunni eru ekki trúaðir. Því að þeir milduðu 
eða breyttu helvíti. Þeir eru af öðrum anda. 


Guðbrandsbiblía 1584 
hefur hann það áður fyrirséð og talað af Krists upprisu, að hans sála sé eigi 
í helvíti forlátin og eigi hafi hann rotnan séð. 


Viðeyjarbiblía 1841 
talaði hann af forspá um upprisu Krists; því ekki varð hans sála í dauðra 
ríki eftirskilin og líkami hans sá ekki heldur rotnun 


Biblía 20. Aldar 1912 
sá hann það fyrir og talaði um upprisu Krists, því að hvorki var hann eftir 
skilinn í Helju, og eigi heldur sá líkami hans rotnun 


Biblían 1981 
Því sá hann fyrir upprisu Krists og sagði: Ekki varð hann eftir skilinn í 
helju, og ekki varð líkami hans rotnun að bráð. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Því var það upprisa Krists sem hann sá fyrir þegar hann sagði: Ekki varð 
hann eftir skilinn í helju og ekki varð líkami hans rotnun að bráð. 


FYRRA KORINTUBRÉF 15:55 
Hér er gott dæmi um ótta biblíufélagsins við helvíti, raunverulega ógnin er 
ekki dauði, heldur að lenda í helvíti eftir dauða. 


Trú á Jesú Krist sigrar helvíti. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Dauði, hvar er þinn broddur? Helvíti, hvar er þín sigran? 


Viðeyjarbiblía 1841 
dauði! hvar er þinn broddur? myrkraheimur! hvar er þinn sigur? 


Biblía 20. Aldar 1912 
Dauði! Hvar er sigur þinn? Dauði“ hvar er broddur þinn? 
* Annar lesháttur: Hel. 


Biblían 1981 
Dauði, hvar er sigur þinn? Dauði, hvar er broddur þinn? 


Biblía 21. Aldar 2007 
Dauði, hvar er sigur þinn? Dauði, hvar er broddur þinn? 


7. Kafli 


Opinberunarbókin 


Hér erum við kominn að einu bókinni sem sérstaklega tekur fram að það 
megi EKKI taka neitt úr henni né bæta við. Þessi bók ólíkt öllum öðrum 
fær sér kafla til að undirstrika að þeir virkilega breyttu versum og áttu við 
vers í heilögustu bókinni af öllum í orði Guðs. 


Því hver sá sem tekur burt nokkuð úr spádómsbók þessari er gott sem búin 
að fyrirgjöra lífi sínu í hendur andskotans. En eins og sést hefur í hingað til 
í fyrri köflum þá er gild og sterk ástæða fyrir því að halda því fram að hér 
séu einmitt menn á ferli sem skeyta engu um Guð almáttugan né Drottin 
Jesú Krist. 


Ef þeir voru tilbúnir til að rífa burt nafn Drottins Jesú Krists úr versum, ef 
þeir hafa verið viljugir til að draga í efa að hann sé sonur Guðs einsgetin, 
ef þeir hafa víðsvegar dregið úr mætti Guðs og upprisu Jesú Krists. 


Þá eru þeir að sjálfsögðu tilbúnir til að rífa í sig og rústa sjálfri opinberun 
Jóhannesar um Drottin Jesú Krist. 


Þetta eru ekki góðir menn á villigötum, þetta eru ekki menn sem gerðu 
óviljandi mistök. Allt sem þú hefur séð hingað til var að vilja gert, hvert 
orð sem rifið var úr orði Guðs var viljandi gert. Hvert vers sem var 
lítillækkað eða dregið úr, var viljandi gert. 


Ef það hefur verið erfitt fyrir þig að lesa og sjá allar þessar breytingar og 
allar þessar árásir á Drottin Jesú Krist. Hafðu hugfast að þetta er gert af 
illum mönnum og þér blöskrar því andi Guðs dvelur í þér og blöskrar. 


OPINBERUNARBOKINN 1:8 

Strax í fyrsta kafla er búið að breyta. Það sem á að skiljast hér er að Jesús 
Kristur er upphaf og endir. Og fyrri íslenskar þýðingar vísuðu í stafrófið 
okkar. Þannig að það er ekki rangt að segja að Jesú Kristur sé A og Ö eða 
Alpha og Omega. 


En það er rangt að taka burt að hann tekur sérstaklega fram að hann sé 
upphaf og endir. Og í staðin fyrir það þá setja þeir litla útskýringu að 
Alpha og Omega eru fyrsti og síðasti stafur gríska stafrófsins. En ef þeir 
hefðu leyft því að vera að Jesús segir að hann sé upphaf og endir þá hefði 
versið skilist mun betur. 


En við erum að tala um menn sem vilja ekki kannast við að hann sé 
upphafið og endirinn. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Eg em A og O, upphaf og endir, segir Drottinn, sá sem er og sá sem var 
og sá sem koma mun, hinn almáttugi 


Viðeyjarbiblía 1841 
Eg em A og O, (Vantar: upphaf og endir) segir Guð Drottinn, sá, sem er 
og var og koma mun, sá alvaldi. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Eg er Alfa og Omega, (Vantar: upphaf og endir)segir Drottinn Guð, 
hann sem er og var og kemur, hinn alvaldi 


Biblían 1981 
Eg er Alfa og Omega*, (Vantar: upphaf og endir) segir Drottinn Guð, 
hann sem er og var og kemur, hinn alvaldi 


Neðst á síðunni segir: * Alfa og ómega eru fyrsti og síðasti stafur gríska 
stafrófsins 


Biblía 21. Aldar 2007 
„Eg er Alfa og Omega*, (Vantar: upphaf og endir) hann sem er og var 
og kemur, hinn alvaldi,“ segir Drottinn Guð. 


Neðst á síðunni segir: * Alfa og ómega eru fyrsti og síðasti stafur gríska 
stafrófsins 


OPINBERUNARBÓKINN 1:11 
Hér hvarf algjörlega þegar Jesú Kristur segir Jóhannesi að hann er Á og Ö 
sá FYRSTI OG SÍÐASTI. 


Hér má líka taka eftir að í mörgum tilfellum hefur Viðeyjarbiblía verið 
sambærileg við Guðbrands, en sú biblía þegar kemur að sterkustu 
versunum er alveg jafn slæm og þær síðari. Það er eins og þeir hafi ekki 
alveg þorað að gera eins stórar breytingar og sjá má í síðari þýðingum. 


En að taka burt að Jesús Kristur sé sá fyrsti og síðasti sýnir að frá upphafi 
var biblíufélagið ekki stofnun sem átti að treysta fyrir Orði Guðs. 


Guðbrandsbiblía 1584 

so segjandi: Eg em A og Ö, fyrstur og síðastur. Og hvað þú sér það 
skrifa í bók og send það til samkundanna í Asia: Til Epheso og til 
Smyrnem, til Pergamum og til Thyatiras, til Sarden og til Philadelphiam 
og til Laodiceam. 


Viðeyjarbiblía 1841 
skrifa þú í bók það, sem þú sér, og send það þeim sjö söfnuðum í Efesus, 
Smyrna, Pergamus, Tyatíra, Sardes, Fíladelfíu og Laódíseu. 


Biblía 20. Aldar 1912 

Rita þú í bók það sem þú sér, og send það söfnuðunum sjö, til Efesus og til 
Smýrnu, og til Pergamos, og til Þýatíru, og til Sardes, og til Fíladelfíu og 
til Laódíkeu. 


Biblían 1981 
er sagði: Rita þú í bók það sem þú sérð og send það söfnuðunum sjö, í 
Efesus, Smýrnu, Pergamos, Þýatíru, Sardes, Fíladelfíu og Laódíkeu. 


Bibliía 21. Aldar 2007 
er sagði: „Rita þú í bók það sem þú sérð og send það söfnuðunum sjö í 
Efesus, Smyrnu, Pergamos, Þýatíru, Sardes, Fíladelfíu og Laódíkeu.“ 


OPINBERUNARBÓKINN 1:18 
Jesús hefur ekki lyklana að Hel. Heldur hefur hann lyklana að Helvíti. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Eg var dauður og sjá, að eg em lifandi um aldir að eilífu og hefi lykla 
helvítanna og dauðans. 


Viðeyjarbiblía 1841 
hræðstu ekki, eg em hinn fyrsti og síðasti og sá lifandi; eg dó, en sjá, eg lifi 
um aldir alda; og eg hefi lykla dauðans og undirheima. 


Biblía 20. Aldar 1912 

Vertu ekki hræddur, eg er hinn fyrsti og hinn síðasti og hinn lifandi: og eg 
var dauður, en sjá, lifandi er eg um aldir alda: og eg hefi lykla dauðans og 
heljar. 


Biblían 1981 
og hinn lifandi. Eg dó, en sjá, lifandi er ég um aldir alda, og ég hef lykla 
dauðans og Heljar 


Biblía 21. Aldar 2007 
og hinn lifandi. Eg dó en nú lifi ég um aldir alda og ég hef lykla dauðans 
og heljar 


OPINBERUNARBÓKINN 2:13 


Eins og hvað Jesú Kristur er lækkaður í tign í versum. Sjáið nú hver er 
hækkaður í tign. Sæti andskotans varð að hásæti satans. 


Þessi breyting samanborið við hvað mörg vers hafa dregið úr Jesú Kristi 
og Heilögum Anda sýnir berlega af hvaða anda menn biblíufélagsins eru. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Eg veit hvað þú gjörir og hvar þú býr, hvar helst að er andskotans sæti, 
og þú heldur mitt nafn og afneitaðir eigi mína trú. Og á mínum dögum er 
Antipas, minn trúr vottur, hjá yður í hel sleginn hvar eð Satan byggir. 


Viðeyjarbiblía 1841 

eg þekki þín verk, og veit, að þú býr þar, sem Satans hásæti er. Samt 
heldur þú stöðugt við mitt nafn og hefir ekki afneitað minni trú, jafnvel 
ekki á þeim dögum, er minn trúfasti vottur Antípas var uppi, hvör eð 
líflátinn var hjá yður, þar, sem Satan byr. 


Biblía 20. Aldar 1912 

Eg veit hvar þú býr, þar sem er hásæti Satans. Og þú heldur stöðugt við 
nafn mitt, og afneitaðir ekki trú minni, jafnvel ekki á dögum Antípasar 
vottar míns hins trúa, sem deyddur var hjá yður, þar sem Satan Byr. 


Biblían 1981 

Ég veit hvar þú býrð, þar sem hásæti Satans er. Þú heldur stöðugt við 
nafn mitt og afneitar ekki trúnni á mig, jafnvel ekki á dögum Antípasar, 
míns trúa vottar, sem deyddur var hjá yður, þar sem Satan býr. 


Biblía 21. Aldar 2007 

Ég veit að þú býrð þar sem hásæti Satans er. Samt hefur þú verið mér 
trúr og ekki afneitað trúnni á mig, jafnvel ekki á dögum Antípasar, mins 
trúa vottar, sem deyddur var hjá yður þar sem Satan býr. 


OPINBERUNARBÓKINN 2:15 


Hvers vegna hatar Jesú kennslu Nikólaíta? Niko þýðir að sigra eða 
yfirbuga og Laiti þýðir fólk eða söfnuður. Þannig að kennsla Nikólaita er 
að yfirbuga eða stjórna söfnuðinum. 


Og slíkar kirkjur fylgja aldrei Jesú Kristi því að Jesús er höfuð safnaðarins. 
En í svona kirkju er höfuð safnaðarins menn sem vilja stjórna fólki með 
góðu eða vondu. 


Kaþólska kirkjan og í reynd sérhver kirkja sem gerir bil milli þeirra sem 
eru kirkjunnar menn og hverjir almenningur er. Að því markmiði að 
almenningur kirkjunnar geri ekkert nema að koma og hlusta og hlýða 
boðum og bönnum hátt settra kirkjuleiðtoga. 


ER KIRKJA SEM JESÚ KRISTUR HATAR. 


Ef hann er ekki höfuð safnaðarins og ef söfnuðurinn er ekki jafn fyrir 
Guði. Þá er ekki Heilagur Andi að verki í neinum og ef hann er hvergi þá 
er Guð hvergi nærri. Varist slíkar kirkjur og ekki falla í þeirra gíslingu. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Líka so einnin hefur þú þá sem halda kenningar Nicolaitarum, hvað er eg 
hata 


Viðeyjarbiblía 1841 
allt eins hefir þú nokkra hjá þér, sem halda við kenningu Nikolaitanna 


Biblía 20. Aldar 1912 
Svo hefir þú og líka menn, sem halda fast við kenning Nikolaíta. 


Biblían 1981 
Þannig hefur þú líka hjá þér menn, sem halda fast við kenningu Nikólaíta. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Þannig hefur þú líka hjá þér menn sem halda fast við kenningu Nikólaíta. 


OPINBERUNARBÓKINN 5:14 


Nú eru kominn tvo vers þar sem tekið er úr þessari bók. Hér hvarf að þeir 
tilbáðu þann sem lifir um aldir alda að eilífu. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Og þau fjögur dýrin sögðu: „Amen.“ Og þeir fjórir og tuttugu öldungar 
féllu fram og tilbáðu þann sem lifir um aldir alda að eilífu. 


Viðeyjarbiblía 1841 
og þau fjögur dýrin sögðu: Amen! en öldungarnir féllu fram og tilbáðu. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Og verurnar fjórar sögðu amen, og öldungarnir féllu fram og veittu 
lotning. 


Biblían 1981 
Og verurnar fjórar sögðu: Amen. Og öldungarnir féllu fram og veittu 
lotningu. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Og verurnar fjórar sögðu: „Amen.“ Og öldungarnir féllu fram og tilbáðu. 


OPINBERUNARBÓKINN 6:8 
Hel mun ekki vera í för með neinum. Helvíti mun fylgja þeim sem heitir 
Dauði. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Og eg sá að bleikur(hvítur,fölur) hestur og sá þar á sat. Þess nafn hét 
„Dauði“ og helvíti honum eftirfylgdi. Og honum varð magt(vald) gefin til 
að deyða í fjórum áttum jarðar meður sverði og hungri og meður drápi af 
dýrum jarðar. 


Viðeyjarbiblía 1841 

Þá sá eg bleikan hest; sá, sem honum reið, hét Dauði, og Hel var í för með 
honum; honum var gefið vald til að drepa fjórða hlut jarðarbúanna með 
sverði, hungri, drepsótt og bitvörgum jarðar. 


Biblía 20. Aldar 1912 

Og eg sá, og sjá: Bleikur hestur: og sá er á honum sat, hann hét Dauði, og 
hel var í för með honum, og þeim var gefið vald yfir fjórða hluta 
Jarðarinnar, til þess að deyða með sverði, og með hungri og með drepsótt 
og láta menn farast fyrir villidýrum jarðarinnar. 


Biblían 1981 

Og ég sá, og sjá: Bleikur hestur, og sá er á honum sat, hann hét Dauði, og 
Hel var í för með honum. Þeim var gefið vald yfir fjórða hluta 
Jarðarinnar, til þess að deyða með sverði, með hungri og drepsótt og láta 
menn farast fyrir villidýrum jarðarinnar. 


Biblía 21. Aldar 2007 

Og ég leit upp og sjá: Bleikur hestur og sá er á honum sat hét Dauði, og 
Hel var í för með honum. Þeim var gefið vald yfir fjórða hluta jarðarinnar 
og áttu að deyða mennina í styrjöldum, í hungursneyð og drepsóttum og 
láta menn farast fyrir villidýrum jarðarinnar. 


OPINBERUNARBÓKINN 6:17 


Hér er vers sem þurfti ekkert að hrófla við. Þeir breyttu reiði hans í þeirra 
1912 og svo bæta þeir við lambið birta reiði sína 2007. Þetta vers er 
fullkomlega skýrt og skiljanlegt í Guðbrandsbiblíu og síðari breytingar 
gera ekkert nema að flækja það. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Því að hinn mikli dagur hans reiði er kominn. Hver fær staðið?“ 


Viðeyjarbiblía 1841 
því nú er kominn sá mikli dagur hans reiði, hver fær nú staðist? 


Biblía 20. Aldar 1912 

því að kominn er dagurinn, hinn mikli dagur reiði þeirra, og hver mun 
geta staðist? 

Biblían 1981 

því að kominn er dagurinn, hinn mikli dagur reiði þeirra, og hver mun 
geta staðist 


Biblía 21. Aldar 2007 
Hinn mikli dagur er kominn þegar sá sem í hásætinu situr og lambið birta 
reiði sína og hver mun þá geta staðist?“ 


OPINBERUNARBÓKINN 8:13 


Hér er virkilega undarleg breyting. Í staðinn fyrir engil sem myndi passa 
við að viðkomandi engill talar svo með hárri raustu og varar við að aðrir 
þrír englar eigi eftir að blása í lúðra. 


Þá er það örn sem kom í staðinn fyrir engilin. Og það er hvergi sagt að það 
sé annar lesháttur að þetta sé engill eða sum handrit nota orðið engill. Þeir 
einfaldlega ákváðu að þetta vers fjallar um örn og gerðu svo um leið og 
þeir gátu. 


Ef það er ekki verið að ráðast á Drottinn Jesú Krist þá eru þeir einfaldlega 
að skálda. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Og eg sá einn engil fljúga mitt í gegnum himininn og segja með hárri 
raust: „Vei, vei, vei þeim sem á jörðu búa fram yfir aðrar raddir básúnsins, 
þeirra þriggja engla sem enn skyldu básúna!“ 


Viðeyjarbiblía 1841 

Síðan sá eg og heyrði einn örn fljúga um miðhimininn, hann kallaði hárri 
röddu: vei, vei, vei! þeim, sem á jörðu búa, vegna lúðursþyts hinna þriggja 
engla, sem hér eftir munu básúna. 


Biblía 20. Aldar 1912 

Og eg sá og heyrði örn einn fljúga um miðhimininn, segjandi hárri röddu: 
Vei vei, vei þeim, sem á jörðu búa, af völdum lúðurhljómanna, sem eftir 
eru, englanna þriggja, sem eiga eftir að básúna. 


Biblían 1981 

Þá sá ég og heyrði örn einn fljúga um háhvolf himins. Hann kallaði hárri 
röddu: Vei, vei, vei þeim, sem á jörðu búa, vegna lúðurhljóma englanna 
þriggja, sem eiga eftir að básúna. 

Biblía 21. Aldar 2007 

Þá leit ég upp og heyrði örn einn fljúga um háhvolf himins. Hann kallaði 
hárri röddu: „Vei, vei, vei þeim sem á jörðu búa vegna lúðurþyts englanna 
þriggja sem eiga eftir að básúna.“ 


OPINBERUNARBOKINN 11:17 

Hér er búið að taka og sá þú tilkomandi ert úr versinu og enginn skýring 
gefin. Enda til hvers að útskýra vers sem undirstrikar að Jesú Kristur muni 
koma aftur? Þessir menn vilja ekkert sjá hann koma aftur. 


Guðbrandsbiblía 1584 

og sögðu: „Vér þökkum þér, Drottinn Guð almáttugur, sá þú ert og sá þú 
vart og sá þú tilkomandi ert, því að þú hefur meðtekið þinn mikla kraft 
og ríkir 


Viðeyjarbiblía 1841 
vér þökkum þér, Drottinn Guð alvaldi, þú, sem ert og varst, fyrir það að þú 
hefir tekið þitt mikla veldi, og ríkir. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Vér þökkum þér, Drottinn Guð, þú alvaldi, þú sem ert og þú sem varst, að 
þú hefir tekið máttinn þinn hinn mikla og gjörst konungur 


Biblían 1981 
og sögðu: Vér þökkum þér, Drottinn Guð, þú alvaldi, þú sem ert og þú sem 
varst, að þú hefur tekið valdið þitt hið mikla og gjörst konungur. 


Biblía 21. Aldar 2007 

og sögðu: Vér þökkum þér, Drottinn Guð, þú alvaldi, þú sem ert og þú sem 
varst, 

að þú hefur tekið valdið þitt hið mikla og gerst konungur. 


OPINBERUNARBÓKINN 12:12 


Hér er ekki verið að tala um að jörðin sé í hættu heldur þeir sem búa á 
Jörðinni því að djöfullin er komin til jarðar og veit að hann hefur skamman 
tíma. 


Smá breyting og versið aðra merkingu. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Þar fyrir gleðyist, þér himnar og þér sem þar inni byggið! Vei þeim á 
jörðu búa og á sjónum, því að djöfullinn stígur ofan til yðar, hafandi reiði 
mikla, og veit það hann hefur stuttan tíma. 


Viðeyjarbiblía 1841 

Verið þess vegna glaðir, þér himnar, og þér, sem á himnum búið. Vei sé 
jörðunni og sjónum, því að djöfullinn er ofan til yðar farinn í miklum 
móð, því hann veit, að hann hefir nauman tíma. 


Biblía 20. Aldar 1912 

Fagnið því, himnar og þér sem í þeim búið. Vei sé jörðunni og hafinu, því 
að djöfullinn er stiginn niður til yðar í miklum móð, því hann veit, að hann 
hefir nauman tíma. 


Biblían 1981 

Fagnið því himnar og þér sem í þeim búið. Vei sé jörðunni og hafinu, því 
að djöfullinn er stiginn niður til yðar í miklum móð, því að hann veit, að 
hann hefur nauman tíma. 


Biblía 21. Aldar 2007 

Fagnið því, himnar og þér sem í þeim búið. Vei sé jörðunni og hafinu því 
að djöfullinn er stiginn niður til yðar í miklum móð því að hann veit að 
hann hefur nauman tíma. 


OPINBERUNARBOKINN 14:5 

Hér hvarf frammi fyrir stóli Guðs. Satt best að segja þá er áhugavert að 
sjá hversu samstíga allar bækur biblíufélagsins eru í að taka orð úr 
Opinberunarbókinni. 


Guðbrandsbiblía 1584 
og í þeirra munni er engin lygi fundin því að þeir eru utan flekkan frammi 
fyrir stóli Guðs 


Viðeyjarbiblía 1841 
þeirra munni finnst engin lygi; þeir eru lýtalausir. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Og í munni þeirra var enga lygi að finna; þeir eru lýtalausir 


Biblían 1981 
Og í munni þeirra var enga lygi að finna, þeir eru lýtalausir. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Og í munni þeirra var enga lygi að finna, þeir eru lýtalausir. 


OPINBERUNARBÓKINN 16:17 


Hér var rödd af himni breytt í rödd út úr musteri. Viðeyjarbiblía er 
einhverskonar blanda af bæði. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Og sá sjöundi engill hellti út sinni skálu í veðrið. Og þar gekk út rödd af 
himni úr stólnum sem sagði: „Það er skeð.“ 


Viðeyjarbiblía 1841 
Sá sjöundi hellti úr sinni skál út í loftið; þá gekk raust mikil út af musteri 
himinsins frá hásætinu, sem sagði: það er skeð; 


Biblía 20. Aldar 1912 
Og hinn sjöundi helti úr sinni skál yfir loftið, og raust mikil kom út úr 
musterinu, frá hásætinu og sagði: Það er fram komið 


Biblían 1981 
Og hinn sjöundi hellti úr sinni skál yfir loftið og raust mikil kom út úr 
musterinu, frá hásætinu og sagði: Það er fram komið 


Biblía 21. Aldar 2007 
Sjöundi engillinn hellti úr sinni skál yfir loftið og raust mikil kom út úr 
musterinu, frá hásætinu, og sagði: „Það er fram komið.“ 


OPINBERUNARBÓKINN 20:9 


Hér hvarf að eldurinn kom að ofan frá Guði. Máttur Guðs er gerður 
opinber í þessu versi og þess vegna varð að taka Guð úr versinu. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Og þeir uppstigu yfir vídd jarðar og umkringdu herbúðir heilagra og hina 
elskulega borg. Og eldur kom að ofan frá Guði af himninum og svelgdi 


þá. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Þeir fóru upp á flatlendið og umkringdu herbúðir heilagra og þá elskuðu 
borg. En þá fór eldur af himni ofan, og eyddi þeim. 


Biblía 20. Aldar 1912 
Og þeir stigu upp á víðan völl jarðar, og kringdu um herbúðir heilagra og 
borgina elskuðu; og eldur féll af himni ofan og eyddi þeim. 


Biblían 1981 
Og þeir stigu upp á víðan völl jarðar og umkringdu herbúðir heilagra og 
borgina elskuðu. En eldur féll af himni ofan og eyddi þeim. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Þær stigu upp á víðan völl jarðar og umkringdu herbúðir heilagra og 
borgina elskuðu. En eldur féll af himni ofan og eyddi þeim. 


OPINBERUNARBÓKINN 20:12 


Hér sést að hver og einn muni mæta Guði auglitis til auglitis þegar hann 
verður dæmdur eftir verkum hans. 


En Guð er tekin úr þessu versi í öllum þýðingum eftir Guðbrands. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Og eg sá hina dauðu, bæði stóra og smá, standa fyrir Guðs augliti og 
bækurnar urðu upplátnar. Og önnur bók varð opnuð hver að er lífsins og 
hinir dauðu urðu dæmdir eftir því sem skrifað er á bókunum, eftir þeirra 
verkum. 


Viðeyjarbiblía 1841 

Eg sá þá dauðu, smáa og stóra, standa frammi fyrir hásætinu, og 
bókunum var lokið upp. Þá var annarri bók lokið upp, það var lífsins bók; 
og voru þeir dauðu dæmdir eftir þeirra verkum, sem skrifuð voru í 


Biblía 20. Aldar 1912 

Og eg sá þá dauðu, stóra og smáa, standa frammi fyrir hásætinu, og 
bókum var lokið upp. Og annari bók var lokið upp, og það var lífsins bók, 
og hinir dauðu voru dæmdir, eftir því sem ritað var í bókunum, samkvæmt 
verkum þeirra. 


Biblían 1981 

Og ég sá þá dauðu, stóra og smáa, standa frammi fyrir hásætinu, og 
bókum var lokið upp. Og annarri bók var lokið upp og það er lífsins bók. 
Og hinir dauðu voru dæmdir, eftir því sem ritað var í bókunum, samkvæmt 
verkum þeirra 


Biblía 21. Aldar 2007 

Og ég sá þá dauðu, stóra og smáa, standa frammi fyrir hásætinu og 
bókunum var lokið upp. Þá var annarri bókinni lokið upp, það var lífsins 
bók. Og hinir dauðu voru dæmdir eftir verkum sínum eins og ritað var í 
bókunum. 


OPINBERUNARBÓKINN 20:13 


Hel mun ekki skila neinum. Helvíti mun hinsvegar skila þeim dauðu. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Og sjórinn gaf fram þá dauðu sem í honum voru og dauði og helvíti gáfu 
upp þá dauðu sem í þeim voru og þeir urðu dæmdir 


Viðeyjarbiblía 1841 
Sjórinn skilaði aftur þeim dauðu, sem í honum voru, og hvör þeirra var 
dæmdur eftir sínum verkum. 


Biblía 20. Aldar 1912 

Og hafið skilaði hinum dauðu, þeim sem í því voru, og dauðinn og hel 
skiluðu þeim dauðu, sem í þeim voru, og einn og sérhver var dæmdur eftir 
verkum sínum. 


Biblían 1981 

Og hafið skilaði hinum dauðu, þeim sem í því voru, og dauðinn og Hel 
skiluðu þeim dauðu, sem í þeim voru, og sérhver var dæmdur eftir verkum 
sínum. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Og hafið skilaði hinum dauðu sem í því voru og dauðinn og hel skiluðu 
þeim dauðu sem í þeim voru og sérhver hlaut dóm eftir verkum sínum. 


OPINBERUNARBÓKINN 20:14 


Heljar eru ekki að fara í neitt eldsins díki. Helvíti er á leiðinni þangað 
hinsvegar. 


Sama hvað þessir loddarar vilja meina að Hel sé það sama og Helvíti er 
bara ekki að fara að virka eftir að hafa lesið síðasta kafla. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Og dauði og helvíti urðu köstuð í eldsins díki. Það er sá annar dauði. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Dauðanum og helju var kastað í elddíkið; þetta elddíki er sá annar dauði 


Biblía 20. Aldar 1912 
Og dauðanum og Helju var kastað í eldsdíkið; þetta er hinn annar dauði, 
eldsdíkið. 


Biblían 1981 
Og dauðanum og Helju var kastað í eldsdíkið. Þetta er hinn annar dauði, 
eldsdíkið. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Og dauðanum og helju var kastað í eldsdíkið. Eldsdíki er hinn annar 
dauði. 


OPINBERUNARBOKINN 21:24 

Hér tekin burt að sumar þjóðir munu ekki verða hólpnar. Það er að segja 
eingöngu þjóðirnar sem eru hólpnar verða ganga í því sama ljósi og 
konungar á jörðu. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Og þær þjóðir sem hólpnar verða ganga í því sama ljósi og konungar á 
jörðu munu innflytja sína dýrð í þá hina sömu. 


Viðeyjarbiblía 1841 
þjóðirnar munu ganga í hennar ljósi, og konungar jarðarinnar færa henni 
sína dýrð og vegsemd. 


Biblía 20. Aldar 1912 

Og þjóðirnar munu ganga í ljósi hennar, og konungar jarðinnar færa henni 
dýrð sína. 

Biblían 1981 

Og þjóðirnar munu ganga í ljósi hennar og konungar jarðarinnar færa 
henni dýrð sína. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Og þjóðirnar munu ganga í ljósi hennar og konungar jarðarinnar færa 
henni auðæfi sín. 


OPINBERUNARBÓKINN 22:14 


Hér er búið að gjörbreyta því sem ritað er. Að þvo skikkjur sínar er ekki 
það sama og fylgja því sem Jesús Kristur boðar þér að gera. Og að þeir 
vogi sér að breyta versi sem snýst um hverjir hafa aðgang að tré lífsins 
segir enn að nýju allt sem segja þarf um hverskonar menn þetta eru sem 
hafa unnið gegn orði Guðs síðan 1815. 


Guðbrandsbiblía 1584 
Sælir eru þeir sem hans boðorð varðveita upp á það að þeirra magt sé á 
lífstrénu og um hliðin inngangi í borgina. 


Viðeyjarbiblía 1841 
Sælir eru þeir, sem breyta eftir hans boðorðum, svo þeir nái að komast 
að lífstrénu og megi innganga um borgarhliðin inn í borgina, 


Biblía 20. Aldar 1912 
Sælir eru þeir sem, sem þvo skikkjur sínar, til þess að þeir geti fengið 
aðgang að lífsins tré og megi ganga um hliðin inn í borgina. 


Biblían 1981 
Sælir eru þeir, sem þvo skikkjur sínar. Þeir fá aðgang að lífsins tré og 
mega ganga um hliðin inn í borgina. 


Biblía 21. Aldar 2007 
Sælir eru þeir sem þvo skikkjur sínar. Þeir fá aðgang að lífsins tré og 
mega ganga um hliðin inn í borgina 


OPINBERUNARBÓKINN 22:19 


Þeir virkilega gengu svo langt að breyta versinu sem dæmir þá sem taka 
orð úr þessari bók 


Þannig að auðvitað urðu þeir að breyta þessu versi, þetta vers dæmir þá 
fullkomlega. 


En orð Guðs breytist ekki þó menn breyti því. Þeir tóku orð úr þessari bók 
og þeir eru sjálfkrafa teknir úr bók lífsins. 


Því sagði ég í upphafi þessa kafla að þetta geti ekki verið annað en menn 
sem virða Guð lítils, því það er stórkostleg heimska að hrófla við þeirri 
einu bók sem Guð hefur lagt fram skýrt og greinilega hvað gerist ef þú 
tekur eitt orð úr henni. 


Þeir eru afmáðir úr lífsbókinni sem þýðir engin himnavist. 


Guðbrandsbiblía 1584 

Og ef einhver tekur þar nokkuð í frá út af orðum bókarinnar þessarar 
spásögu þá mun Guð afmá hans deild af lífsbókinni og af hinni heilögu 
borg og af því sem í þessari bók skrifað er. 


Viðeyjarbiblía 1841 

Og taki nokkur af orðum þessarar spádómsbókar, þá mun Guð af honum 
taka hans hlutdeild í lífstrénu og borginni helgu, sem um er skrifað í 
þessari bók. 


Biblía 20. Aldar 1912 

Og taki nokkur burt nokkuð af orðum spádómsbókar þessarar, þá mun 
Guð taka burt hlut hans í tré lífsins og í borginni helgu, sem um er ritað 
í þessari bók. 


Biblían 1981 

Og taki nokkur burt nokkuð af orðum spádómsbókar þessarar, þá mun 
Guð burt taka hlut hans í tré lífsins og í borginni helgu, sem um er ritað 
í þessari bók. 


Biblía 21. Aldar 2007 

Og taki nokkur burt nokkuð af orðum spádómsbókar þessarar, þá mun 
Guð burt taka hlut hans í lífsins tré og í borginni helgu sem um er ritað í 
þessari bók. 


